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CUN YEW IC<UROC 
IN THE NAME OF THE ALLMIGHTY GOD 

 

Foreword  

Third Edition 

 

The holy scripture teaches us how to worship God as by the words of the 

psalmist: "Offer to God a sacrifice of praise, And pay your vows to the Most 

High." (Ps 49:14). Also, the holy apostle Paul writes: " Therefore by Him let 

us continually offer the sacrifice of praise to God, that is, the fruit of our 

lips, giving thanks to His name." (Heb 13:15). 

 

Glorifying God and praising Him reflect the faith of the Church, its 

doctrine and history. We find many doxologies for the saints in the divine 

liturgy and vespers and matins. Honoring the saints is an essential part of the 

orthodox heritage and holy tradition which had been handed down to us and 

we in turn ought to keep.  

 

As we praise God we emulate the Lord Himself, for it is written: "And 

when they had sung a hymn, they went out to the Mount of Olives." (Mat 

26:30). Also, we imitate the holy apostles: "But at midnight Paul and Silas 

were praying and singing hymns to God, and the prisoners were listening to 

them. (Acts 16:25). 

 

The church is filled with holy men and women, young and old, martyrs, 

ascetics, monks, clergy and lay people. They live on earth in every 

generation and through them "God… diffuses the fragrance of His 

knowledge in every place." (2Co 2:14), and by their good works they 

become " the fragrance of Christ among those who are being saved and 

among those who are perishing. (2Co 2:15). Thus, the church fulfills the 

commandment of the scripture: " Praise God in His saints;" (Ps. 150:1) 

by praising God in His mighty works with the saints, glorifying them and 

instructing us to follow their example. 

 

This book contains a group of hymns of glorification for the saints 

which have been used in the Coptic Church for many centuries whether in 

Coptic or Arabic. We have not included the most recent ones. The hymns are 
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presented in the three languages; English, Coptic and Arabic for the benefit 

of all. Moreover, the Coptic hymns are biblical, rich and inspiring and their 

melodies are sweet, that is why we find children, youth and adults are very 

interested to learn it and chant it. Consequently, we consider this book a 

humble token of our continued effort to maintain the tradition of the 

orthodox church in Egypt, namely the Coptic church, that the new 

generations in the immigration might preserve the faith by maintaining the 

link to their ancient church. May the Lord accept this offering from His 

servant Mervat Iskander and all those who contributed to this book. May He 

reward them all with the heavenly reward. May the lord bless those who 

read and sing from this book through the intercessions of the holy Theotokos 

and all the holy ones and the prayers of H.H. Pope Tawadros II (Theodoros 

II), the beloved of Christ. 

 
      

 

Father Rueiss Awad 

A servant in the Coptic Orthodox Church 

Pih/goumenoc Rwic Aouad 
Ourefsemsi qen }ekk>l/cia N*remn>,/mi N*oryodoxoc 
 

21 Paopi 1733 A.M. – 31 October 2016 2012 A.D. 

Commemoration of the holy Virgin Mary  

The repose of Abba Rueiss Theophanios 
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CUN YEW IC<UROC 
IN THE NAME OF THE MIGHTY GOD 

 

Foreword  

First & Second Edition 

 

… and those who have the victory … standing on the sea of glass having 

harps of God. They sing the song of Moses, the servant of God, and the song 

of the Lamb …   (Rev. 15:2,3) 

 

& Our Church is a joyous Church: 

 The Coptic Orthodox Church is characterized by its joy according to 

the words of the scriptures, "Rejoice in the Lord always. Again, I will say 

rejoice!" (Phil 4:4), even in its asceticism. When St. John Cassian described 

the monks of Egypt who spread in all its regions, he said, "The sound of 

hymns is heard out of the monasteries and the caves without ceasing as if the 

land of Egypt had turned to a delightful paradise." 

 Likewise, St. Jerome tells us about an abbot of a monastery by the 

name of Apollo saying that he was always cheerful that he attracted many to 

the ascetic life as a life of inner joy, satisfying the heart with our Lord Jesus 

Christ. He used to repeat this saying, "why do we strive with frowned faces? 

Are we not the heirs of eternal life? Let alone frowning and sullenness to the 

pagans', and lamentation to the sinners. But the righteous and the holy ought 

to rejoice and smile because they enjoy spiritual blessings." 

 

& Our Church honors the saints: 

We read in “The Teaching of the Apostles”: 

{18. The apostles further appointed: Whenever any shall depart out of this 

world with a good testimony to the faith of Christ, and with affliction 

born for His name’s sake, make yea commemoration of them on the day 

on which they were put to death. 

19. The apostles further appointed: In the service of the Church repeat ye 

the praises of David day by day: because of this saying: “I will bless the 

Lord at all times, and at all times His praises shall be in my mouth;” and 

this: “By day and by night will I meditate and speak, and cause my voice 

to be heard before Thee.”  (Ps. 54:18 LXX)} (Ante-Nicene Fathers, Volume 

8, Parag. 18, 19) 
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 We rejoice in the saints and we count them blessed for it is written 

"For behold, henceforth all generations will call me blessed." (Luke 1:48). 

We find in them the fragrance of Christ, and they are signs on the road of 

our endeavor for the Kingdom. They are living examples of applying the 

commandments showing that it is possible for people by the help of the 

Lord. "Therefore we also, since we are surrounded by so great a cloud of 

witnesses, let us lay aside every weight, and the sin which easily ensnares us 

…" (Heb. 12:1) 

 

& My dear chanter / pray-er of the joyous heart: 

 This book is a humble attempt to make it possible for all men, ladies, 

youths, and children to enjoy the hymns of the praise of the saints on their 

feast days, regardless of their linguistic knowledge. The book contains the 

hymns in the English, the Coptic and the Arabic languages, as well as the 

Coptic transliterated to the English and the Coptic transliterated to the 

Arabic, that it may be suitable to all. 

 This is second edition of the first book after adding more of the Coptic 

Hymns of the glorification and the hymns of praise of the saints whose feasts 

fall in the first three months of the Coptic calendar; Thout, Paopi and 

Hathour. 

 

 May the Lord accept and bless this work and reward who labored in it 

with the heavenly reward. May He also cause it to be a blessing and a 

spiritual consolation by the prayers of our beloved father, the most 

honorable, H.H. Pope Shenouda III. 

 

        

Father Rueiss Awad 

A servant in the Coptic Orthodox Church 

Pih/goumenoc Rwic Aouad 
Ourefsemsi qen }ekk>l/cia N*remn>,/mi N*oryodoxoc 
 

 

21 Tobi 1728 A.M. – 30 January 2012 A.D. 

The Feast of the Repose of the Virgin Mary the Theotokos  
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CUN YEW IC<UROC 

 باسم الله القوى

 
 تقديم

  الطبعة الثالثة 
 

ذبح لله ذبيحة التسبيح. أوف العلىَّ يعلمنا الكتاب المقدس عبادة الله كما يقول في المزمور: "أ

فلنقدم به في  لمنا بولس الرسول يكتب في رسالته: "الطبعة القبطي(.  وأيضا مع 12: 49)مز "نذورك.

 (.15:  13)عب  كل حين لله ذبيحة التسبيح، أي ثمر شفاه معترفة باسمه." 

ولذلك نجد في ليتورجيا  0إن تمجيد الله وتسبيحه يعكس إيمان الكنيسة وعقيدتها وتاريخها 

تكريم القديسين هو جزء اساسي  0القداس ورفع بخور باكر وعشية العديد من ذكصولوجيات القديسين

 0في التراث الارثوذكسي والتقليد المقدس الذي تسلمناه وبدورنا يجب الحفاظ عليه

 

ثمَُّ " :وحينما نسبح الله فنحن نقتدي بالرب يسوع نفسه كما هو مكتوب عنه بعد العشاء الاخير

يْتوُنِ  كما كتب في سفر  أيضا نتمثل بالرسل القديسينو 0(30:  26)مت  0سَبَّحُوا وَخَرَجُوا إلَِى جَبَلِ الزَّ

" )أع وَنحَْوَ نِصْفِ اللَّيْلِ كَانَ بوُلسُُ وَسِيلاَ يصَُل ِيَانِ وَيسَُب ِحَانِ اللهَ وَالْمَسْجُونوُنَ يسَْمَعوُنَهُمَا.: "أعمال الرسل

16  :25)0 

الاكليروس والعلمانيين.  ساك،الكنيسة مليئة بالقديسين والقديسات، الصغار والكبار، الشهداء والنإن 

: 2كو 2رَائحَِةَ مَعْرِفتَِهِ فِي كُل ِ مَكَانٍ" ) 000يعيشون في كل جيل على الأرض ومن خلالهم "يظهر الله 

ِ، فِي الَّذِينَ يَخْلصُُونَ وَفِي الَّذِينَ 14  الْمَسِيحِ الذَّكِيَّةِ لِِلَّّ
(، وبواسطة أعمالهم الحسنة يصيرون "رَائحَِةُ

سبحوا الله فى  وهكذا تكمل الكنيسة وصية الكتاب المقدس في المزمور" 0(15: 2كو 2لِكُونَ." )يَهْ 

عن طريق تسبيح الله في أعماله العظيمة مع القديسين  الطبعة القبطي( 1: 150)مز " 0جميع قديسيه

 0مقدمة لهم التمجيد ومعلمة إيانا ان نتمثل بهم

ن التمجيد ومدائح القديسين المدونة في كتب يحتوي هذا الكتاب على مجموعة من ألحا

ولا يغفل عن الذكر أن هناك العديد من المدائح  0الكنيسة القبطية عبر القرون باللغة القبطية والعربية

الألحان والمدائح مقدمة باللغات الثلاثة: القبطية  0التي صدرت حديثا ولكن لم تتم إضافتها لهذا الكتاب

ويجدر بالذكر هنا أن الألحان القبطية هي نصوص  0ن أجل استفادة الجميعوالإنجليزية والعربية م
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ولذلك نجد الكثير من  0كتابية وإنجيلية وهي غنية بالمعاني الروحية وإيقاعها الموسيقي حلو للنفس

لذا نعتبر  0الأطفال والشباب والرجال والنساء يتشوقون لتعلم اللغة القبطية حتى يستطيعوا التسبيح بها

الكتاب علامة متضعة على مجهوداتنا المتواصلة للحفاظ على تقليد الكنيسة الأرثوذكسية في  هذا

مصر أى الكنيسة القبطية، حتى يتيسر للأجيال الجديدة في المهجر حفظ الإيمان بواسطة الحفاظ على 

رفت ونسأل الرب ان يقبل هذه التقدمة، ويعوض الخادمة المباركة م 0علاقتها بكنيستها العريقة

. الرب يعوض الجميع اعداد هذا الكتاب  اسكندر التى أخذت بركة هذا العمل، هى وكل من ساهم في

بشفاعات والدة الاله وجميع القديسين  أجرا سمائيا، ويبارك من يقرأ ومن يسبح بهذا الكتاب 

 0بصلوات ابينا المحبوب المكرم قداسة البابا تاوضروس الثاني حبيب المسيحو

 

 

 

 ويس عوضالقمص ر

 خادم في الكنيسة القبطية الأرثوذكسية
Pih/goumenoc Rwic Aouad  
Ourefsemsi qen }ekk>l/cia N*remn>,/mi N*oryodoxoc  

 م 2016اكتوبر  31 –ش  1733بابه  21    

 تذكار العذراء مريم والدة الاله

  عيد نياحة الانبا رويس
 

 

 
 

 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 

 



VII 
 

& 
 

CUN YEW IC<UROC 

 باسم الله القوى

 

   تقديم

  الطبعة الاولى والثانية
 

  معهم قيثارات الله . وهم يرتلون ترنيمة موسى عبد الله وترنيمة الخروف  …والغالبين…   

 (3ـ  2: 15)رؤ 

 كنيستنا كنيسة فرح :  

ب: "افرحووا فوي الورب يغلب على طابع الكنيسة القبطية الأرثوذكسية الفرح عملا بقوول الكتوا 

ف افرحووا." )فوى ( حتوى فوي نسوكياتها، فحوين وصوف القوديس يوحنوا كاسويان 4:4كل حوين وأقوول أيضوا

رهبان مصور المنتشورين فوي كول بقاعهوا قوال: "إن صووت التسوبيح يصودر عون الأديورة والمغواير بولا 

 انقطاع كأن مصر تحولت إلى فردوس مبهج."

ف بوذلك  وكذلك يخبرنا القوديس جيوروم عون رئويس  ديور يوُدعى أبوللوو كوان دائوم البشاشوة مجتوذبا

كثيرين إلى الحياة النسكية كحياة مفرحة في الداخل ومُشبعة للقلب بربنا يسوع المسويح. كثيوراف موا كوان 

يووردد القووول: "لموواذا نجاهوود ووجوهنووا عابسووةة ألسَوونا ورثووة الحيوواة الأبديووةة اتركوووا العبوووس والوجوووم 

ة. أموا الأبورار والقديسوين فحوري بهوم أن يفرحووا ويبتسوموا لأنهوم يسوتمتعون للوثنيين، والعويل للخطوا

 بالروحيات."

 تكرم القديسين: كنيستنا  

 كما جاء في "تعليم الاباء الرسل" هذا النص: 

ف: إذا فارق أحد هذا العالم بشهادة حسنة للإيمان بالمسيح، وبشدائد احتملها من 18] . وقرر الرسل أيضا

 لوا تذكاراف لهم فى اليوم الذى وُضِعوا للموت فيه.[أجل اسمه، اعم

ف بعد يوم، لأنه مكتووب عون هوذا: 19] روا تسابيح داود يوما ف: فى خدمة الكنيسة كر ِ . وقرر الرسل أيضا

ف: "فوى النهوار  1: 33"أبارك الرب فى كل وقت، وفى كل حين تسبحته فى فمى." )موز قبطوى( وأيضوا

ذ واتكلم واجعل صو ف لديك."[والليل سأه ِ )متورجم عون الونص  قبطي( 15: 54)مز   تى يكون مسموعا

 Parag. 8Volume , Nicene Fathers-(Ante ,18 ,19 في
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( لأننوا 48: 1نحن نفرح بالقديسين ونطوبهم: "فهووذا منوذ ا ن جميوع الأجيوال تطووبنى" )لوو  

ف أمثلة حيوة نجد فيهم رائحة المسيح الزكية، وهم علامات على الطريق في جهادنا للملك وت، وهم أيضا

ف إذ لنوا سوحابة  في تطبيق الوصية وأنها ممكنة للبشر بمعونة الرب كما هوو مكتووب: "لوذلك نحون أيضوا

 من الشهود مقدار هذه محيطة بنا لنطرح كل ثقل والخطية المحيطة بنا بسهولة.." 

 (1:12)عب 

 عزيزي المُرتل والمُصل ِى الفرَح القلب: 

يك هو محاولة متواضعة أن يتمتع الجميع رجال وسيدات وشوباب وأطفوال الكتاب الذي بين يد 

بألحان التماجيد في أعياد القديسين بصرف النظر عن مقدرتهم اللغوية فيوجود بالكتواب الألحوان باللغوة 

الإنجليزيووة والقبطيوووة والعربيوووة واللغووة القبطيوووة مكتوبوووة بوووالحروف العربيووة واللغوووة القبطيوووة مكتوبوووة 

 جليزية لتناسب الجميع. بالحروف الإن

هووذه هووي الطبعووة الثانيووة موون الكتوواب الأول بعوود اضووافة المزيوود موون ألحووان التماجيوود وموودائح  

 القديسين والقديسات في الثلاثة أشهر الأولى من السنة القبطية أي توت وبابه وهاتور.

بركوة الرب يتقبل ويبوارك هوذا العمول ويعووض مون قاموت بوه بوالأجر السومائى ويجعلوه سوبب  

 وتعزية روحية بصلوات أبينا الحبيب صاحب القداسة والغبطة البابا المعظم الأنبا شنودة الثالث.

 

 القمص رويس عوض       

 خادم في الكنيسة القبطية الأرثوذكسية      
  Pih/goumenoc Rwic Aouad 
Ourefsemsi qen }ekk>l/cia N*remn>,/mi N*oryodoxoc  
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  نياحة العذراء مريم والدة الالهعيد 
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 The Introduction المقدمة

K*c>marwout 
 

Truly Thou art blessed : 

with Thy good Father : 

and the Holy Spirit :  

for Thou hast come and 

saved us.  

OR 

for Thou wert baptized 

and saved us1. 

OR 

for Thou hast risen and 

saved us2. 

K*c>marwout a>l/ywc: 
nem Pekiwt 
n>a>gayoc: nem Pip̂n̂a^ 
êy^u^: je aki> akcw] 
m>mon. 
 
je ak[iwmc akcw] 
m>mon. 
 
je aktwnk akcw] 
m>mon. 

قمباااااااااالحقيقااااااااا ق ال ق قاااااااااةق ق

قمااااااااااااحقي  اااااااااااا قال ااااااااااااال ق ق

قوالااااااااااااااااااا و قالقاااااااااااااااااااد ق ق

قلأقااااااااا قين ااااااااا قو   ااااااااا  ا 

ق)يو(

ق

ق 3لأقاااااا ق و مااااااد قو   اااااا  ا

ق)يو(

ق

ق 4لأقااااااااا قنمااااااااا قو   ااااااااا  ا

ق
 

Through the 

intercessions: of the 

holy Theotokos Mary: 

O Lord grant us: the 

forgiveness of our sins. 

 

Through the prayers: of 

our holy father (the 

name) ………: O Lord 

grant us: the 

forgiveness of our sins.  

 

Through the prayers of 

the athlete the martyr 

(the name) ………: O 

Lord grant us: the 

forgiveness of our sins. 

Hiten niprecbuia:  
n>te ]yeotokoc 
eyouab Maria: P[oic 
arihmot nan: m>pi,w 
ebol n>te nennobi. 
 
Hiten nieu,/ : n>te 
peniwt eyouab (n̂i^m̂) 
......... : P*% a>rih>mot 
nan: m>pi,w ebol 
n>te nennobi. 
 
Hiten nieu,/ : n>te 
piayloforoc 
m>marturoc (n̂i^m̂) 
......... :  P*% a>rih>mot 
nan: m>pi,w ebol 
n>te nennobi. 

ق ق ق شفاوا 

قالإلهق قوالدة

قم يم ق قالقديسة

قل ا قاقعم ق قيالب

ق طاياقا  ق مغف ة

ق

ق ق   وا 

قصاحبقق ق)اسم قالقديس ي   ا

ق          ق قال مج د(

ق ق قل ا قاقعم قيالب

ق طاياقا  ق مغف ة

ق

ق ق ق   وا 

ق ق قالشه د قالجهاد قاللا س

)اسمقصاحبقال مج د(ق          ق

قيالبقاقعمقل اق ق مغف ةق طاياقا

ق

                                                           
1 This verse is chanted during the feast of Epiphany. 
2  This verse is chanted during the feast and the fifty days of the Resurrection. 

قهذاقال  حقيقالقفىقايامقو دقاظهولقالالهىق)الغطا (ق ق3
قهذاقال  حقيقالقفىقييامقالاحادقوو دقالق امةقوالخماس ن ق4
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 قطعة يونانية للسيدة العذراء

 اف حىقياوالدةقالاله

A Greek Passage to the Virgin 

Lady 

Rejoice O Theotokos 

<ere yeotoke 

 
قالعذلاء  قالاله قياوالدة قاف حى

قيجب قياالله قاق 

ل سب  قفىقصه ون قونوفىقل قا

قاولش  م قفى قال ذول  ق5ل 

ققعظم  

ق

ق

ق

ققعمةق قيامم  ئة قاف حى

قمع  ق قال ب قيام يم

ققعظم  

<ere yeotoke 
paryene : n>yok 
f>ersau nak : n>je 
pijw qen Ciwn : 
eue>]nak n>han eu,/ 
qen Il̂/^m̂ : 
cemegalinomen. 
 
<ere ke,aritwmen/ 
Maria O Kurioc 
metacou : 
cemegalinomen. 
 

Rejoice O Theotokos 

the Virgin : "Praise 

becomes thee O God, in 

Sion, and to thee shall 

the vow be 

performed."6 We 

magnify you. 

 

Rejoice O full of grace 

O Mary: the Lord is 

with you : we magnify 

you. 

 

 

 القطعة الرومى الاولى

 الرب معك

 

The First Roman Passage 

The Lord is with you 

O Kurioc metacou 
 

    

Holy is the Father : the 

King who looked : to 

our humbleness : the 

gender of glory : and 

the Holy Spirit. 

 

   Just is the Father : our 

Helper in our weakness 

: for the sake of the 

heavenly life : and the 

Holy Spirit. 

 

 
Agioc ictin : o 
Pat/r Bacileucin : 
yepenyebio> : genoc 
n>doxin tou 
p>neumatou agiou. 
 
Dikeoc ictin : o 
Pat/r : eoubo/yin : 
yepenyebio : zw/ 
n>e>puranion tou 
p>neumatou agiou. 
 

 

قنااااااااااااااادو قا بقالم ااااااااااااااا  ق

الاااااذ ققظااااا قالاااااىق ن ااااااو ا ق

قوجااااااااااااااااااااا سقالمجاااااااااااااااااااااد ق

قوالااااااااااااااااااا و قالقاااااااااااااااااااد  

ق

ق

قوااااااااااااااااادلقهااااااااااااااااوقا ب قققق

قمع   ااااااااااااقفااااااااااا ق اااااااااااعف ا ق

مااااانقيجااااالقال  ااااااةقالساااااما  ة ق

قوالااااااااااااااااااا و قالقاااااااااااااااااااد  

ق

قققق
                                                           

ق ال  جمةقالقبط ة ق1 قق64مزمولقق3
6  Psalm 64:1 Septuagint. 
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   The praising befits : 

the Father the treasure : 

of our humbleness and 

the heavenly Jesus : and 

the Holy spirit. 

 

   The Lord is the Father 

: the speaker with 

heavenly truth : who 

resembles us in our 

humbleness : and the 

Holy Spirit. 

   Exalted is the Father :  

who is joyous : with our 

humbleness : the 

heavenly truth : and the 

Holy Spirit. 

 

   The Father is the 

Shepherd who speaks 

for the sake of our 

humiliation the 

heavenly Cross and the 

Holy Spirit. 

 

   Exalted is the Father : 

who shines upon our 

humiliation : with the 

heavenly light : and the 

Holy Spirit. 

 

   The Joy exists always 

: within the Joyful 

Father : with our 

humbleness : and the 

heavenly truth : and the 

Holy Spirit.  

 

 

 

?panoc ictin : o 
Pat/r yucaurin : 
yepenyebio : I/^c^ 
n>e>puranion : tou 
p>neumatou agiou. 
 
Kurioc ictin : o 
Pat/r laleucin : 
yepenyebio : matouc 
n>e>pouranion : tou 
p>neumatou agiou. 
 
Nimioc ictin : o 
Pat/r xaleucin : 
yepenyebio ontwc : 
n>e>pouranion : tou 
p>neumatou agiou. 
 
Pimenoc ictin : o 
Pat/r raraucin : 
yepenyebio : c>tauroc 
n>e>pouranion : tou 
p>neumatou agiou. 
 
 
Timioc ictin : o 
Pat/r umonvin : 
yepenyebio : vwct/r 
n>e>pouranion : tou 
p>neumatou agiou. 
 
   <ere ictin ictin : 
o Pat/r 'aleucin : 
yepenyebio : wntwc 
n>e>pouranion : tou 
p>neumatou agiou. 

قالماااااااادي قي  اااااااا ق ااااااااا ب قققق

قك ااااااااااااااااااااازق ن ااااااااااااااااااااااو ا ق

قويسااااااااااااااااااو قالسااااااااااااااااااما ى ق

قوالااااااااااااااااااا و قالقاااااااااااااااااااد  

 

ق

قالاااااااااااا بقا بقالماااااااااااا   م قققق

ق اااااااااااااااااااال  قالساااااااااااااااااااما ى ق

قالااااذبقشااااا ه اقفااااىق ن اااااو ا 

قوالااااااااااااااااااا و قالقاااااااااااااااااااد  

ق

ق

قم اااااااااااااااا مقهااااااااااااااااوقا ب قققق

ق ا قالم ه اااااااااااااااالق  ن اااااااااااااااااو

قال اااااااااااااااااااا قالسااااااااااااااااااااما ى ق

قوالااااااااااااااااااا و قالقاااااااااااااااااااد  

ق

ق

قا بقهااااااااااااااوقال اوااااااااااااااى قققق

قالمااااا   مقماااااانقيجاااااالقمااااااذل  ا 

قال ااااااااااااااااا  بقالساااااااااااااااااما ى 

قوالااااااااااااااااااا و قالقاااااااااااااااااااد  

ق

 ق

ق

قم ااااااااااااااااا مقهاااااااااااااااااوقا ب ققق

قالمشااااااااا تقو اااااااااىقماااااااااذل  ا ق

ق اااااااااااااااااااال ولقالساااااااااااااااااااما ى ق

قوالااااااااااااااااااا و قالقاااااااااااااااااااد  

ق

ق

الفااا  قكاااا نقو اااىقالااادوام قققق

 اااااا بقالمبااااا ه:ق  ن ااااااو ا ق

قوال ااااااااااااااااااا قالساااااااااااااااااااما ى ق

قالقاااااااااااااااااااد  والااااااااااااااااااا و ق

ق
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 ثيئوتوكية الأحد 

 ) القطعة السابعة والثامنة (

The Theotokia of Sunday  

(Part 7&8) 

}yeotokia> n>te pie>hoou n>te ]kuriaku (7 . 8) 
 

 

Part (7) 

 

Seven times every day : 

with all my heart : I will 

praise Thine holy name 

: O the Lord of all.  

 

I remembered Thy 

name : and I was 

comforted : O the King 

of the ages : the God of 

gods. 

Jesus Christ our God : 

the true : who came for 

our salvation : became 

incarnate. 

 

 

 

He became incarnate : 

through the Holy Spirit 

: and from Mary: the 

holy bride. 

 

He turned our sorrow : 

and all our distress : to 

a joy of heart : and a 

total rejoicing. 

 

Let us worship Him : 

and praise : His mother 

Mary : the fair dove. 

 

 

 
(7) 

 
7 n>cop m>m/ni : e>bol 
qen pah/t t/rf: 
]nac>mou e>pekran : 
Pôc^ m>pie>p>t/rf. 
 
Aierv>meui> m>pekran 
: ouoh aijemnom] : 
p>ouro n>nie>wn :V] 
n>te ninou]. 
 
I/^c^ P,^^c^ Pennou] : 
pia>l/y/noc : 
v/e>tafi> eybe 
pencw] : 
afercwmatikoc. 
 
 
Af[icarx e>bol : qen 
Pip̂n̂a^ êy^u^ : nem 
e>bol qen Maria> : 
]selet êy^u^. 
 
Afvwnh m>penh/bi : 
nem penhojhej t/rf 
: e>ourasi n>h/t : nem 
ouyel/l e>p>t/rf. 
 
Marenouwst m>mof : 
ouoh n>tenerhumnoc : 
n>tefmau Maria : 
][rompi eynecwc. 

ق

ق(7)

ق

قسااااااابحقمااااااا ا قكااااااالقياااااااوم ق

قمااااااااااااااانقكااااااااااااااالقن باااااااااااااااى ق

قي ااااااااااااااااااااااالحق ساااااااااااااااااااااام  ق

قيااااااااااااااااااااااااالبقال اااااااااااااااااااااااال 

ق

قذكااااااااااااااااااااا  ق سااااااااااااااااااااام  ق

قف عزيااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  ق

قيام ااااااااااااااااااااا قالااااااااااااااااااااادهول ق

قو لااااااااااااااااااااااااهقا لهااااااااااااااااااااااااة 

ق

قيسااااااااااو قالمساااااااااا  ق له ااااااااااا ق

قال ق قاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااى ق

الااذبقينااىقماانقيجاالق لاصاا ا ق

قم جساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااادا 

ق

ق

قونجساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااد ق

قمااااااااااانقالااااااااااا و قالقاااااااااااد  ق

قومااااااااااااااااااااااااانقمااااااااااااااااااااااااا يم ق

قالعاااااااااااااااا و قالطاااااااااااااااااه ة 

ق

قون ااااااااااااااااااااااابقحزق اااااااااااااااااااااااا ق

قوكااااااااااااااااااااااالق ااااااااااااااااااااااا ق ا ق

قن ااااااااااااااب ق لااااااااااااااىقفاااااااااااااا  ق

قونه  ااااااااااااااااااااااالقك اااااااااااااااااااااااى 

ق

قف  ساااااااااااااااااااااااااجدقلاااااااااااااااااااااااااه ق

قوق ناااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااال ق

قلأماااااااااااااااااااااااااهقمااااااااااااااااااااااااا يم ق

قال مامااااااااااااااااااةقال ساااااااااااااااااا ة 
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And let us cry out : with 

a voice of joy : "Hail to 

you O Mary :  the 

mother of Emmanuel". 

 

Hail to you O Mary : 

the salvation of Adam : 

hail… : the Mother of 

the refuge : hail… : the 

rejoicing of Eva : hail… 

: the joy of all 

generations.  

 

Hail… : the joy of the 

righteous Abel : hail… : 

the true Virgin : hail … 

: the salvation of Noah :  

hail…  : the meek and 

undefiled. 

 

Hail…: the grace of 

Abraham : hail… : the 

unfaiding crown : 
hail… : the redemption 

of Isaac : hail… : the 

mother of the Holy. 

 

Hail… the rejoicing of 

Jacob :  hail… myriads 

of myriads :  hail… the 

pride of Judah :  hail… 

the Mother of the 

Master. 

Hail… : the preaching 

of Moses : hail… : the 

mother of the Master : 

hail… : the honor of 

Samuel : hail… : the 

pride of Israel. 

 
Ouoh n>tenws e>bol : 
qen ouc>m/ n>yel/l : 
je  ,ere ne Maria : 
y>mau n>Emmanou/l. 
 
<ere ne Maria : 
p>cw] n>Adam peniwt 
: ,^^ê : y>mau 
m>pimam>vwt : ,^ê : 
p>yel/l n>Eua :  
 ,^ê : p>ounof 
n>nigenea>. 
 
,^ê : v>rasi n>Abel 
piy>m/i :,^ê : 
]paryenoc n>tav>m/i:  
,^ê : v>nohem n>Nw>e : 
,^ê: ]atywleb 
n>cemne. 
 
,^ê : p>h>mot n>Abraam 
: ,^^ê : pi,>>lom 
n>aylwm : ,^^ê : p>cw] 
n>Icaak peyouab : ,^^ê 
: y>mau m>v/êy^u^. 
 
 
,^ê : p>yel/l n>Iakwb 
:,^ê : hany>ba n>kwb : 
,^ê : p>sousou n>Iouda 
:,^ê : y>mau 
m>pidecpota. 
 
,^ê : p>hiwis m>Mwu>c/c 
:,^ê : y>mau 
m>pidecpot/c : ,^ê : 
p>taio n>Camou/l : ,^ê 
: p>sousou m>Pic^l^. 

ق

قوقق ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   ق

ق  اااااااو قال ه  ااااااالقنااااااااا   ن ق

قياااااااااقماااااااا يم ق قالساااااااالامقلاااااااا  

قيمُقومّاقو  ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااال 

ق

قالسااااااالامقلااااااا قيااااااااقمااااااا يم قق

ق اااااااااااااااااالا قي   اااااااااااااااااااق دم ق

قالسلامقلا قيااقما يم قيمقالم جا  ق

قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقماااااااا يم ق

قنه  ااااااااااااااااااااااالقحاااااااااااااااااااااااواء ق

ققالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقماااااااا يم 

قفاااااااااااااااااااااا  قالأج ااااااااااااااااااااااال 

ق

 قفااا  قها  ااالق…السااالامقلااا ق

 قالعاذلاءق…البال قالسالامقلا ق

قال ق ق اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة 

 ق الا ققاو ق ق…السلامقلا ق

 قغ ااا قالدقساااةق…السااالامقلااا ق

قالهاد ة 

ق

 ققعمااةق  اا اه م ق…السالامقلاا ق

 قالاك  ااالقغ ااا ق…السااالامقلااا ق

 ق…الم ااااام ل قالسااااالامقلااااا 

 لا ق س  قالقاديس قالسالامق

ق قيمقالقدو  …ل ق

ق

 قنه  االقيعقااوب ق…مقلاا الساالا

 قل ااااااااوا ق…الساااااااالامقلاااااااا 

 قفخا ق…م اوفة قالسالامقلا 

ق قيمقالس د …يهوذا قالسلامقل 

ق

ق

 قك ازةقموسىق ق…السلامقل ق

 قامقالسااااا دق ق…السااااالامقلااااا ق

 قك امااااااااةق…الساااااااالامقلاااااااا ق

 ق…صاااامو  لق قالساااالامقلاااا ق

قفخااااااااااااااااااااا ق سااااااااااااااااااااا ا  ل 
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Hail…: the 

steadfast.ness of the 

righteous Job : hail: the 

precious stone: hail… : 

the mother of the 

Beloved : hail…: the 

daughter of king David. 

Hail… : the friend of 

Solomon : hail…: the 

exaltation of the just : 

hail… : the deliverance 

of Isaiah : hail… : the 

healing of Jeremiah. 

 

Hail…: the knowledge 

of Ezekiel : hail… : the 

gift of Daniel : hail… : 

the power of Elijah : 

hail… : the grace of 

Elisha. 

Hail…: the Mother of 

God : hail… : the 

Mother of Jesus Christ : 

hail… : the fair dove : 

hail… : the Mother of 

the Son of God. 

 

Hail to you O Mary :  

about whom witnessed :  

all the prophets : and 

said :  

 

 

“Behold God the Logos 

:  became incarnate 

from you :  with a unity 

:  unutterable likeness.” 

 

 

 
,^ê : p>tajro n>Iwb 
piy>m/i : ,^ê : piw>ni 
n>a>nam/i : ,^ê : y>mau 
m>pimenrit : ,^ê : 
t>seri m>p>ouro 
Dauid. 
 
,^ê : ]s>veri 
n>Colomwn : ,^ê : 
p>[ici n>nidikeon : ,^ê 
: p>oujai n>?ca/>ac : 
,^ê̂ :  p>tal[o 
n>Ieremiac. 
 
,^ê : p>e>mi n>Iezeki/l 
: ,^ê̂ :  ,arictou 
Dani/l : ,^ê̂ : t>jom 
n>?liac : ,^ê̂ : pih>mot 
n>E*liceoc. 
 
,^ê  : ]yeotokoc :  
,^ê̂ : y>mau n>I/^c^ P,^c^ :  
,^ê̂ : ][rompi 
eynecwc : ,^ê : y>mau 
n>Uioc Yeoc. 
 
 

<ere ne Maria : 
e>tauermeyre nac : 
n>je nip>rov/t/c 
t/rou : ouoh aujw 
m>moc. 
 
H/ppe V] pilogoc : 
e>taf[icarx n>q/] : 
qen oumetouai : 
n>atcaji m>pecr/]. 
 
 

ق

 قثباااا قيياااوبق…السااالامقلااا ق

 قال جاا ق…البااالق قالساالامقلاا ق

 قيمق…الساااالامقلاااا ققال اااا يمق 

 ق   ااةق…ال ب اابق قالساالامقلاا ق

قالم اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا قداود 

ق

ق

 قصديقةقسا  مانق…السلامقل ق

 قلفعاااااااةق… قالسااااااالامقلااااااا ق

 ق…ال ااااديق ن قالساااالامقلاااا ق

 ااالا ق شاااع اء قالسااالامقلااا ق

ق قشاااااااااااااااااافاءقيلم ااااااااااااااااااا …

ق

ق

 قو اامقحزن ااالق ق…الساالامقلاا ق

 ققعمااةقداق ااالق ق…الساالامقلاا ق

 قنااااوةق ي  اااااق ق…الساااالامقلاااا ق

ق ققعماااةقيل شاااح …السااالامقلااا ق

ق

ق

 قوالااادةقالالاااهق ق…السااالامقلااا ق

 قيمقيسااااااو ق…الساااااالامقلاااااا ق

 ق…المساااااا  ق قالساااااالامقلاااااا ق

ال مامااةقال ساا ةق قالساالامقلاا ق

ق قيمق  ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااانقالله …
ق
ق

قالسااااااااااااااااااااالامُقلمااااااااااااااااااااا يمق ق

قال ااااااااااااااىقشااااااااااااااهدقلهاااااااااااااااق ق

قجم ااااااااااااااااااااحُقالاقب اااااااااااااااااااااءق ق

قونااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااالوا 

ق

ق

قهااااااااااااااااااوذاقاللهقال  مااااااااااااااااااةق ق

ق ق قالاااااااااااذبقنجسااااااااااادقم ااااااااااا  

ق واحداق اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااةق ق

قا لاقي طااااااااااااااااااا ق م  هااااااااااااااااااا

ق
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You are exalted truly :  

more than the rod :  of 

Aaron :  O the full of 

grace. 

 

What is the rod :  other 

than Mary :  for it is a 

type :  of her virginity. 

 

 

She conceived and gave 

birth :  without joining :  

the Son of the Highest :  

the Eternal Logos. 

 

Through her prayers :  

and her intercessions :  

O Lord open to us :  the 

door of the church. 

 

I ask you :  O the 

Mother of God :  keep 

the door of the church :  

open to the faithful. 

 

Let us ask her :  to 

intercede for us :  

before her Beloved :  to 

forgive us. 

 
............................ 

 

(8) 

 

You are called :  O 

Mary the Virgin :  the 

holy flower : of the 

incense. 

 

 
Te[oci a>l/ywc : 
e>hote pis>bwt : n>te 
Aarwn : w> y/eymeh 
n>h>mot. 
 
Aspe pis>bwt : e>b/l 
e>Maria : je n>yof pe 
p>tupoc : 
n>tecparyenia. 
 
Acerboki acmici :  
,wric cunoucia : 
m>p>s/ri m>v/et[oci : 
pilogoc n>aidia. 
 
Hiten neceu,/ : nem 
necp>recbia : a>ouwn 
nan Pôc^ : m>v>ro n>te 
]ekk>l/cia>. 
 
}]ho e>ro : w> 
]yeotokoc : ,a v>ro 
n>niekk>l/cia : 
euou/n n>nipictoc. 
 
Maren]ho e>roc : 
eyrectwbh e>jwn : 
nahren pecmenrit : 
eyref,w nan e>bol. 
 

............................. 
 
            (8) 
 
Aumou] e>ro : Maria 
]paryenoc : je 
]h>r/ri êy^u^ :  n>te 
pic>yoinoufi. 

ق

ق ق قم نفعااااااااااااااااااااااةقيقاااااااااااااااااااااا  

 ال ق قااااةق قيك اااا قماااانقو اااااق

قهاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااالونق ق

قيي هاااااااااااقالمم  ئااااااااااةققعمااااااااااة 

ق

قمااااااااااااااقهاااااااااااااىقالع ااااااااااااااق ق

ق لاقماااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا يمق ق

قلأقهاااااااااااااااااااااااااقم ااااااااااااااااااااااااالق ق

ق  ول  هااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

ق

قحبَ اَااااااااااااااااااا قوولاَااااااااااااااااااادَ ق ق

ق غ ااااااااااااااااااا قمبا ااااااااااااااااااااعةق ق

قا ااااااااااااااااااااااااانقالع اااااااااااااااااااااااااىّق ق

قال  مااااااااااااااااااااااةقالااااااااااااااااااااااذان  

ق

ق  ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا وانهاق ق

قوشااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااافاوانهاق ق

ق فااااااااااااا  قل ااااااااااااااقياااااااااااااالبق ق

ق اااااااااااااااااااااااابقال   ساااااااااااااااااااااااة 

ق

ق ق قيساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااال  

قاوالاااااااااااااااااااااادةقالإلااااااااااااااااااااااهق قي

 جع اااااااىقي اااااااوابقال  اااااااا سق ق

قمف وحااااااااااااااااةقل ماااااااااااااااا م  ن 

ق

ف  س لهاق قينقنط ابقو ااق قو ادق

قحب بهااااااااااق قينقيغفااااااااا قل اااااااااا 

ق

ق

ق                             

 

ق(8)ق

ق

ق ق قدو ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

قياااااااااااااقماااااااااااا يمقالعااااااااااااذلاءق 

قالزهاااااااااااااااا ةقالمقدسااااااااااااااااةق قق

قال اااااااااااااااااااااااىقل بخاااااااااااااااااااااااول 
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Which came out :  and 

blossomed :  from the 

roots of the patriarchs :  

and the prophets. 

 

 

Like the rod of Aaron :  

the priest :  which 

blossomed :  and 

brought forth fruit. 

 

For you gave birth to 

the Logos :  without 

human seed :  remained 

uncorrupted : your 

virginity. 

 

Wherefore we magnify 

you :  as the Mother of 

God :  ask your Son :  

to forgive us. 

 
Y/etac]ouw> e>p>swi : 
acfiri e>bol : qen 
y>nouni n>nipat-
riar,/c : nem 
nip>rov/t/c. 
 
M*v>r/] m>pis>bwt : 
n>te A*a>rwn piou/b : 
e>tafviri e>bol : 
afopt n>karpoc. 
 
Je a>rej>vo m>pilogoc 
: a[ne c>perma n>rwmi 
: ecoi n>attako : n>je 
teparyenia. 
 
 
Eybe vai ten]w>ou 
ne : hwc yeo>tokoc : 
ma]ho m>pes/ri : 
eyref,w nan e>bol. 

ق

قال ااااااااااااااااااااااىقَ  عَاَااااااااااااااااااااا ق ق

قوازهَاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااَ  ق ق

قماااانقيصاااالقلبساااااءققالأ اااااءق 

قوالأقب ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااء 

ق

ق

قم اااااااااااااااااااااااالقو اااااااااااااااااااااااااق ق

قهااااااااااااااااااالونقال اااااااااااااااااااهنق ق

قيزهااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  ق ق

قويوسااااااااااااااااااااق قثماااااااااااااااااااا ا  

ق

قال  مااااااااااةق ق قولااااااااااد   قلأقاااااااااا  

ق غ ااااااااااااااااا قزل ق شااااااااااااااااا ق ق

ق ق قو  ول  اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

ق غ ااااااااااااااااااااااااا قفسااااااااااااااااااااااااااد 

ق

ق ق قف هاااااااااااااااااااااذاققمجااااااااااااااااااااادح 

قكوالاااااااااااااااااااااادةقالإلااااااااااااااااااااااهق ق

ق سااااااااااااااااااااااا لىق   ااااااااااااااااااااااا ق ق

قل غف قل ا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



9  

 

 The Second Roman Passage القطعة الرومى الثانية

Deut/ pent/c 
 

قالشعوب قجم ح قيا قنعالوا

قل  سقق ق لى قل  ظ 

قنا لا  ق قالملا  ة

قم يمق قيا قل  قالسلام

ققعمةق قوجد 

قمع   قال ب

ق

    Deut/ pent/c 
I>lai> ton ar,/aggeli 
m>mon annapenpom/n: 
,ere Maria> ke 
,aritwmen/: o> Kurioc 
metacou. 

Come O all nations to 

look upon the archangel 

while he is saying: 

"Hail O Mary, you have 

found favour, the Lord 

is with you." 

 

قالشعوب قجم ح قيا قنعالوا

ق لىقق قل  ظ 

قالملا  ةق قل  س

قنا لا  

قم يمق قيا قل  قالسلام

قمع   قال ب ققعمة قوج 

ق

    Amwini n>nilaoc 
t/rou n>tennau 
a>piar,/aggeloc: 
efjw m>moc: je ,ere 
Maria>: a>rejemi gar 
n>ouh>mot ouoh P% 
sop neme. 
 

Come O all nations to 

look upon the archangel 

while he is saying: 

"Hail O Mary, you have 

found favour, the Lord 

is with you." 

 
قالإله قلوالدة قالسلام

قالمزينقق قالق  

قا ب  ق   مة

قلم يمق قالسلام

ققعمةق قالمم  ة

قمع  قال ب

    <ere yeo>toke ton 
,wron ton kocmon: 
ton lo>gon to Petro 
,ere Maria> ke 
,aritwmen/: o >Kurioc 
metacou. 
 

Hail the Mother of God, 

the palace which is 

adorned with the Logos 

of the Father. 

قالإله قلوالدة قالسلام

قا ب ق ق   مة قالمزين قالق  

قل ع وسة ق،قالسلام

قل    مةق قالسلام

ققعمةق قالمم  ة

قال بقمع  

      <ere yeo>toke ton 
kocmon ton ,wron: 
ton logon to petero: 
,ere t>selet ,ere 
t>cab/: ke 
,aritwmen/ o> Kurioc 
metacou. 

Hail Theotokos, the 

palace which is adorned 

with the Logos of the 

Father. Hail the bride, 

hail the wise who is full 

of grace, the Lord is 

with you. 
قالإله قوالدة قيا قل  قالسلام

قو   ق قحل قال و  قمن قيا

قال عمةق قمن قفملأح

قالخ ن ق قيم قيا

ق قمجدح  قالله

قوال  مةقنجسد 

     <ere yeo>toke ton 
p̂n̂a^^^^^^ ke upomeni d/c 
pinipa nem n/yeb: 
micare nem veucec: 
ye>odoxcet ke ologoc 
carko ke dunamic. 

Hail O Theotokos, for 

the Spirit came upon 

you and filled you with 

the grace O mother of 

the Bridegroom. God 

glorified you and the 

Logos was incarnate 

from you. 
 

   



10  

قم  ق قوولد

قن  م  قالسماء قملا  ة قلأن

قالبش ي نق قفى قدا ما 

قو قالشعوبالف   قلجم ح

قالملا  ةق قولبساء

قمحق قيه فون

قاف حىق قالملا  ة قلبساء

قم يم قيا

ققعمة  قمم  ئة قيا

ق

    Yin>ouranon 
aggelon e>take tecin 
tecina pent>rop/c 
v>ranaye epout/c ilai> 
ton ar,/aggeli: 
alynna bapticma ton 
ar,/aggeli rasi 
Maria> ke 
,aritwmen/: o >Kurioc 
metacou. 
 
 

And He was born of 

you, for the angels of 

the heaven always 

honour you among all 

the corporeal, joy to all 

the nations, and the 

archangels are 

proclaiming: "Rejoice 

O Mary who is full of 

grace." 

 

قالإله  قلوالدة قالسلام

قالب ول ق قل قديسة قالسلام

قاف حىققالسلامق قمخ   ا لأم

قالله ق قولد  قمن قيا قم يم يا

قالعذلاءق قيي ها اف حى

قاف حىق قالطاه ة 

قالسلامقل سماء  قيمقالمس    قيا

قالسلامقققق قل عف فة قالسلام

قلأمقالمس   قالسلامقل ع وسة 

قل    مة قق قالسلام

قمخ   اق قيم قيا قاف حى

قاف حىقياققولقالعالم 

    <ere ye>otoke 
,ere pen a>gia>: 
paryenia ,ere 
meyerye ocwt/riac 
rasi Maria> d>reacj>fe 
V]: rasi te paryenoc 
êy^u^ rasi y>mau m>P,^c^^^: 
,ere t>ve 
,ere cemne: ,ere 
miyereyo ,^c^: ,ere 
t>selet ,ere t>cab/: 
rasi y>mau 
m>pencwt/r: rasi 
piouwini m>pikocmoc. 
 

Hail Theotokos. Hail 

the holy Virgin. Hail 

the mother of our 

Saviour. Rejoice O 

Mary who gave birth to 

God. Rejoice O Chaste 

Virgin. Rejoice O 

mother of Christ. Hail 

heaven. Hail the chaste. 

Hail the mother of 

Christ. Hail the bride. 

Hail the wise. Rejoice 

O mother of our 

Saviour. Rejoice O the 

light of the world. 

 

قلبساءق قلزي ة السلام

قك امةق قيا قاف حى الملا  ة 

قالملا  ةق قصفوف م ظ 

قمم  ةق قيا قم يم قيا اف حى

ققعمةقال بقمع  

    <ere e>f] 
a>,writ/c: ton 
ar,/aggeli rasi 
m>p>taio> m>v>nau n>je 
p>,oroc n>aggeloc: 
rasi Maria> ke ,aritw 
o Kurioc metacou. 

Hail the adornment of 

the archangels. Rejoice 

O honour of the 

manifestation of  the 

choir of the angels. 

Rejoice O Mary who is 

full of grace. The Lord 

is with you. 
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ق

قم لادح قمبالح

قثم ن ق قهو قومبالح

قن ب ق قيف  

قم يمق قيا قاف حى

ققعمةق قمم  ة قيا

قمع   قال ب

ق

    
 E>ulogimenoc n>je 
n>niekc/n: ke 
e>ulogimenoc t/c 
karpic pickari 
oucarra ,ere Maria> 
ke ,aritwmenn o 
Kurioc metacou. 
 

 

Blessed is your birth 

and Blessed is your 

fruit. Your heart is 

made glad. Rejoice O 

Mary who is full of 

grace. The Lord is with 

you. 

 
قيق ققققق قمبالكة

قال ساء ق قفى

قالف  ق قثم ن   قهو ومبالح

قم يمق قيا قن ب 

قوجد ققعمةقال بقمع  

    Tc>marwout n>yo 
qen nihiomi: 
f>c>marwout n>je 
pekarpoc n>h/t v>rasi 
m>Maria>: ke 
,aritomeni o Kurioc 
metacou. 
 

Blessed are you among 

women. Blessed is He 

who is your fruit. Joy is 

in your heart. You have 

found favour, the Lord 

is with you. 
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  القطعةقال وم ةقال ال ة

ققققالف  قل  ق  
The Third Roman Passage 

Joy to you7ققققق     

Rasi ne 

The Hymn 

Joy to you O the 

daughter of Zion : Mary 

the mother of Jesus 

Christ. 

Rejoice with God our 

helper : O the vine of 

the True Godقق : Jacob 

will rejoice : and Israel 

will be glad. 

 

They will rejoice 

forever :  and they will 

increase with hope. 

 

My heart is glad : and 

my tongue : with 

rejoicing. 

 

Your rejoicing will save 

you : for the sake of 

your purity. 

 

He also has a memorial 

: Your name is our 

rejoicing. 

 

The Response 

Joy to you O Theotokos 

: Mary the mother of 

Jesus Christ.  

OR 

 
Rasi ne w> t>seri 
n>Ciwn : Maria y>mau 
n>I/^c^ P,^c^. 
 
Yel/l m>V] 
penbo/>yoc : ]aloli 
m>V] n>tav>m/i : 
f>nayel/l n>je Iakwb 
: f>naounof n>je pic^l^. 
 
Cenayel/l sa e>neh 
: n>ce ouhouo> 
n>ouhelpic. 
 
Apah/t ounof : 
ouoh palac qen 
ouyel/l. 
 
Petenyel/l nacw] 
m>mwten : e>bol 
hiten netenkayaroc. 
 
Ywf wr men horama: 
penyel/l pe 
pekran. 
 
 
 
 
 
 

 
Rasi ne w> ]yeotokoc 
: Maria y>mau n>I/^c^ 
P,^^c^. 
 

قال  ن

قيا   اااااةقصاااااه ونق ق قفااااا  قلااااا  

قماااااااا يمقيمقيسااااااااو قالمساااااااا   

ق

ق

قنه  اااااااااااىق اااااااااااا قمع   ااااااااااااق ق

قيااااااااااااقك ماااااااااااةقاللهقال ااااااااااا ق ق

قي ه ااااااااااااااااااااالقيعقاااااااااااااااااااااوبق ق

قويفااااااااااااااااااا  ق سااااااااااااااااااا ا  ل 

ق

ق

قي ه  اااااااااااونق لاااااااااااىقالأ ااااااااااادق ق

قوياااااااااااااااازدادونق ال جاااااااااااااااااء 

ق

ق

قن بااااااااااااااااااااااىقولساااااااااااااااااااااااقىق ق

قيف حاااااااااااااااااااانق ال ه  ااااااااااااااااااال 

ق

ق

قنه ااااااااااااااااا   مقيخ  اااااااااااااااااا مق ق

قمااااااااااااانقنبااااااااااااالقققااااااااااااااون م 

ق

ق

قلااااااااااااااهققذكاااااااااااااا قيي اااااااااااااااق ق

قنق سااااااااام قهاااااااااوقنه    اااااااااا لأ

ق
ق
ق

ق__________________

قالم د

ق

قيااااااقوالااااادةقالإلاااااهق ق قفااااا  قلااااا  

قماااااااا يمقيمقيسااااااااو قالمساااااااا   

ق)يو(

                                                           
7 There are two versions of this hymn with very slight difference. We have copied the 

version of "The Service of the Deacon" by Nahdet El Kanaes 9th Edition. 
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Joy to you O archangel 

Michael : the chief of 

the heavenly ones.  

OR 

 

Joy to you O beholder 

of God : Abba Mark the 

Apostle.  

OR 

Joy to you O martyr : 

my lord the prince 

George. (or any martyr) 

OR 

Joy to you O martyr : 

Apa Menas of Fayat. 

OR 

 

Joy to you O martyr : 

the true saint Demiane. 

OR 

Joy to you O great saintق 

: Anthony the lamp of 

monasticism. 

(or any saint ) 

OR 

Joy to you O great saint 

: Abba Paul the First 

Hermit.  

OR 

 

Joy to you O our holy 

father : Abba 

Athanasius the 

Apostolic.  

OR 

Joy to you O our holy 

father : Abba Teji 

Theophanios. 

 
Rasi nak w> 
piar,/aggeloc: 
Mi,a/l p>ar,wn 
n>naniv/oi>. 
 
Rasi nak w> 
piyewrimoc: abba 
Markoc piapoctoloc. 
 
Rasi nak w> pi& : 
pao^ĉ p>ouro 
Gewrgioc. 
 
Rasi nak w> pi& : 
apa M/na n>te 
nivaiat. 
 
Rasi ne w>]& : ]agia 
m>m/i }umia>n/. 
 
Rasi nak w> pinis] 
êy^u^ : Antwnioc 
piq/bc 
n>]metmona,oc. 
 
Rasi nak w> pinis] 
êy^u^: abba Paule 
Pisorp 
n>niana,writ/c. 
 
Rasi nak w> peniwt 
êy^u^ : Abba 
Ayanacioc 
piapoctolikoc. 
 
Rasi nak w> peniwt 
êy^u^: abba Teji 
yeovanioc. 

ق

فااا  قلااا قيااااقل ااا سقالملا  اااةق ق

قم خا  اااااالقل اااااا سقالسااااااما   ن 

ق)يو(

ق

ق

قفااااا  قلااااا قيااااااققااااااظ قالإلاااااهق ق

قماااااااااااااااااااا نسقال سااااااااااااااااااااول 

ق)يو(

ق

قفااااااا  قلااااااا قايهااااااااقالشاااااااه دق ق

قسااااا دبقالم ااااا قج ئولج اااااو  

ق)يو(

ق

قلااااااا قايهااااااااقالشاااااااه دق قفااااااا  ق

قي اااااااااااااقم  اااااااااااااقالب ا اااااااااااااى 

ق)يو(

ق

ق ق قالشه دة قاي ها قل   قف  

قدم اقة  قال ق ق ة قالقديسة

ق)يو(ق

قفاا  قلاا قايهاااقالقااديسقالعظاا مق 

قيقطوق ااااو قم اااابا قال هب ااااة 

ق)يو(

ق

ق

قفاا  قلاا قايهاااقالقااديسقالعظاا مق 

قيقبااااااااااق اااااااااولاقيولقالساااااااااوا  

ق)يو(

ق

ق

قفاااااا  قلاااااا قياي   اااااااقالقااااااديسق ق

قساااااااولى يقبااااااااقيث اسااااااا و قال 

ق)يو(

ق

ق

قفاااااا  قلاااااا قياي   اااااااقالقااااااديسق ق

قيقباقلويسقث ئوفاق و  
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 The Fourth Roman Passage ثم تقال القطعة الرومى الرابعة

Cena t>so 
 

قهىققققق قك   ة

قوغالىقق:وجا ب 

قمجدح قق:هو

قالعذالب قجم ح قفخ   م يمق:يا

قال س ة   ال مامة
 

    Cena t>so 
n>nas>v/ri t/rou: 
n>caso m>pekw>ou: 
p>sousou 
n>nipar.yenoc t/ro : 
Maria ][rompi 
e>ynecwc. 
 

Many are your wonders, 

and precious is your 

glory, O pride of all 

virgins, Mary the fair 

dove.. 

 

 

قاسم ق قيوجب  قما قل  ا ال ب

قك ها ق قالألض قو ى

 …قك   ة
 

    P% pen% 
n>yanos>v/ri: pe 
pekran hijen p>kahi 
t/rf:  
c^ên̂...... 
 

"The Lord our Lord, 

how excellent is thy 

name in all the earth!" 

(Ps 8:1 KJV) 

Many... 

 

ق ك ام قمح قق:مجدا 

قالعالى  قالأك  ل قلأم 

 …ك   ة

       Ouw>ou nem 
outaio: nem tekmau 
n>,>lom etsocf:   
c^ên̂...... 
 

Glory and honour to thy 

Mother with the high 

crown. 

Many… 

قجم عا ق قوجا ب  قهى ق:وال ة

 وف ح قو هج   

 …ك   ة

    }na t>so 
n>nas>v/ri t/ro: 
]naounof nem 
toyel/l:   
c^ên̂...... 
 

Exalted are all your 

wonders, your joy and 

your gladness. 

Many... 

 

ممجدةقهىقق قوال ةقهىقوجا ب 

قوظا م   قجم ح

 …ك   ة

    }na t>so 
n>nas>v/ri t/ro: 
ouw>ou e>bol n>nikac     
t/rou:   
c^ên̂...... 
 

Exalted are all your 

wonders, glorified are 

all your exultations. 

Many... 
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 The Fifth Roman Passage ثم تقال القطعة الرومى الخامسة

Vai pe p>lumen 

 
قصولةق قهى قهذه

قالإله قم يمققوالدة

قالله  قا ن قيم

 

    Vai pe p>lumen : 
w> ]yeo>tokoc Maria> 
y>mau n>ûc^ yeoc. 

This is the icon,  of the 

Theotokos Mary the 

mother of the Son of 

God. 

قال ولق قومود

قالعذلاء ق قم يم قهى

ق     …هى هذه

   Ouc>telloc : 
e>te>rouwini pe Maria> 
]paryenoc : vai.. 

The pillar,  of light is 

the Virgin Mary. 

صا  ةقهذهقالعذلاءقوحس ةقهىق

ق  ول  ها ق

قهى ق…هذه

ق

   Cunterben e>tai 
paryenoc: 
hany>meten nac 
n>tecparyenia>: vai.. 

Patient is this Virgin,  

and beautiful is her 

virginity. 

قلفعهاق قمخ   ا قهذا قيجل من

قم  ونه ق ق لى

قهى ق…هذه

ق

   Eybe vai 
a>pencwt/r: olc 
e>qoun e>tefmetouro: 
vai.. 

Because of that, our 

Saviour lifted her up to 

His Kingdom.  

 
قلمققققق قال ى قالخ  ا  ويوطاها

قو ن ق قن ها

قهى ق…هذه

ق

   Af] nac 
n>nia>gayon: n/e>te 
m>pebal nau erwou: 
vai.. 

And gave her the 

goodness,  which an eye 

has never seen. 

قكقولق قالعالى قالب ج قهى يق 

قال   م ق

قهى    هذه

ق

   N*>yo gar pe pi 
purgoc: e>t[oci 
kata p>caji: 
m>picovoc : vai..  

You are the high tower,  

according to the saying 

of the wiseman. 

 
قوجم حق ق دم ق لا  قهى يق 

ق   ه ق

قهى ق…هذه

ق

   N*>yo gar oucw] 
n>Adam : nem 
nefs/ri t/ro eucop: 
vai.. 

You are the salvation of 

Adam,  and all his 

children. 

ق ال ق قةق قهى قيق 

قالطاه  ق قالخدل

ق…هى هذه

ق

   N>*>yo gar al/yinon 
pima n>selet 
n>kayaroc: vai.. 

You are the true pure 

bridal chamber. 

 

 
قالملا  ة ق قف   قم يم

قفخ قم  قيم

قال سل 

ق

   Maria> v>rasi 
n>niaggeloc: Maria> 
p>sousou n>niapoc-
toloc. 

Mary is the joy of the 

angles, and the pride of 

the apostles. 
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قهذهقالعذلاء

ق)ل نقل عذلاءقيقالقفىقيو ادهاقوفىقال ماج د(
This Virgin 

 (for the feasts of the Virgin) 
Atai Paryenoc 

 

Today, this Virgin has 

received honor, today, 

this bride has received 

glory, this one who is 

robed with golden 

fringed garments, is 

adorned with many 

types. 

 

David moved the first 

string of his harp, 

proclaiming and saying, 

"The queen stood by on 

thy right hand O King." 

Ps 44:9 LXX 

 

 

He moved the second 

string of his harp, 

proclaiming and saying, 

"Hear, O daughter and 

see, and incline thine 

ear, forget thy people, 

and thy father's house." 

Ps 44:10 LXX 

 

He moved the third 

string of his harp, 

proclaiming and saying, 

"All her glory is that of 

the daughter of king 

Esebon, robed as she is 

in golden fringed 

garments."  

Ps 45:13 LXX 

 

Atai paryenoc [i 
n>outaio m>voou: a 
tai selet [i 
n>ouwou m>voou: yai 
etjolh qen han 
s>ta] nieb n>noub 
eccelcwl qen ouyo 
n>r/]. 
 
Adauid kim 
m>piswrp n>kap n>te 
tefkuyara efws 
ebol efjw m>moc: je 
acohi eratc n>je 
]ourw caoui> nam 
m>mok p>ouro.  
 
Afkim epimah 2 
n>kap n>te 
tefkuyara efws 
ebol efjw m>moc: je 
cwtem taseri anau 
rek pemasj ari 
p>wbs m>pelaoc nem 
p>/i t/rf n>te peiwt. 
 
Afkim epimah 3 
n>kap n>te 
tefkuyara efws 
ebol efjw m>moc: je 
p>wou t/rf n>t>seri 
m>p>ouro n>cebwn 
ecjolh qen han 
s>ta] n>ieb n>noub. 
 

قهاااااااااااااااااااااااااذهقالعاااااااااااااااااااااااااذلاءق

ققالاااااااااااا قال ااااااااااااومقك امااااااااااااة ق

قهاااااااااااااااااااااااذهقالعااااااااااااااااااااااا و ق

ققالاااااااااااا قال اااااااااااااومقمجااااااااااااادق ق

قهاااااااااااااااااااااااااذهقال  فااااااااااااااااااااااااا ق

ق ااااااا   افقموشااااااااةق الاااااااذهبق

قمزي ااااااااااةق اااااااااا قوا قك  اااااااااا ة 

ق

ق

قداودقحاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا حق

قالاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااون قالأولق

ماااانقن  النااااهقصااااال ا قنااااا لا ق ق

قناماااااا قالم  ااااااةقواااااانقيم  اااااا ق

قييهاااااااااااااااااااااااااااقالم اااااااااااااااااااااااااا  

ق

قنبطى ق12 ق44مز

ق

قوحااااااااااا حقالاااااااااااون قال ااااااااااااقىق

ا لا ق قماااانقن  النااااهقصااااال ا قناااا

ق سااااااااااااااااااااامعىقياااااااااااااااااااااا    ى

قويقظااااااا بقويم  اااااااىقيذقااااااا ،قق

قو قسااااىقشااااعب قو  اااا قي  اااا   

ق

قت ق13 ق44مزق

قق

ق
ق

قوحاااااااااا حقالااااااااااون قال الاااااااااا ق

قماااانقن  النااااهقصااااال ا قنااااا لا ق ق

قكااااااااالقمجااااااااادق   اااااااااةقالم ااااااااا ق

ماااانقدا اااالقمشاااا م ةق اااا   افق

قموشااااااااااااااااااااااةق الاااااااااااااااااااااذهب 

ق

قت ق44 15مزق

ق

ق

ق
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He moved the fourth 

string of his harp, 

proclaiming and saying, 

"virgins shall be 

brought to the king after 

her…"  

Ps 44:14 LXX 

 

He moved the fifth 

string of his harp, 

proclaiming and saying, 

"Great is the Lord and 

greatly to be praised in 

the city of our God, in 

His holy mountain."  

Ps 47:1 LXX 

 

 

He moved the sixth 

string of his harp, 

proclaiming and saying, 

"the wings of a dove 

covered with silver, and 

her breast with yellow 

gold." Ps 67:13 LXX 

 

 

 

He moved the seventh 

string of his harp, 

proclaiming and saying, 

"the mountain of God is 

a rich mountain, a 

swelling mountain, a 

rich mountain."  

Ps 67:15 LXX 

 

 

 

 

Afkim epimah 4 
n>kap n>te 
tefkuyara efws 
ebol efjw m>moc: je 
eue>ini e>qoun m>piouro 
n>hanparyenoc 
hivahou m>moc. 
 
Afkim epimah 5 
n>kap n>te 
tefkuyara efws 
ebol efjw m>moc: je 
ounis] pe Pôc^ 
f>c>marwout e>masw 
qen y>baki m>pennou] 
hijen peftwou 
eyouab. 
 
Afkim epimah 6 
n>kap n>te 
tefkuyara efws 
ebol efjw m>moc: je 
hantenh n>[rompi 
euosj n>ieb n>hat 
ouoh neckemo] qen 
ouotouet n>te 
ounoub. 
    
Afkim epimah 7 
n>kap n>te 
tefkuyara efws 
ebol efjw m>moc: je 
pitwou n>te V] 
pitwou etkeniwout 
pitwou et[/c 
pitwou etkeniwout. 
 
 
 

قوحاااااااااا حقالااااااااااون قال ا ااااااااااحق

ماااانقن  النااااهقصااااال ا قنااااا لا ق ق

قلاااااااااااااىقالم ااااااااااااا قياااااااااااااد  نق 

قوااااااااااااااااااااااذالبق  فهااااااااااااااااااااااا 

ق

قت 44 16مز

ق

ق
ق

قوحااااااااا حقالاااااااااون قالخاااااااااامسق

ماااانقن  النااااهقصااااال ا قنااااا لا ق ق

قوظاااااااااااااا مقهااااااااااااااوقالاااااااااااااا بق

قومسااابج قجااادا قفاااىقمدي اااةق له اااا 

ق

قت 47 1مز

ق

ق

ق

ق

قوحااااااااا حقالاااااااااون قالسااااااااااد ق

ماااانقن  النااااهقصااااال ا قنااااا لا ق ق

اااااااااااةق قيج  ااااااااااةقحمامااااااااااةقمغشج

ق ف ةقوم  باهاق  اف ةقالاذهب 

ق

قت 67 15مز

ق

ق
ق
ق

ق
ق
ق
ق
ق
ق

ق

ق

وح حقالون قالسا حقمنقن  الناهق

صااال ا قنااا لا ق قجباالقاللهقالجباالق

الدساااامقالجباااالقالمجاااابجنقالجباااالق

قالدسم 

قت 67 16مز

ق

ق

ق

ق

ق

ق
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He moved the eighth 

string of his harp, 

proclaiming and saying, 

"His foundations are in 

the holy mounains. The 

Lord loves the gates of 

Sion more than all the 

tabernacles of Jacob." 

Ps 86:1,2 LXX 

He moved the ninth 

string of his harp, 

proclaiming and saying, 

"Glorious things have 

been spoken of thee, O 

city of God."  

Ps 86:3 LXX 

 

 

He moved the tenth 

string of his harp, 

proclaiming and saying, 

"For the Lord has 

elected Sion, He has 

chosen her for a 

habitation for Himself." 

Ps 131:13 LXX  

 

Intercede on our behalf 

O the lady of us all, the 

Theotokos Mary, the 

mother of Jesus Christ, 

that He may forgive us 

our sins. 

 

Afkim epimah 8 
n>kap n>te 
tefkuyara efws 
ebol efjw m>moc: je 
nefcen] qen nitwou 
eyouab aPôc^ mei 
n>nipul/ n>te Ciwn. 
 
 
Afkim epimah 9 
n>kap n>te 
tefkuyara efws 
ebol efjw m>moc: je 
aucaji eyb/] 
n>hanh>b/oi> 
eutai/out ]baki 
n>te V]. 
 
Afkim epimah 0 
n>kap n>te 
tefkuyara efws 
ebol efjw m>moc: je 
aPôc^ cwtp n>Ciwn 
afcwtp m>moc e>ouma 
n>swpi naf. 
 
 
Arip>recbeuin e>h>r/i 
ejwn: w> tenôc^ n>n/b 
t/ren ]yeotokoc: 
Maria y>mau n>I/couc 
Pi,rictoc : n>tef ,a 
nennobi nan e>bol. 
 

قوحاااااااااا حقالااااااااااون قال ااااااااااامنق

ماااانقن  النااااهقصااااال ا قنااااا لا ق ق

يساساااانهقفاااىقالجباااالقالمقدساااة،ق

قيحااابقالااا بقي اااوابقصاااه ون 

ق

قت 86 1مز

ق

 

ق

قوحاااااااااا حقالااااااااااون قال اسااااااااااحق

نااااا لا ق قماااانقن  النااااهقصااااال ا ق

ااااااااااااا  قن  ماااااااااااااواقمااااااااااااانقيج  

ق  وماااالقك يماااةقيااااقمدي اااةقالله ق

ق

قت ق2 ق86مز

ق

ق

ق
 

قوحاااااااااا حقالااااااااااون قالعاشاااااااااا ق

ماااانقن  النااااهقصااااال ا قنااااا لا ق ق

قالاااااااااا بقا  ااااااااااالقصااااااااااه ونق

قول ااااااااااا هاقمسااااااااااا  ا قلاااااااااااه 

ق

قت ق131 10مز

ق

ق

ق

ق شاااااااااااااااااااااااافعىقف  اااااااااااااااااااااااااق ق

قياسااااااااااا دن اقك  ااااااااااااقالسااااااااااا دةق

قوالااااااااااااااااااااااااادةقالإلاااااااااااااااااااااااااهق ق

قمااااااا يمقيمُقيساااااااو قالمسااااااا  ق ق

 ياقا ل غف قل اق طا

 All English verses have been cited from the Septuagint translation of the Old 

Testament compiled by Sir Lancelot C. L. Brenton 1851 

 All Coptic verses have been cited from the Coptic Version of the Psalterion. 

   قال  جمةقالقبط ةقلسف قالمزام   ق  ةقم قولقونف قال صق ال غةقالع ق ن ن مق يا قالمزام

 قم قولقونقال  جمةقالقبط ةقلسف قالمزام   قال صق ال غةقالقبط ة
ق
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A Hymn to Abba Anthony or any 

other saint “Your Name is Exalted” 

 لحن يقال للقديس أنطونيوس 

 ولأى قديس آخر

Apekran ernis] 

 

ةقيعظمقاسم قققققققققققققفىقكول

م ااا ققققققققققققييهااااقالمطاااوبق

القاااااااااديسققققالم ااااااااا مقفاااااااااىقققققققققققققققق

جم ااحقالقديسااا نققققققققققققي وقااااق

قالطاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااه ق

 يقباق)فلان(

    Apekran ernis] 
qen t>,wra n></mi: 
w>pimakarioc pia>gioc 
ettai/out: qen 
nia>gioc t/rou: 
peniwt e>youab abba 
(nim). 
 

Your name is great in 

the district of Egypt, O 

blessed honoured saint, 

among all the saints, our 

father (abba .....) 

 

السااااالامقلقبااااا حقققققققالمم اااااوءق

ققعمااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة

السلامقلجسدحقالطاه قققققالاذبق

قبااحقل اااققققققققققققققققم ااهقالشاافاءقققققق

 ل لقالأم اض 

    <ere pekm>hau 
eymeh n>,aricma: 
,ere pekcwma ey^u^: 
v/e>tafbebi nan ebol 
n>q/tf: n>je outal[o 
n>swni niben. 
 

Hail your grave which is 

full of graces, Hail your 

pure body, from which 

healing of all diseases 

came forth (for us). 

 

قق:يسا لقالمسا  قققققققققوماقو  ال

 ل ااىقيغفاا قل اااقققققققققق طاياقااا 
 

 Matho e>P,^c^ 
Emmanou/l: hina 
n>tef,a nennobi nan 
e>bol. 
 

Ask Christ Emmanuel, 

in order that He may 

forgive our sins. 

لأقاااهقحقاااا ققققققققققققققق ال ق قاااةق

حاااااااااااااا حقققققققققققققن بااااااااااااااىققققققققققققققققققق

ناااذكالحقققققققققققققالج  ااالقييهااااق

القاااااااااااديسققققققققققققققققيقبااااااااااااق

ق)         (

 

Al/ywc gar qen 
oumeym/i afkim 
e>q>r/i e>pah/t n>je 
pekerv>meui 
ettai/out w>pia>gioc 
abba (.......)  
 

For Truly, indeed, 

moved my heart, your 

honoured 

commemoration, O 

saint abba (…) 

يقاااقالمساا  نققققققققققققققال ق اا ق

غ  قققققققققققالمس   قينقيقط قققق

 قققققققققققققصاااال ا ق طو اوي ااا

نااااااا لا  قققققققققققالساااااالامقلاااااا ققققققققق

 ييهاقالقديس 

A*nok pih/ki 
piela,/ctoc: qa 
piatemp>sa eyricaji 
e>pekmakaricmoc  
e>iws e>bol e>ijw m>moc 
je ,ere nak 
w>pia>gioc. 

I the poor, the despised 

and the unworthy to 

utter your blessedness, 

crying out and saying: 

hail O holy one. 
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 ل نقلسا  قالشــــهداءق

 ال  وقهوقال   سة
A Hymn to all the martyrs 

“Sweet is the Church” 

Pih>loj te... 
 

 

Sweet is the  

church, pleasant are 

the people who 

gather in it, pleasant  

is the icon of this 

holy martyr (…) the 

martyr of our Lord 

Jesus Christ.  

 

Pih>loj te ]ek>kl/cia 
: pih>loj v>laoc 
etywou] haroc : 
pih>loj v>lum/n m>pai 
marturoc : piagioc (...) 
pimarturoc n>te Pen% 
I/^c^ P,̂c^. 
 

قال   سة ق قهو قال  و

قف ها قالمج مح قالشعب قهو  قال  و

قالشه دق قهذا قصولة قهو ال  و

ق)  قشه دقالقديس ق  (

قالمس    قيسو  قل  ا

 

Paralx  ل س   
Sweet is your holy 

name,  O chosen by 

Christ, the strong 

powerful and 

blessed, St (…) 

 

Pih>loj pe pekran 
êy^û: w> picwtp n>te 
P,̂c^: pijwri n>dunatoc 
etc>marwout: pia>gioc 
)   ( 

قالطاه ق قاسم  قهو قح و

قال قمخ ال قالشجا قيا قمس  

ق)    ( قالقديس قالمبالح قالقوب

ق

Whenever we, the 

Christians, remem-

ber your name, our 

heart rejoices, O St 

(…) 

Eswp ansanerv>meui:> 
m>pekran a>non qa 
ni,>rictia>noc: 
ere>yel/l n>je penh/t: 
w> pia>gioc )   ( 
 

قاسم ق قذك قا قما ق ذا

قالمس   نق قق ن

قن ب اقي ه  قل

ق)   ( قالقديس قييها

ق

Hail O martyr, hail 

O courageous hero, 

hail O sruggle 

mantled St (…) 

 

<ere nak w> 
pimarturoc: ,ere 
piswij n>genneoc: ,ere 
piaylovoroc: pia>gioc 

قالشه د،ق قييها قل  قالسلام

قالبطل،ق قل شجا  قالسلام

ق)   ( قالقديس قل مجاهد قالسلام

ق

 

 

Hail O martyr, the 

honourable chief 

officer, the beloved 

of Christ St (…) 

 

 
 
<ere nak w> 
pimarturoc: 
pictratilat/c 
ettai/out: pimenrit 
n>te P,\c\: pia>gioc )   ( 
 

ق

ق

قالشه دق قييها قل  السلام

قالم  م قالاسفهسلال

ق)   (ق قالقديس قالمس   قحب ب

ق
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Truly blessed are 

you O shining star, 

of the sweet name 

which is full of 

glory, St (…) 

 

Wouniatk qen 
oumeym/i: w> pivwct/r 
eterouwini: va piran 
ethoj eymeh n>w>ou: 
pia>gioc )   ( 

ق ال ق قةق ق و اح

قالم ئق قال وكب قييها

قال  وق قالاسم قذو

ق)   ( قالقديس قمجدا  قالمم  ئ

ق

Your name is 

renowned in all the 

districts of the earth, 

because the Lord 

gave us the gift of 

St (…) 

 

Apekran cwr e>masw: 
qen ni,wra t/rou n>te 
p>kahi: je a>P% ]nan 
n>dwrea>: pia>gioc )   ( 

قجدا ق قذا  قاسم 

قالألضق قكول قجم ح قفى

قيوطاقاق قال ب قلأن

ق)   ( قالقديس قموهبة

ق

You are fair, 

beautiful is the 

name with which 

you were sealed, O 

Martyr of Christ, St 

(…) 

 

Kalwc e>rok kaloc pe 
piran: etautobf e>rok: 
w> pimarturoc n>te 
P,\c\: pia>gioc )   ( 

قيق ،ق قحسن

قالاسمق قهو قحسن

ق هق ق  م  قالذب

ق)   ( قالقديس قالمس   قشه د قيا

 

Ask the Lord on our 

behalf, O struggle 

mantled martyr St 

(…), that He may 

forgive us our sins. 

Twbh m>P% e>h>r/i 
e>jwn: w> piaylovoroc 
m>marturoc: pia>gioc 
)   (: n>tef,a nennobi 
nan e>bol. 

قو اق قال ب قمن قا  ب

قالمجاهدق قالشه د قييها

ق)   (ق قالقديس

ق طاياقا  قل ا قل غف 

ق
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 O King of Peace لسلامياملك ا

P*ouro n>te ]hir/n/ 

 

O King of peace :  

grant us Thy peace :  

accord to us Thy peace 

:  and forgive us our 

sins. 

 

Disperse the enemies 

of the Church :  fortify 

her :  and establish her 

forever. 

 

Emmauel our God :  is 

now amongst us :  in 

the glory of His Father 

:  and the Holy Spirit. 

 

May He bless us all :  

purify our hearts :  and 

cure the maladies :  of 

our souls and bodies. 

 

 

We worship Thee O 

Christ :  with Thy 

Good Father :  and the 

Holy Spirit :  for Thou 

hast come and saved 

us. 

P*ouro n>te ]hir/n/ : 
moi nan n>tekhir/n/ : 
cemni nan n>tekhir/n/ 
:  ,a nennobi nan 
e>bol. 
 
Jwr e>bol n>nijaji : 
n>te ]ekk>l/cia : 
a>ricobt e>roc n>neckim 
sa e>neh. 
 
Emmanou/l pennou]  
: qen tenm/] ]nou : 
qen p>w>ou n>te pefiwt 
: nem Pip̂n̂a^ e^ŷu^. 
 
N*tefc>mou e>ron t/ren 
: n>teftoubo n>nenh/t 
: n>teftal[o n>niswni 
: n>te nen'u,/ nem 
nencwma. 
 
Tenouwst m>mok w> 
P,̂c^ : nem Pekiwt 
n>a>gayoc : nem Pip̂n̂a^ 
êy^û : je aki> akcw] 
m>mon. 

قياااااااااااااااقم اااااااااااااا قالساااااااااااااالامق ق

قيوط اااااااااااااااااااااقساااااااااااااااااااالام ق ق

قنااااااااااااا لقل ااااااااااااااقسااااااااااااالام ق ق

قواغفااااااااااا قل ااااااااااااق طاياقاااااااااااا 

ق

ق

قفاااااااااا تقاوااااااااااداءقال   سااااااااااةق ق

قوح ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا هاق ق

قفاااااالاقن زوااااااز قالااااااىقالأ ااااااد 

ق

ق

قومّاقو  ااااااااااااااااااالقاله ااااااااااااااااااااق ق

قفااااااااااااااااااىقوسااااااااااااااااااط اقا نق ق

ق مجااااااااااااااااااااااااادقا  اااااااااااااااااااااااااهق 

قوالااااااااااااااااااا و قالقاااااااااااااااااااد  ق

ق

قل بالك اااااااااااااااااااااااقك  اااااااااااااااااااااااق ق

قويطهااااااااااااااااااااا قن و  ااااااااااااااااااااااق ق

قويشاااااااااااااااااافىقاماااااااااااااااااا اضق ق

ققفوساااااااااااااااااا اقواجسااااااااااااااااااادقا 

ق

ق

قالمس   ق قايها قل  ققسجد

قال ال  ق قا    قمح

قالقد  ق قوال و 

قو     قين   ق ا لأق 

 

 

All hymns of glorification follow the tune of  "P*ouro n>te ]hir/n/" "O King of peace" 

except the hymn of St. Mercurius on page 93, which follows the tune ofقari'alinق. 
There is another hymn for him that follows the tune of p>ouro but we have not included it 

in this volume. 

ق م  قالسلام" ا قل نق"ياقق"/P*ouro n>te ]hir/n" مدائح القديسين تقال على لحن جميع 

،قولااهق"اليبسااال ن" قari'alinفاقهااقنقااالقو ااىقل اانقق93ماواداقماادي قالشااه دقم نوليااو ق ق

0ول ااااانقلااااامقي اااااافقفااااا قهاااااذاقال  اااااابقققP*ouroاي ااااااقمااااادي قا ااااا قيقاااااالقو اااااىقل ااااانقق



 

 

 

 

Icon of the Theotokos 

By Tasoni Sawsan 
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 8يح للعذراء مريم. مد1

 

 A Hymn of Praise to the Virgin Mary 9 .1ق

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقمااااااااا يم1

 يااااااااااااااااااااااااقيمقاللهقالقااااااااااااااااااااااادو ق

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يم

قياااااااااق  اااااااا ق  ااااااااولقوواااااااا و 

 ق

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقمااااااااا يم2

 يااااااااااقناااااااااا و قوهااااااااادقال عماااااااااةق

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يمق

قياااااااااااقثماااااااااا ةقلذيااااااااااذةق عمااااااااااة

ق

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقمااااااااا يمق3

قيااااااااااااااااقج اااااااااااااااةقوفااااااااااااااا دو 

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يمق

قالغ ااااااااااا قم ساااااااااااو  قحم ااااااااااا  

ق

ق

ق

ق

ق
 

1. Hail to you O Mary 

The mother of the Holy God 

Hail to you O Mary 

A pure Virgin and bride 
 

2. Hail to you O Mary 

The ark of the covenant of grace 

Hail to you O Mary 

The sweet and tasty fruit 

 

3. Hail to you O Mary 

The garden and the paradise 

Hail to you O Mary 

Who has borne the Imperceptible 

 

 

 

 
                                                           

قيو ادقالعذلاءقم يمق ق8 

قمس ب قق7 ق شالةقالقديس َنقح ةقويوان مق م لادقالعذلاء ق1ق

ق ش س قق1العذلاء ق قم لادق2ق

قك ه  ق3 قد ولقالعذلاءق لىقاله  ل ق3ق

ق و ه ق21 قق ا قالعذلاء ق4ق

قمس ب ق16 قصعودقجسدقالعذلاء ق5ق

ق وبقة ق21 قن  يسقيولقك  سةق  سمقالعذلاء ق6ق

قم ق1968ي  يلقق2 قظهولقالعذلاءقفىقك  سةقالزي ون ق7ق

قمنقكلقشه قنبطى قق21واي اقنذكالقالعذلاءقفىق
9 The feasts of the Virgin Mary:  

1- The annunciation of St. Joachim & Anna with the birth of the Virgin: the 7th 

of Mesori. 

2- The feast of the birth of the Virgin: the 1st of Pashons.  

3- The entry of the Virgin to the temple: the 3rd of Koiak. 

4- The repose of the Virgin : the 21st of Tubeh. 

5- The ascension of the body of theVirgin: the 16th of Mesori. 

6- The dedication of the first church to the Virgin: the 21st of Paoni. 

7- The apparition of the Virgin in Zaitoun: the 2nd of April 1968. 

Also  the monthly commemoration of the Virgin is celebrated on the 21st of every 

Coptic month. 
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ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقمااااااااا يمق4

قياااااااااااااااااق    ااااااااااااااااةقساااااااااااااااا  مان

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يمق

قيااااااااااااقدواءقيبااااااااااا  قال عباااااااااااان

ق
ق

4. Hail to you O Mary 

The friend of Solomon 

Hail to you O Mary 
The healing remedy of the weary 
 

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقمااااااااا يم5

قياااااااااااااااااااااااااقذا قالب ول ااااااااااااااااااااااااة

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يم

قياااااااااااااااقلجاااااااااااااااءقالمساااااااااااااا   ة

ق

 5. Hail to you O Mary 

Of the Virginity 

Hail to you O Mary 

The hope of Christianity 

 

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقمااااااااا يم6

قيااااااااااااقزل ق ااااااااااااه قمبااااااااااا ول

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يم

قيااااااااااقساااااااااالمةقمااااااااانقالشااااااااا ول

ق

 6. Hail to you O Mary 

The pure righteous plant 

Hail to you O Mary 

The preserved from evils 

 

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقمااااااااا يم7

قياااااااااقشااااااااف عةقفااااااااىقالماااااااا م  ن

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يم

قياااااااااااااقصاااااااااااالاحا قل خااااااااااااا ئ ن

ق

 7. Hail to you O Mary 

The intercessor of the beleivers 

Hail to you O Mary 

Goodness to the sinners 

 

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقمااااااااا يم8

قياااااااااااق اااااااااا اءقفااااااااااىقالب يااااااااااة

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يم

قياااااااااااااااااق اااااااااااااااااه ةقوقق ااااااااااااااااة

ق

 8. Hail to you O Mary 

The brilliancy of the desert 

Hail to you O Mary 

The pure and the chaste 

 

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقمااااااااا يم9

قيااااااااااقظااااااااااه ةق ااااااااا ج ىق  اااااااااان

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يم

قيااااااااااااااااقو وساااااااااااااااهقل اااااااااااااااديان

ق

 9. Hail to you O Mary 

The manifested with a clear sign 

Hail to you O Mary 

The bride of the Judge 

 

ق قالسااااااالامقلااااااا قيااااااااقمااااااا يم10

قياااااااااااااااااقغال ااااااااااااااااةقوثم  ااااااااااااااااة

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يم

قيااااااااااااااااقفا ااااااااااااااا ةقويم  اااااااااااااااة

ق

 10. Hail to you O Mary 

The valuable and the precious 

Hail to you O Mary 

The virtuous and the faithful 

 

ق قالسااااااالامقلااااااا قيااااااااقمااااااا يم11

قيااااااااااقنوياااااااااةقفاااااااااىقال ااااااااا وب

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمااااااااااا يم

قياااااااااااااقك اااااااااااازقاللهقالم هااااااااااااوب

 11. Hail to you O Mary 

The mighty in the battles 

Hail to you O Mary 

The treasure of the Fearful God 
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 ق

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقماااااااا يم12

قياااااااااااقلااااااااااو قالعهاااااااااادقالجديااااااااااد

قالسااااااااااالامقلااااااااااا قيااااااااااااقمااااااااااا يم

قمعوقااااااااااةقلماااااااااانقي يااااااااااادياااااااااااق

ق

 12. Hail to you O Mary 

The tablet of the new covenant 

Hail to you O Mary 

The help of those who seek 

 

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقماااااااا يم13

قيااااااااااققسااااااااالق ااااااااااه قمغباااااااااو 

قالسااااااااااالامقلااااااااااا قيااااااااااااقمااااااااااا يم

قيااااااااااقه  ااااااااالقققاااااااااىقم ااااااااابو 

ق

 13. Hail to you O Mary 

The pure and blessed offspring 

Hail to you O Mary 

The spotless and undefiled temple 

 

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقماااااااا يم14

قياااااااااااااااااااقوالاااااااااااااااااادةقالإلااااااااااااااااااه

قالسااااااااااالامقلااااااااااا قيااااااااااااقمااااااااااا يم

قياااااااااقلايقااااااااةقلااااااااهقفااااااااىقواااااااالاه

ق

 14. Hail to you O Mary 

The mother of God 

Hail to you O Mary 

Who befits Him in His highness 

 

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقماااااااا يم15

قالأثمااااااااانياااااااااقيااااااااانو قغااااااااالىق

قالسااااااااااالامقلااااااااااا قيااااااااااااقمااااااااااا يم

قياااااااااااقزهاااااااااا ةقفااااااااااىقالبساااااااااا ان

ق

 15. Hail to you O Mary 

The jewel of the great price 

Hail to you O Mary 

The flower of the garden 

 

ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه16

قكااااااااااااااااااااااااااالقالمااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااالقيقولاااااونقيااااااق لاااااهقالعاااااذلاء

قماااااااااااااا يمقيو اااااااااااااااقيجمعاااااااااااااا ن

ق

 16. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim:  

"O God of the Virgin Mary help us all." 
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. مديح لكاروز الإيمان العظيم 2

 10يوحنا المعمدان

ق

 2. A Hymn of Praise to St. John the 

Baptist11 

ق قفااااااا قساااااااماءقل اااااااىقال  اااااااان1

ق مجااااااااااااااادق ااااااااااااااالاققق ااااااااااااااااان

قيعاااااااااااااا  قهااااااااااااااذاقالاقسااااااااااااااان

قاقالمعماااااااااااااااااااااااادانيوح اااااااااااااااااااااااا

ق

 1. In the heaven of my compassionate Lord 

With ever increasing glory 

This man was living 

John the Baptist 

 

ق قنااااااااااااااا مقيمااااااااااااااامقالااااااااااااااديان2

قيشااااااااااااااااافحقل ااااااااااااااااااقكااااااااااااااااالق ن

قل   اااااااااااااااق  و ااااااااااااااةقوايمااااااااااااااان

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 2. Standing before the Judge 

Interceding always that we may 

Live with repentance and faith 

John the Baptist 

 
ق قزك يااااااااااااااقي اااااااااااااوهقالباااااااااااااال3

قيل  ااااااااااااا ا قيمااااااااااااهقالعااااااااااااان 

ق  بااااااااااااااااااقمااااااااااااااااانقالقاااااااااااااااااادل

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 3. His father Zacharias the righteous 

His mother Elizabeth the barren 

They asked the Almighty 

John the Baptist 

 
ق قالمااااااااااااااااااااالاحقغب ياااااااااااااااااااااال4

قالم عااااااااااااااالقل اااااااااااااا سقج ااااااااااااااد

قنااااااااااااااااالقلأ  ااااااااااااااااهق  مااااااااااااااااال

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 4. Gabriel the angel 

The chief of the hosts of the Highest 

Said to his father clearly 

John the Baptist 

 

ق قنااااااااااادقصاااااااااااعد ق  بانااااااااااا 5

قل  اااااااااااااااااااااااا قوقصاااااااااااااااااااااااالان 

قساااااااااااااااااااااااااااامعهاق لهاااااااااااااااااااااااااااا 

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 5. Your petitions and prayers 

Have risen to your Lord 

Your God heard them 

John the Baptist 

 
                                                           

ق قيو ادقالقديسقيوح اقالمعمدانق10

ق  وقة قق30م لاده قق 1

قامش   ق30نذكالقوجودقليسه ق قق2

قنو  قق2اس شهاده ق قق3

ق  وقة ق2ظهولقجسدققيوح اقالمعمدانقويل شحقال بى ق قق4
11 The Feasts of  St. John the Baptist: 

1. His birth: the 30th of Paoni. 

2. The commemoration of the discovery of his head: the 30th of Meshir. 

3. His martyrdom: the 2nd of Thout. 

4. The discovery of his relics and the relics of Elisha the prophet: the 2nd of 

Paoni. 
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ق قساااااااااااااااااااا  بلقزوج اااااااااااااااااااا 6

قوقن ااااااااااااااااااادقا  ااااااااااااااااااااقلااااااااااااااااااا 

قيوح اااااااااااااااقي ماااااااااااااالقاساااااااااااااام 

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 6. Your wife shall conceive 

And give birth to a son 

who shall bear your name 

John the Baptist 

 
ق قلااااااااااااامقي ااااااااااااادتقزك ياااااااااااااا7

قالبشاااااااااااااااااااااااالةقالساااااااااااااااااااااااما  ة

قفسااااااااااااااااااااااااااامحقولاق اااااااااااااااااااااااااااة

قعماااااااااااااااااااااااادانيوح اااااااااااااااااااااااااقالم

ق

 7. Zacharias did not believe 

The heavenly good tidings 

He heard a declaration 

John the Baptist 

 

ق قيقاااااااااااااااقهاااااااااااااااوقغب ياااااااااااااااال8

قالوانااااااااااااااااااااااااا ق ال ماااااااااااااااااااااااااال

قيماااااااااااااامقك سااااااااااااا قالم عاااااااااااااال

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 8. I am Gabriel 

Who is always standing 

Before the throne of the Highest 

John the Baptist 

 
ق قجئاااااااااااااااااااااا قلأ شاااااااااااااااااااااا ح9

ق هااااااااااااااااااااااااااذاقوقي باااااااااااااااااااااااااا ح

قشااااااااااااااااااااااااا   قف و مااااااااااااااااااااااااا 

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 9. I came with good tidings 

In order to tell you 

You doubted my word 

John the Baptist 

 
ق قساااااااااوفقن ااااااااا  قصاااااااااام ا ق10

قح اااااااااااااااااااااىقولادةقالساااااااااااااااااااااا  

قا  ااااااااااااااا قهاااااااااااااااذاقال اااااااااااااااا  

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 10. You shall be silent 

Until the birth of the forerunner 

Your son the baptizer 

John the Baptist 

 

ق قحب اااااااااااااا ق اااااااااااااااهقيماااااااااااااااه11

قوساااااااااااااااااااااااااااااجدقل  اااااااااااااااااااااااااااااه

قوامااااااااااااااا لأقمااااااااااااااانقلوحاااااااااااااااه

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 11. His mother conceived 

He worshipped his Lord 

Being filled with His Spirit 

John the Baptist 

 
ق قوو اااااااااااااااااااااادقولادنااااااااااااااااااااااه12

قف حاااااااااااااا ق ااااااااااااااهقوشاااااااااااااا  نه

قصااااااااااااااالقاساااااااااااااامهويوح اااااااااااااااق

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 12. At his birth 

His kindred rejoiced 

He was called John 

John the Baptist 

 
ق قظاااااااااااالقهااااااااااااذاقال ااااااااااااال 13

قيعاااااااااااااا  قفااااااااااااااىقالباااااااااااااا ال 

قلإله ااااااااااااااااااااااااااااقالباااااااااااااااااااااااااااال 

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 13. The fiery man remained 

In the wilderness 

For the sake of the Creator 

John the Baptist 
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ق قح ااااااااااااىقظهاااااااااااا ق ااااااااااااديل14

قل ه اااااااااااااائق  اااااااااااااا قاساااااااااااااا ا  ل

ق مجاااااااااااااااااااااا ءقوماقو  اااااااااااااااااااااال

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 14. Until another appeared 

To prepare the children of Israel 

For the coming of Emmanuel 

John the Baptist 

 
ق قناااااااالقوااااااانقيساااااااو قل اااااااى15

قساااااااااااااااااااااااااااا  ن ق عاااااااااااااااااااااااااااادب

قماااااااااااانقهااااااااااااوقيناااااااااااادمقم ااااااااااااى

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 15. He said about Jesus my Lord 

He shall come after me 

He who was before me 

John the Baptist 

 

ق قو اااااااااااااااااااااااااااااااااااادقالألدنقل ه16

قولو قشااااااااااااااااااااابهقحماماااااااااااااااااااااة

قفشااااااااااااااااهدقوقطاااااااااااااااا ق فاااااااااااااااااه

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 16. By the Jordan he saw Him 

And the Spirit like a dove 

He bore witness and said 

John the Baptist 

 
قحماااااااااااالقالله قهااااااااااااذاقهااااااااااااوق17

قال افااااااااااااااااااااااااااحقالخطايااااااااااااااااااااااااااا

قالعاااااااااااااااااااااااااالمقوقالب اياااااااااااااااااااااااااا

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 17. This is the lamb of God 

Who carries the sins 

Of the world and the creatures 

John the Baptist 

 
ق قذهاااااااااااااااااااابقمخ  اااااااااااااااااااا ا18

قل ع ماااااااااااااااادقماااااااااااااااانقيوح ااااااااااااااااا

قلفااااااااااإقفقااااااااااالقلااااااااااهق له ااااااااااا

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 18. Our Saviour went 

To be baptized by John 

He refused, the Lord said to him 

John the Baptist 

 
ق قاساااااااااااااااااااام قلاااااااااااااااااااا قا ن19

قل  ماااااااااااااااااااااااااااالق  نقااااااااااااااااااااااااااااان

قكااااااااااااااااالق ااااااااااااااااا قوق يماااااااااااااااااان

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 19. Permit it now 

To fulfill perfectly 

All righteousness and faith 

John the Baptist 

 
ق قل  اااااااااااا قكااااااااااااانقيقااااااااااااول20

قدا ماااااااااااااااااقهااااااااااااااااذاقالب ااااااااااااااااول

قباااااااااااااااااولف ااااااااااااااااامقي ااااااااااااااااانقمق

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 20. Because this virgin man 

Always spoke the truth 

He was not accepted 

John the Baptist 

 
ق قا  ااااااااةقه  ودياااااااااقلن اااااااا 21

قوقل م اااااااااااااااااااااااااا قساااااااااااااااااااااااااا  

قفانسااااااااااااااامقمهمااااااااااااااااق  بااااااااااااااا 

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 21. Herodias’ daughter danced 

And she pleased the king 

He gave her an oath 

John the Baptist 
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ق قن ق اااااااااا قماااااااااانقه  وديااااااااااا22

قفقالااااااااااااااااااااااااااا قولاق اااااااااااااااااااااااااااة

قيلياااااااادقليسااااااااهقو ااااااااىقصاااااااا   ة

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 22. She learned from Herodias 

And proclaimed saying 

I want his head on a platter 

John the Baptist 

 
ق قالاااااااااااااا بقشااااااااااااااهدقلااااااااااااااه23

قوناااااااااااااااااالقو اااااااااااااااااهق فماااااااااااااااااه

قيف اااااااااالقماااااااااانققباااااااااا قو ااااااااااده

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 23. The Lord testified of him 

With His mouth He said 

He is greater than a prophet 

John the Baptist 

 
ق قوصااااااااااالقهااااااااااذاقالشااااااااااه د24

قماااااااااااااالاحقالعهاااااااااااااادقالجديااااااااااااااد

قيمااااااااااااااااامقل ااااااااااااااااىقالوح ااااااااااااااااد

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 24. This martyr became 

The angel of the new testament 

Before our only Lord 

John the Baptist 

 
ق قصاااااااااا وانهقن ااااااااااونقمع ااااااااااا25

ق  باناااااااااااااااااااااااااااهقن فع اااااااااااااااااااااااااااا

قل اااااااااااااااااااااااااااا بقف قب  ااااااااااااااااااااااااااااا

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 25. May his prayers be with us 

And his petitions raise us 

To the Lord to accept us 

John the Baptist 

 
ق قن ااااااااااااونقل اااااااااااااقحااااااااااااال 26

قماااااااااااااااانقكاااااااااااااااالقالدسااااااااااااااااا س

قول م  ااااااااااااااااااااااااو ققاااااااااااااااااااااااا  

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 26. May his prayers guard us 

From all intrigue 

To inherit the kingdom 

John the Baptist 

 

ق قيااااااقساااااا  قالااااا بقالقااااادو 27

قققااااااااااااااولقلاااااااااااااا قيكساااااااااااااا و 

قيكسااااااااااااااااااااا و قيكسااااااااااااااااااااا و 

قيوح اااااااااااااااااااااااااقالمعماااااااااااااااااااااااادان

ق

 27. You went before the Holy Lord 

We say “you are worthy” 

“worthy worthy” 

John the Baptist 

 

ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه28

قالماااااااااااااااااااااااااااا م  نقكاااااااااااااااااااااااااااال

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قيوح ااااااقالمعمااااادانقيو ااااااقيجمعااااا ن ق

ق

 28. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of John the Baptist Help us all." 

 
  ق
 



30  

 12وأولادها . مديح للقديسة رفقة3

 

 3. A Hymn of Praise to St. Rebecca and 

her Sons13 

 

ق قيهاااااااااااااااااااااادي قساااااااااااااااااااااالامى1

قيقشاااااااااااااااااااااااااا  ققظااااااااااااااااااااااااااامى

ق ق بااااااااااااااااااااااااااىقوقلساااااااااااااااااااااااااااقى

قيااااااااااااااااقلفقاااااااااااااااةقويولادهاااااااااااااااا

ق

 1. I send you my greeting 

And sing of your praise 

With my heart and my tongue 

O Rebecca and her sons 

 

ق قيمامااااااااااااااااااااااااةقوف فااااااااااااااااااااااااة2

قويصاااااااااااااااااااااااولهاقشااااااااااااااااااااااا يفة

قالساااااااااااااااااااااااااااااا قلفقااااااااااااااااااااااااااااااة

قوالشااااااااااااااااااااااهداءقيولادهااااااااااااااااااااااا

ق

 2. A chaste turtledove 

From a noble origin 

The holy Rebecca 

And her sons the martyrs 

 

ق قج   اااااااااااااااااااااااةقمخ اااااااااااااااااااااااالة3

قواشااااااااااااااا قفاااااااااااااااىق هاااااااااااااااالة

قل ااااااااااااااااااااااااااااا ق ااااااااااااااااااااااااااااا دالة

قالخمسااااااااااااااااااااااااةقيولادهااااااااااااااااااااااااا

ق

 3. Great and chosen 

Living in purity 

Brought up cleverly 

Her five sons 

 

ق قل عاااااااااااااااااااااااالمق غ ااااااااااااااااااااااا 4

قل  ااااااااااااااااااااااااا  بقحم ااااااااااااااااااااااااا 

ق الف ااااااااااااااااااااااااا لقكم اااااااااااااااااااااااا 

قولادهااااااااااااااماااااااااااااحقالخمساااااااااااااةقي

ق

 4. The world she despised 

The cross she carried 

The virtues she perfected 

With her five sons 

 

ق قيغااااااااااااااااااااااااثوقال امااااااااااااااااااااااال5

قويوح اااااااااااااااااااااااااقالفا اااااااااااااااااااااااال

ق طاااااااااااااااااااااااااا  قالعاماااااااااااااااااااااااااال

ق الشاااااااااااااااااااااا يعةقوكمالهااااااااااااااااااااااا

ق

 5. Agatho the perfect 

John the virtuous 

Peter the worker 

Of the perfect law 

 

ق  ق ماااااااااااااااااااااااونقالطااااااااااااااااااااااااه6

قويموقااااااااااااااااااااااااهقالماااااااااااااااااااااااااه ة

ق مسااااااااااااااااااااااااااااةقيكااااااااااااااااااااااااااااا  

قوا  ااااااااااااااااةقماااااااااااااااااقيشاااااااااااااااا فها

ق

ق

ق

ق

 6. Amoun the pure 

Amouna the skilfull 

Five great ones 

What a noble family 

 

 

 

                                                           
ق  نوق7قالقديسةقلفقةقويولادها قو دقاس شهاد 12

13 The feast of the martyrdom of St. Rebecca and her children: the 7th of Thout. 
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ق قمااااااااااااااااااااااااانقالطفولاااااااااااااااااااااااااة7

ق لااااااااااااااااااااااااااااىقالشاااااااااااااااااااااااااااابو  ة

قلفقااااااااااااااااااااااااااااااةقال ق ااااااااااااااااااااااااااااااة

قل ااااااااااااااااااااااااااا قيولادهاااااااااااااااااااااااااااا

ق

 7. From childhood 

Till old age 

The pure Rebecca 

Brought up her sons 

 
ق"ناااااااااااو "ق  ااااااااااادهم قفاااااااااااىق8

قوزواااااااااااااااااااااااااواقيماااااااااااااااااااااااااوالهم

قو اااااااااااااااااىقاسااااااااااااااااامق لههااااااااااااااااام

قويولادهااااااااااااااااااااااااااالفقااااااااااااااااااااااااااةق

ق

 8. In Kos their city 

They distributed their money 

For the name of their God 

Rebecca and her sons 

 
ق قم ااااااااااااواق لااااااااااااىقال فاااااااااااا ة9

ق  اااااااااااااااااااااااااااااالقمساااااااااااااااااااااااااااااا ة

قويسااااااااااااااااااااااو قذوقالقاااااااااااااااااااااادلة

قمعهاااااااااااااااااااااااااااامقومعهااااااااااااااااااااااااااااا

ق

 9. They went to the impious 

With all gladness 

And Jesus the mighty 

Is with them all 

 

ق قل هاااااااااااااااااااااامقالااااااااااااااااااااااوالى10

قصااااااااااااااااالقفااااااااااااااااىقاقااااااااااااااااذهال

قوصااااااااااااااااااااااااااا  قنعاااااااااااااااااااااااااااال

قيااااااااااااااااقلفقاااااااااااااااةقويولادهاااااااااااااااا

ق

 10. The governor saw them 

And he became astonished 

He cried out saying come 

O Rebecca and her sons 

 
ق قمااااااااااااااقينساااااااااااااىقفااااااااااااا ادح11

قالجعااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااىقلأولادح

قويقاااااااااااااااااااااااااااااااقيزياااااااااااااااااااااااااااااادح

ق  هاااااااااااااااا  ااااااااااااااا ا قمااااااااااااااااقيك

ق

 11. How hard is your heart 

Make your sons return 

And I will increase for you 

Many many goods 

 
ق قنالااااااااااااااا قيااااااااااااااااقكااااااااااااااااف 12

قق اااااااااااااااااااااااااااااانقيكااااااااااااااااااااااااااااااا  

قوو يساااااااااااااااااااااااااا اقنااااااااااااااااااااااااااادل

قوطاياااااااااااااااااااااااحقق ف ااااااااااااااااااااااها

ق

 12. She said to him O impious 

We are of noble origin 

Our bridegroom is mighty 

And we reject your gifts 

 
ق قق اااااااااااانق  ااااااااااااىقال عمااااااااااااة13

قيغ اااااااااااااااااااااااانق ال  ماااااااااااااااااااااااة

قمااااااااااااااااااقيحااااااااااااااااادقي زوهاااااااااااااااااا

قثاااااااااااااااا   نقفاااااااااااااااىقال  ماااااااااااااااة

ق

 13. We are the children of grace 

Branches in wisdom 

Abiding in the vine 

Which no one can take away 

 
ق ااااااااااااااااااااااااق قثا ااااااااااااااااااااااا ق يما14

قفااااااااااااااىقيسااااااااااااااو قو يساااااااااااااا ا

قمهماااااااااااااااااااااااااااااااقوُااااااااااااااااااااااااااااااذ   ا

قيصاااااااااااااااااااااا ام ققبغ ااااااااااااااااااااااها

ق

 14. Steadfast is our faith 

In Jesus our bridegroom 

Even in torments 

Your idols we despise 
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ق قياااااااااااااااقماااااااااااااااقوااااااااااااااذ وهم15

قياااااااااااااااااااقماااااااااااااااااااقيهاااااااااااااااااااقوهم

قياااااااااااااااااااقماااااااااااااااااااقيذانااااااااااااااااااوهم

قم  ااااااااااااااااا قماااااااااااااااااقيشاااااااااااااااا عها

ق

 15. O how they were tortured 

How they were insulted 

And how they tasted 

Many grievous deaths 

 
ق قكاااااااااااااااذاقفاااااااااااااااىقشاااااااااااااااب ا16

ق ةنب اااااااااااااااااواقفاااااااااااااااااىقمسااااااااااااااااا

قوااااااااااااااااااااااااااااذا ا قماااااااااااااااااااااااااااا ة

قلفقااااااااااااااااةقمااااااااااااااااحقيولادهااااااااااااااااا

ق

 16. Also in Shoubra 

They received gladly 

Bitter torments 

Rebecca and her sons 

 

ق ققاااااااااااااااااااااااالواقيكال ااااااااااااااااااااااال17

ق ساااااااااااااااااااااااااااببقواااااااااااااااااااااااااااذا هم

قوكاااااااااااااااااااااااااااذاقغااااااااااااااااااااااااااا   هم

قلفقااااااااااااااااااااااااااةقويولادهااااااااااااااااااااااااااا

ق

 17. They received their crowns 

For their suffering 

And their sojourning 

Rebecca and her sons 

 
ق قق ماااااااااااااااااانق واسااااااااااااااااااط هم18

قكفاااااااااااااااا ةقماااااااااااااااااقيك اااااااااااااااا هم

قلاقي  ااااااااااااااااااااااىقوااااااااااااااااااااااددهم

قلفقااااااااااااااااةقماااااااااااااااااقيشااااااااااااااااجعها

ق

 18. Through them many believed 

O how many idolaters 

Counless numbers 

O Rebecca the courageous 

 
ق ققاااااااااااااااااااااالواقالمعااااااااااااااااااااااالى19

قفااااااااااااااااىقالمجاااااااااااااااادقالعااااااااااااااااالى

قمااااااااااااااانقوااااااااااااااا يسقغاااااااااااااااالى

قلفقااااااااااااااااااااااااااةقويولادهااااااااااااااااااااااااااا

ق

 19. They received exaltation 

In the high glory from 

The precious bridegroom 

Rebecca and her sons 

 
ق ققبعااااااااااااااااااااا ق القااااااااااااااااااااادلة20

قه ااااااااااااااااااااااااااحقال اااااااااااااااااااااااااخ ة

قم اااااااااااااااااااااااااااااااهقوطاااااااااااااااااااااااااااااا ة

ق ااااااااااااااااا قكاااااااااااااااااةقلزوالهاااااااااااااااااا

ق

 20. With the might of God 

The rock brought forth 

Fragrant sweet waters 

A blessing to the pilgrims 

 
ق قزولواق  ماقاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة21

ققةلفقاااااااااااااااااااااااااةقالم اااااااااااااااااااااااااو

قن ااااااااااااااااااااااااااالواقالمعوقااااااااااااااااااااااااااة

ق  ظااااااااااااااااااااااااااا قيولادهاااااااااااااااااااااااااااا

ق

 21. Visit with faith 

The undefiled Rebecca 

That you may receive help 

When you see her sons 

 
ق قنشاااااااااااااااااافىقام ا اااااااااااااااااا م22

قن فاااااااااااااااااااااااااا قاولادكاااااااااااااااااااااااااام

قنااااااااااااااااااااااااااازدادق ااااااااااااااااااااااااااا ك  م

ق  فقاااااااااااااااااااااااااةقواولادهاااااااااااااااااااااااااا

ق

 22. She will heal your sicknesses 

And keep your children 

Your blessing will increase 

Through Rebecca and her sons 
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ق قفااااااااااااىقال ااااااااااااومقالسااااااااااااا ح23

قمااااااااااانقناااااااااااو قيااااااااااااقساااااااااااامح

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالمجاااااااااااااااااااااااااااااامح

قن ااااااااااااااااااااااااااحقنااااااااااااااااااااااااااذكالها

ق

 23. On the seventh day 

Of the month of Thout 

All the churches celebrate 

Their blessed memory 

 
ق قسااااااااااااااااااااااا با ق ه اااااااااااااااااااااااة24

قفااااااااااااااااىق اااااااااااااااالادقالغ   ااااااااااااااااة

ق  فقاااااااااااااااااااااااااااااةقال ق اااااااااااااااااااااااااااااة

قدهاااااااااااااااااااااااوالخمسااااااااااااااااااااااةقيولا

ق

 24. Sonbat is glorious 

In the district of Garbeya 

Because of Rebecca 

The pure and her five sons 

 
ق قلفقااااااااااااااةقماااااااااااااانقنب ااااااااااااااى25

قمهااااااااااااااااااااااااااااد قسااااااااااااااااااااااااااااب ى

قو  غاااااااااااااااااااااااااااا قيم ااااااااااااااااااااااااااااى

ق عااااااااااااااااااااااااا  قشاااااااااااااااااااااااافاو ها

ق

 25. Regarding me, Rebecca 

Straightened my path 

And I reached my goal 

Through her prayers 

 
قساااااااااااا  قاساااااااااااام قفااااااااااااى قنف26

قيفااااااااااااااواهقكاااااااااااااالقالماااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قالشااااااه دةقلفقااااااةقيو اااااااق جمعاااااا ن

ق

 26. The exposition of  your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Rebecca the martyr help us all." 

 

  ق
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 14. مديح للبابا ديسقوروس4

ق
 4. A Hymn of Praise to Pope Dioscorus 15 

ق ق طااااااااااااااااالقالألثوذكسااااااااااااااااا ة1

قفااااااااااااىقال   سااااااااااااةقالمساااااااااااا   ة

قف اااااااااااااااااااااا قال سااااااااااااااااااااااطولية

ق ا اقاااااااااااااااااااااااقديسااااااااااااااااااااااقولو 

ق

 1. The hero  of Orthodoxy 

In the Christian church 

He shamed Nestorianism 

Our Father Dioscorus 

 

ق ق طااااااااااااالقناااااااااااااوبقويمااااااااااااا ن2

قيف ااااااااااااااااااااااااامقالمب ااااااااااااااااااااااااادو ن

ق ذقحاااااااااااااادواقوااااااااااااانقال قااااااااااااا ن

peniwt Diockorocق

ق

 2. A strong, honest hero 

Who confounded the heretics 

When they deviated  from certainty 

peniwt Diockoroc 

 
ق ق اااااااااااااااااا  وحق ع اااااااااااااااااا هم3

قوظ اااااااااااااااواقفاااااااااااااااىقساااااااااااااااع هم

قنسااااااااااااااااا  قفاااااااااااااااااىقغااااااااااااااااا هم

peniwt Diockorocق

ق

 3. They beat you with their rods 

They thought by their attempts 

You will follow their deceit  

peniwt Diockoroc 

 
ق قصااااااااامد قشاااااااااام قالااااااااا و 4

ق اااااااااااااال غمقمااااااااااااانقالجااااااااااااا و 

ق  ااااااااااااااا قك اااااااااااااااهقو اااااااااااااااو 

peniwt Diockorocق

ق

 4. You endured with dignity of spirit 

In spite of the wounds 

In truth and clarity 

peniwt Diockoroc 

 
ق قكسااااااااااااااااااااا واقيسااااااااااااااااااااا اق 5

قل سااااااااااااااااااااااااا  واقلساااااااااااااااااااااااااااق 

قف خفااااااااااااااااااااااااااااىق  اقاااااااااااااااااااااااااااا 

peniwt Diockorocق

ق

 5. They broke your teeth 

To stop you from talking 

About your declaration 

peniwt Diockoroc 

ق قيي ااااااااااااا قق فااااااااااااواقشااااااااااااع ح6

قل قهااااااااااااااااااااااااااا واقلييااااااااااااااااااااااااااا 

قف  اااااااااااااااااااااااااا همقيماااااااااااااااااااااااااا ح

peniwt Diockorocق

ق

 6. They plucked your hair 

To overcome your opinion 

They were perplexed with you 

peniwt Diockoroc 

 
ق ق ولشاااااااااااااااااا  ياقالشاااااااااااااااااا ي ة7

ق ااااااااااااااذل قين ااااااااااااااىقوساااااااااااااا  ة

قف ف اااااااااااااااااااااااااا قلجزياااااااااااااااااااااااااا ة

peniwt Diockorocق

 7. The wicked Pulcheria 

Exerted every effort 

Exiled you to an island 

peniwt Diockoroc 
                                                           

قنو  ق7و دقق احةقالبا اقديسقولو  قف قق 41
15 The feast of the repose of Pope Dioscorus: the 7th of Thout. 
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 ق

ق قيلسااااااااا  قيقبااااااااااقم ااااااااااليو 8

قل طماااااااااااااااااااااااائنقال فااااااااااااااااااااااااو 

ق عظااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا قودلو 

peniwt Diockorocق

ق

 8. You sent Abba Macarius 

To comfort the souls 

With homilies and  lessons 

peniwt Diockoroc 

 
ق ق  ااااااااااااااااااااااا قالمط اااااااااااااااااااااااوب9

قف لهاااااااااااااااااااااااااابقالق ااااااااااااااااااااااااااوب

قلماااااااااااااااااقناااااااااااااااا يقالم  ااااااااااااااااوب

peniwt Diockorocق

ق

 9. He reached the goal 

He inflamed the hearts 

When he read what was written 

peniwt Diockoroc 

 
ق قوهااااااااااااادقي اااااااااااااىقويقااااااااااااا ن10

قنو اااااااااااااىقهاااااااااااااادي قسااااااااااااااا  ي

قفاااااااااااااااىق يماقااااااااااااااا قثاااااااااااااااا   ن

peniwt Diockorocق

ق

 10. A sure exalted covenant 

Walking with your guidance 

Established in your faith 

peniwt Diockoroc 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه11

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قالبا ااااقديسااااقولو قيو اااااق جمعاااا ن

ق

 11. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Pope Dioscorus help us all." 
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. مديح للشهيد واسيليدس 5

 16الوزير

 5. A Hymn of Praise to St. Basilides the 

Martyr17 

 

ق قمااااااااانقنااااااااا حقيااااااااااق  اااااااااوان1

قيمااااااااااااااا قيوقي ااااااااااااااا قوي ااااااااااااااوا 

قيفااااااااااااا  ق  ساااااااااااااو قكااااااااااااالق ن

ق  د السااااااااالامقل شاااااااااه دقواسااااااااا 

ق

 1. He who forsakes mother 

Father, brothers or sisters 

rejoices in Jesus at all times 

Hail Basilides the martyr 

 
ق قالاااااااااااا بقالإلااااااااااااهقيعط ااااااااااااه2

قالخ ااااااااااااااااااااااا ا قوي ج اااااااااااااااااااااااه

قمااااااااااااااانقالعاااااااااااااااذابقي م اااااااااااااااه

,ere nak w bacilit/cق

ق

 2. The Lord God gives him 

Many goods and delivers him 

From torment He saves him 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قفطااااااااااااو ىقل اااااااااااالق قسااااااااااااان3

قثا اااااااااااااا قو ااااااااااااااىقالإيمااااااااااااااان

قلاقيقاااااااااااوبقو  اااااااااااهقالشااااااااااا طان

,ere nak w bacilit/cق

ق

 3. Blessed is every one 

Who is steadfast in the faith 

Satan will not overcome him 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قيحااااااااااااادقهااااااااااااا لاءقالقاااااااااااااوم4

ق اااااااااالاقلااااااااااوم قسااااااااااانق اااااااااااه ق

قيل اااااااااااااىقالااااااااااااا بقالق اااااااااااااوم

,ere nak w bacilit/cق

ق

 4. One of those people 

A pure blameless man 

Pleased the Eternal Lord 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قهاااااااااااااااذاقكاااااااااااااااانقوزيااااااااااااااا 5

قيقاااااااااااااااااومق  ااااااااااااااااالقناااااااااااااااااد   

قيعبااااااااااااااادقالااااااااااااااا بقالقااااااااااااااادي 

,ere nak w bacilit/cق

ق

 5. He was a minister 

Responsible for managing 

Worshiping the Mighty Lord 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قالم اااااااااااااااااا ققوماااااااااااااااااااليو 6

قناااااااااااازوجقي اااااااااااا قالماااااااااااا قو 

قفااااااااااااا زتقم هااااااااااااااق  ساااااااااااااطس

,ere nak w bacilit/cق

ق

 6. King Nomarius 

Married the sister of the blessed 

And she gave birth to Justus 

,ere nak w bacilit/c 

 

 

                                                           
قنو  ق11اس شهادقالقديسقواس   د قفىقو دقق61

17 The feast of the martyrdom of St. Basilides: the 11th of Thout. 
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ق قولمااااااااااااااقيثاااااااااااااالقالفااااااااااااا  7

ق ومق  ااااااااااااا  قو اااااااااااااىقالااااااااااااا

قيلسااااااااااااالق لااااااااااااا همقيساااااااااااااطس

,ere nak w bacilit/cق

ق

 7. When the Persians attacked 

The Romans fiercely 

He sent to them Justus 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قمااااااااحقالقااااااااديسقيوساااااااااويو 8

قا ااااااااااانقالااااااااااا   سقواسااااااااااا   د 

ق اااااااااااااا جقهااااااااااااااذاقالماااااااااااااا قو 

,ere nak w bacilit/cق

ق

 8. With saint Eusebius 

The son of chief Basilides 

that favorable one went out 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قفق اااااالقفااااااىقال اااااا بقالاااااادا  ة9

قوصااااااااااال قالمم  ااااااااااةق ال ااااااااااة

قوا  ااااااااالواقذوقالاااااااا فسقالبال ااااااااة

,ere nak w bacilit/cق

ق

 9. He killed many in the war 

And the throne was empty 

They chose one with corrupt soul 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قالم ااااااااااااااااا قدن ااااااااااااااااادياقو 10

قف ااااااااااااا حقهاااااااااااااذاقالم جاااااااااااااو 

قوباااااااااااااادةقالااااااااااااا بقالقااااااااااااادو 

,ere nak w bacilit/cق

ق

 10. King Diocletian 

The infidel one who forsook 

The worship of the Holy Lord 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قووبااااااااااااااااااااادقالأوثاااااااااااااااااااااان11

قفساااااااااااااااامحقا اااااااااااااااانقالااااااااااااااااديان

قفاااااااااااااااغ مقجاااااااااااااادا قفااااااااااااااىقا ن

,ere nak w bacilit/cق

ق

 11. He worshiped the idols 

The chief's son heard of this 

And became sorrowful at once 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق ققومااااااااااااااااليو قالأمااااااااااااااا ن12

قواوساااااااااااااااااااااويو قال ماااااااااااااااااااا ن

قوااااااااداقمااااااانقال ااااااا بقظااااااااف ين

,ere nak w bacilit/cق

ق

 12. Nomarius the faithful 

And Eusebius the precious 

Returned with victory 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قويلاداقن ااااااااااااااالقالخاااااااااااااااوان13

قل اااااااااااانقالشااااااااااااه دقالم  اااااااااااااب

قلدهاااااااااااااااااااااااااامق الإيمااااااااااااااااااااااااااان

,ere nak w bacilit/cق

ق

 13. They wanted to kill the treacherous 

But the wounded martyr 

Prevented them for the faith 

,ere nak w bacilit/c 

قعد ق قااااااااااىقل مااااااااااو قمساااااااااا 14

قل  مااااااااااااااااااااااااقيل قالمجاااااااااااااااااااااااد

قوالم  ااااااااااااااااااااااااو قالمعااااااااااااااااااااااااد

,ere nak w bacilit/cق

 14. I am ready to die 

That I may inherit the glory 

And the prepared kingdom 

,ere nak w bacilit/c 
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 ق
ق قف جااااااااااا وهقق اااااااااانقمعاااااااااا 15

قوقمااااااااااااااو قيي ااااااااااااااا قم  اااااااااااااا 

ق له ااااااااااااااااااااااااااااااااق لهااااااااااااااااااااااااااااااا 

,ere nak w bacilit/cق

ق

 15. They replied: "we are with you, 

And will die like you, 

Your God is our God." 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قالم ااااااااااا ق اااااااااااافقمااااااااااا هم16

قف شاااااااااااااالواقو  اااااااااااااهق  فااااااااااااا هم

ق لااااااااااااااىقم ااااااااااااااا قلعاااااااااااااااذا هم

,ere nak w bacilit/cق

ق

 16. The king feared them 

And decided to exile them 

To Egypt to torment them 

,ere nak w bacilit/c 

 
قف لسااااااااالقهاااااااااذاقالمااااااااا قو  ق17

ق لااااااااااااىقالااااااااااااوالىقماسااااااااااااول 

قفعذ اااااااااااااهقهاااااااااااااذاقالم جاااااااااااااو 

,ere nak w bacilit/cق

ق

 17. This blesssed one sent 

To Masorus the ruler 

Who tormented him 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قويلسااااااااااالقالسااااااااااا دقل اااااااااااه18

قملاكاااااااااااااااااااااااااهقويصاااااااااااااااااااااااااعده

ق ااااااااااااااال و ق لااااااااااااااىقساااااااااااااامابه

,ere nak w bacilit/cق

ق

 18. The Master Lord also sent 

His angel and brought him up 

In the spirit to His heaven 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قويلاهق  م ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااه19

قالم اااااااااااااااااااااازلقال وحاق اااااااااااااااااااااة

قواس شاااااااااااااااااااهدقذوقالب ول اااااااااااااااااااة

,ere nak w bacilit/cق

ق

 19. He showed him in his fervour 

The heavenly abodes 

And the virgin was martyred 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قصاااااااااا وانهقن ااااااااااونقمع ااااااااااا20

قشاااااااااااااااااااااااااافاو هقنساااااااااااااااااااااااااا دقا

قمااااااااااااااانقالخطااااااااااااااا قنم ع اااااااااااااااا

,ere nak w bacilit/cق

ق

 20. May his prayers be with us 

His intercessions sustain us 

From danger save us 

,ere nak w bacilit/c                          

 
ق قون اااااااااااونقل ااااااااااااقحاااااااااااال 21

قماااااااااااااااانقكاااااااااااااااالقالدسااااااااااااااااا س

قل م  ااااااااااااااو ققاااااااااااااا  قل ااااااااااااااى

,ere nak w bacilit/cق

ق

 21. May it be to us as a guard 

Against all conspiracies 

That we may inherit the kingdom 

,ere nak w bacilit/c 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه22

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قالشه دقواس   د قيو اق جمع ن

 22.  The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of  Martyr Basilides help us all." 
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. مديح للشهيدين كبريانوس 6

 18ويوستينة

 

 6. A Hymn of Praise to SS. Cyprian and 

Justina the Martyrs19 

ق قه اااااااااااااحقفااااااااااااىقيولشاااااااااااا  م1

قحاااااااااااااولقالعااااااااااااا  قالعظااااااااااااا م

قملاياااااااااااااااااااااااا نقالقديساااااااااااااااااااااااا ن

قحاااااااااااااولقيساااااااااااااو قفااااااااااااا ح ن

ق

 1. There are in Jerusalem 

Around the great throne 

Millions of the holy ones 

Around Jesus rejoicing 

 
ق قواااااااااااذلاءقشاااااااااااا ةقجم  اااااااااااة2

قفاااااااااااااىقال   ساااااااااااااةقمسااااااااااااا ديمة

قح انهاااااااااااااااااااااااااقمسااااااااااااااااااااااااا ق مة

قيوسااااااااااااااااااااااا   اقالم بو اااااااااااااااااااااااة

ق

 2. A beautiful virgin maiden 

In the church continually 

Leading an upright life 

Justina the beloved 

 
ق قذانااااااااااااااااااااا قم باااااااااااااااااااااةقالله3

قولااااااااااااااامقن  جاااااااااااااااىقساااااااااااااااواه

قن بهااااااااااااااااااقدا ماااااااااااااااااا قمعااااااااااااااااااه

}menrit Iouctinaق

ق

 3. She tasted the Divine love 

And she hoped for none but God 

Her heart was always with Him 

}menrit Iouctina 

 
ق قل هااااااااااااااقا ااااااااااااانقالأكاااااااااااااا  4

ق جمالهاااااااااااااااااااااااااااقالباااااااااااااااااااااااااااه 

قهاااااااااااااااااااااااااااقالطاااااااااااااااااااااااااااه ون ب

}menrit Iouctinaق

ق

 4. A son of the nobles saw her 

With her exceeding beauty 

And her pure heart 

}menrit Iouctina 

 
ق ق  اااااااااااااااااابقينقي زوجهااااااااااااااااااا5

قوفااااااااااااااىقالماااااااااااااااالقيغ نهاااااااااااااااا

قوالاااااااااااااااااااااااااذهبقي بساااااااااااااااااااااااااها

}menrit Iouctinaق

ق

 5. He proposed to marry her 

And to bestow lots of money 

And to adorn her with gold 

}menrit Iouctina 

 

                                                           
قنو  ق21و دقاس شهادقالقديسقكب ياقو قوالقديسةقيوس   ة قق81

19 The feast of the martyrdomof SS. Cyprian and Justina: the 21st of Thout. 
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ق قلف ااااااااااااااااااااا قيموالاااااااااااااااااااااه6

قووباااااااااااااااااااااااااااادةقيوثاقاااااااااااااااااااااااااااه

قفاشاااااااااااااااااااااااا ع  قق  اقااااااااااااااااااااااااه

}menrit Iouctinaق

ق

 6. She rejected his money 

And the worship of his idols 

His wrath was inflamed against her 

}menrit Iouctina 

 

ق قف  ااااااااااااااااااااااااذقيهااااااااااااااااااااااااددها7

قو ال عااااااااااااااااااااذيبقي وواااااااااااااااااااادها

قيااااااااااااادهاقف فعااااااااااااا قل ساااااااااااااو 

}menrit Iouctinaق

ق

 7. He began to threaten her 

With torture and suffering 

She raised her hand to Jesus 

}menrit Iouctina 

 

ق قكب يااااااااااااااااااقو قالسااااااااااااااااااح 8

قماااااااانقالمغاااااااا بقكااااااااانقماااااااااه 

قجااااااااااااااءق سااااااااااااا  هقي فاااااااااااااا  

}menrit Iouctinaق

ق

 8. Cyprian the magician 

A clever Moroccan 

Came boasting of his magic 

}menrit Iouctina 

 
ق قفساااااااااااامحقا اااااااااااانقالأكااااااااااااا  9

قواااااااااااااانقالساااااااااااااااح قالماااااااااااااااه 

ق قااااااااااهقفااااااااااىقالب اااااااااادقحا اااااااااا 

}menrit Iouctinaق

ق

 9. The son of the nobles heard 

About the clever magician 

Who came to visit the city 

}menrit Iouctina 

 

ق قفاااااااىقال اااااااالقذهااااااابق ل اااااااه10

قووااااااااانقحالاااااااااهقاشااااااااا  ىق ل اااااااااه

ق اااااااااااااالقيوساااااااااااااا   هق ل ااااااااااااااهل م

}menrit Iouctinaق

ق

 10. Immediately he went to him 

And told him of his complaint 

That he may entice Justina 

}menrit Iouctina 

 
ق قكب يااااااااااقو قنااااااااادقوواااااااااده11

قينقيب غاااااااااااااااااااااااااااهقيم اااااااااااااااااااااااااااه

قويوساااااااااااا   هقنخ ااااااااااااحقلااااااااااااـه

}menrit Iouctinaق

ق

 11. Cyprian promised him 

To help him to fulfill his wish 

And subject Justina to him 

}menrit Iouctina 

 
ق قيلسااااالقلهااااااقناااااوةقشااااا ا  ن12

قفعااااااااااااااااااااااااااادواق ااااااااااااااااااااااااااا ب ن

ق اااااااااااااااااااااالخزبقمهااااااااااااااااااااازوم ن

}menrit Iouctinaق

ق

 12. He sent to her demons 

They were dismayed and came back 

They were overcome with shame 

}menrit Iouctina 

 
ق  ن قج اااااااااااااااااودهقالشااااااااااااااااا ا13

قيمامااااااااااااااااااااااا قم  سااااااااااااااااااااااا ين

ق  ااااااااااااااالان  قكااااااااااااااالقحااااااااااااااا ن

}menrit Iouctinaق

 13. His soldiers the demons 

Before you are broken 

By your unceasing prayer 

}menrit Iouctina 
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 ق
ق قكب ياااااااقو قف اااااا قواح ااااااال14

قماااااااااااحقالشااااااااااا ا  نقالأشااااااااااا ال

قويوطااااااااااااااااااااااااااهمق قاااااااااااااااااااااااااذال

}menrit Iouctinaق

ق

 14. Cyprian wondered and thought 

With the wicked demons 

And gave them a warning 

}menrit Iouctina 

 
ق ق نقلااااااااااااااااااامقنهزموهاااااااااااااااااااا15

قويماااااااااااااااااااااامىقنط حوهاااااااااااااااااااااا

قسااااااااااااااااااااااااااا وبدقفاديهاااااااااااااااااااااااااااا

}menrit Iouctinaق

ق

 15. Unless you conquer her 

And before me throw her 

I will worship her Redeemer 

}menrit Iouctina 

 
ق قلاااااااااااامقيقاااااااااااادلقالشاااااااااااا طان16

قبقماااااااااااانقالم ااااااااااااانينقيق اااااااااااا 

ق  اااااااااااااااااااااااالانهاقكاااااااااااااااااااااااالق ن

}menrit Iouctinaق

ق

 16. The demons could not 

Approach the place 

Of her continuous prayer 

}menrit Iouctina 

 
ق قلاااااااااابسقالاااااااااا جسقلبسااااااااااها17

قوومااااااااااااااالقشااااااااااااااا  هقزيهاااااااااااااااا

قففااااااااااااا  قكب يااااااااااااااقو قلهاااااااااااااا

}menrit Iouctinaق

ق

 17. The devil dressed like her 

Appearing in her likeness 

Cyprian opened the door for her 

}menrit Iouctina 

 
ق قاساااااااا قب هاقوهااااااااوقف حااااااااان18

قوقاااااااااااااادبق اسااااااااااااامهاقكماااااااااااااان

قف ااااااااااااالقالشاااااااااااا طانقد ااااااااااااان

}menrit Iouctinaق

ق

 18. He received her joyfully 

And called her name 

The devil turned into smoke 

}menrit Iouctina 

 
ق قف ااااااااااااااااا  قياااااااااااااااااال    ة19

قمقيوساااااااااااااا   همجاااااااااااااا دقاساااااااااااااا

قيجعااااااااالق   ااااااااا سق ااااااااالاقن ماااااااااة

}menrit Iouctinaق

ق

 19. He proclaimed O the wonder 

The mere name Justina 

Makes Satan worthless 

}menrit Iouctina 

 
ق قفقاااااااااااامقويحااااااااااا تقك باااااااااااه20

قوقااااااااااااااادمقو اااااااااااااااىقسااااااااااااااا  ه

قووباااااااااااااااادقيسااااااااااااااااو قل ااااااااااااااااه

}menrit Iouctinaق

ق

 20. He rose and burnt his books 

Regretting his magic practice 

And worshipped Jesus the Lord 

}menrit Iouctina 

 
قاقطاك ااااااةقوماااااادهق ط ياااااا ح ق21

قثااااااااااااااوبقال هب ااااااااااااااةقيلبسااااااااااااااه

قشماسااااااااااااااا قفقسااااااااااااااا قلساااااااااااااامه

}menrit Iouctinaق

 21. The Patriarch of Antioch baptized him 

Clothed him with the  monastic garb  

Ordaining him a deacon then a priest  

}menrit Iouctina 
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 ق
ق قوقااااااااااااااااااااالقالأسااااااااااااااااااااقف ة22

قفاصاااااااااااااااط بقذا قالب ول اااااااااااااااة

قفااااااااااىقن  اج ااااااااااةقالأ  وشاااااااااا ة

}menrit Iouctinaق

ق

 22. He received the bishopric 

And took with him the virgin 

To the parish in Carthage  

}menrit Iouctina 

 
ق قصااااااااال قيمااااااااا قل  اهبااااااااا 23

قحاااااااااااااااااااو  همق ال اااااااااااااااااااا وا 

قنديسااااااااااااا ف ااااااااااااالقماااااااااااا هنق

}menrit Iouctinaق

ق

 23. She became an Amma to the nuns 

She surrounded them with prayers 

Many became holy ones 

}menrit Iouctina 

 
قناااااااااااااااااااااو ق21 قفاااااااااااااااااااااىق24

قذانااااااااااااااا قمعاااااااااااااااهقالماااااااااااااااو 

قود اااااااااالقكلاهماااااااااااقالم  ااااااااااو 

}menrit Iouctinaق

ق

 24. On the twenty first of Thout 

She tasted death with him 

Both of them entered the kingdom 

}menrit Iouctina 

 
قياااااااااقيوساااااااا   ة25 ق قلاااااااامقنعاااااااا  

قل ااااااااااااااانق  بااااااااااااااا قلفادي اااااااااااااااا

قصاااااااااااااااا  قناااااااااااااااادوةقل  ااااااااااااااااا

}menrit Iouctinaق

ق

 25. You never preached O Justina 

But by your love to our Redeemer 

You became an example to us 

}menrit Iouctina 

 
قاشاااااااااافعىقف  ااااااااااا قيوساااااااااا   اق26

قفاااااااااااااىقصااااااااااااا وان قاذك ي اااااااااااااا

قال اااااااااااالاةقالدا مااااااااااااةقو م  ااااااااااااا

}menrit Iouctinaق

ق

 26. Intercede for us O Justina 

Remember us in your prayers 

Teach us to pray without ceasing 

}menrit Iouctina 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه27

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

ق اااقيجمعاا نيوساا   اقوكب ياااقو قيو

ق

 27. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: "O God of 

St Justina and St Cyprian  help us all." 

 
  ق
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. مديح للشهيد يوليوس 7

 20 كاتب سير الشهداءالأقفهصي 

 

 7. A Hymn of Praise to St. Julius               

of Kvahs, Martyr and Hagiographer21 

ق قي اااااااااااااااديقيااااااااااااااااق  اااااااااااااااواقى1

قيشاااااااااااااا  قفااااااااااااااىقالمعاااااااااااااااق 

قويماااااااااااااااااااااااد قالطو ااااااااااااااااااااااااقى

ق   ااااااااااااااو ق  اااااااااااااااقيول ااااااااااااااو 

ق

 1. I begin O my brethren 

 To explain the meanings 

And praise the blessed 

Our father Apa Julius 

 

ق قهااااااااااااوقال اناااااااااااابقالعظاااااااااااا م2

قلسااااااااااااااااااااااااااا  قالشاااااااااااااااااااااااااااهداء

قمااااااااااانقنبااااااااااالقالااااااااااا بقينااااااااااا م

Peniwt apa Iouliocق

ق

 2. He is the great scribe 

Of the biographies of martyrs 

He was assigned by the Lord 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قينفهااااااااااااصققهااااااااااااىقق  ااااااااااااده3

قوثلاثما اااااااااااااةق اااااااااااااادمقمعاااااااااااااه

ق ااااااااااااذلقكاااااااااااالقماااااااااااااقو ااااااااااااده

Peniwt apa Iouliocق

ق

 3. Kvahs is his town 

With three hundred servants 

He gave away all what he had 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قوناااااااااااااادقحفظااااااااااااااهق لهااااااااااااااه4

قل ع اياااااااااااااااااااااااااةق شاااااااااااااااااااااااااهدا ه

قومااااااااااااااالأهقماااااااااااااااانقلوحااااااااااااااااه

Peniwt apa Iouliocق

ق

 4. His God kept him well 

To care for His martyrs 

And filled him with His Spirit 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قف اااااااااااااااااااااااانقيخااااااااااااااااااااااادمهم5

ق  فساااااااااااااااااااااااااهقوي م هااااااااااااااااااااااااام

قوياااااااااااااااااااااااداوبقجااااااااااااااااااااااا احهم

Peniwt apa Iouliocق

ق

 5. He used to serve them 

Personally and carry them 

And treat their wounds 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قكااااااااااااانقي  اااااااااااابقساااااااااااا  هم6

قوي فاااااااااااااااااااااااانقيجسااااااااااااااااااااااااادهم

قوي ساااااااااااااا همق لااااااااااااااىق  اااااااااااااادهم

Peniwt apa Ioulioc 

 6. He used to write their stories 

And shroud their bodies 

And send them to their cities 

Peniwt apa Ioulioc 
                                                           

قيو ادقالقديسقيول و قالانفه   ق02

 0نو ق22اس شهادهق  1

ق0 ا هق25ن  يسقك  س هق  2
21 The feasts of St. Julius of Kvahs the Hagiographer:  

1. His martyrdom:the 22nd of Thout. 

2. The consecration of his church: the 25th  of Paopi. 
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 ق

ق ققوكاااااااااااااقواقلااااااااااااهقياااااااااااادوون7

قو شخ اااااااااااااااااااهقي باااااااااااااااااااالكون

قمااااااااااااااانقيج اااااااااااااااهقيط باااااااااااااااون

Peniwt apa Iouliocق

ق

 7. They used to pray for him 

And be blessed by him 

They entreated on his behalf 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق ققينقيسااااااااااااااااااااااف قدمااااااااااااااااااااااه8

قو ااااااااااااااااااىقاساااااااااااااااااامقل ااااااااااااااااااه

قل  سااااااااااااابقماااااااااااااحققشاااااااااااااهدابه

Peniwt apa Iouliocق

ق

 8. That his blood may be shed 

For the name of His Lord 

And be counted among His martyrs 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قوالااااااااااااااااااااا بقنااااااااااااااااااااادقيلاد9

قينقيعط اااااااااااااااااااااهققمااااااااااااااااااااااقيلاد

قفاااااااااااااااااااااااااا م هق اج هاااااااااااااااااااااااااااد

Peniwt apa Iouliocق

ق

 9. The Lord was pleased 

To grant him what he wanted 

And commanded him with diligence 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قفم ااااااااااىق لااااااااااىقساااااااااام ود10

قفااااااااااااااااااااااااااااا منقوال هاااااااااااااااااااااااااااااا

قفم ااااااااااااا اققق لاااااااااااااىقين ياااااااااااااب

Peniwt apa Iouliocق

ق

 10. To go to Samanoud 

Where the governor believed 

Both of them went to Atrib 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قو ماااااااااانققوالااااااااااىقين يااااااااااب11

قماااااااااحقجماااااااااحقغف ااااااااا قمه اااااااااب

قواقق لااااااااااااااىقق ااااااااااااااوهفم اااااااااااااا

Peniwt apa Iouliocق

ق

 11. Atrib's ruler believed 

With a large crowd 

So they all went to Towah 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قوه اااااااااااااااااحقاس شااااااااااااااااهدوا12

قماااااااااااااااحقا وناااااااااااااااهقووب اااااااااااااااده

قوجماوااااااااااااةقوظ مااااااااااااةقمعااااااااااااه

Peniwt apa Iouliocق

ق

 12. There they were all martyred 

with his brothers and slaves 

Along with a great crowd 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قووااااااااااددهمقياااااااااااقق  ااااااااااوان13

قيلاااااااااااا قو مسااااااااااااما ةق ب ااااااااااااان

قاس شاااااااااااااااااااااهدواق الإيماااااااااااااااااااااان

Peniwt apa Iouliocق

ق

 13. Their number O brethren 

Was fifteen hundred 

who were martyred for the faith 

Peniwt apa Ioulioc 
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ق قصااااااااا وانهمقن اااااااااونقمع اااااااااا14

قشااااااااااااااااااااااافاو همققنسااااااااااااااااااااااا دقا

قماااااااااااااااانقالشاااااااااااااااادةقن ج  ااااااااااااااااا

Peniwt apa Iouliocق

ق

 14. May their prayers be with us 

Their intercessions support us 

From distress deliver us 

Peniwt apa Ioulioc 

 

ق ق و ااااااحقيااااااقيقبااااااقيول اااااو 15

قيحباااااااااااااااااااااا ق خ ساااااااااااااااااااااا و 

قوالشاااااااااااهداءقوكااااااااااالقال فاااااااااااو 

Peniwt apa Iouliocق

ق

 15. Blessed are you Apa Julius 

Who was loved by Christ 

Martyrs and all souls 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قيك مااااا ق اشاااااويسق يساااااو 16

قمااااااحققماااااااقلم  اااااااقوجولج ااااااو 

ققاااا مقققااااىقق ثاااا وابق مااااالن  و 

Peniwt apa Iouliocق
ق

 16. The Lord Jesus honored you 

With Mar Menas and George 

And all the holy martyrs 

Peniwt apa Ioulioc 

 
ق قنفسااااا  قاسااااام ققفاااااىقيفاااااواه17

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااااااالقيقولاااااااااااااااونقيا لاااااااااااااااهق

قيول ااااااو ققيو اااااااققيجمعاااااا نق اااااااي

ق

 17. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Apa Julius help us all." 
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ق22وهىمديح للأنبا بولا الطم ق8

ق

 8. A Hymn of Praise to St. Paul of Tamoh23 

ق قفاااااااااااىقصاااااااااااع دق ااااااااااالادب1

ق مااااااااااوهقويق اااااااااا اق ال ااااااااااالى

قواااااااااااا قناااااااااااديسق و ااااااااااااوب

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 1. In the southern parts of my country 

Tamoh is next to Antinoe  

A blessed man lived there 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق ققشااااااااااا ققشااااااااااا ةقمسااااااااااا   ة2

ق ااااااااااااا قنامااااااااااااااةقلوح ااااااااااااااةو 

قويحااااااااااااااااااااااابقالب ول اااااااااااااااااااااااة

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 2. He was brought up in Christianity 

And reached a high stature 

And he loved virginity 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق قف اااااااااالقو شااااااااااةقالب يااااااااااة3

قن اااااااادبقل اااااااا وبقشااااااااهواق ة

قواجههااااااااااااق عزيماااااااااااةقنوياااااااااااة

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 3. He preferred to live in the desert 

And to fight against the passions 

He  faced them with a strong will 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق ق   مااااااااةقوال ااااااااةقسااااااااماوية4

قلاقنخطاااااا قو ااااااىق ااااااالق شاااااا ية

ققااااااااااااااااااااااااااظ قللأ دياااااااااااااااااااااااااة

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 4. With great heavenly  wisdom 

Beyond the human mind 

He was looking to eternity 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق قيق ااااااااااىقل ااااااااااالىق ااااااااااوال5

قفااااااااىقم اااااااااهقال  اااااااالقالغاااااااازال

قثاااااااامق ساااااااا وةقو  اااااااالقونااااااااال

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 5. He spent long nights 

In the waters of the Nile 

Then quickly and with reverence     

Abba Paul of Tamoh 

 
ق قيعاااااااااودقل خفاااااااااىقجهاداناااااااااه6

قويقهاااااااااااااااااااااااا قشااااااااااااااااااااااااهوانه

ق لهاااااااااااااااهق قاااااااااااااااوةقيساااااااااااااااو 

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 6. He returned to conceal his strife 

And to conquer his desires 

With the power of Jesus his God 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق ق  اااااىقمغاااااالةقيو اااااىقالجبااااال7

قل  ااااااااا ىقف هااااااااااق ااااااااالاقم ااااااااال

قويقااااا يقاقج  اااااهق  جااااااءقويمااااال

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

 7. He built a cave on the mountain 

To pray there unceasingly 

And recite his bible with hope 

Abba Paul of Tamoh 

                                                           
ق ا ه ق7 ق احةقالأقباق ولاقالطموهىقفىق 22

23 The feast of the repose of St. Paul of Tamoh: the 7th of Paopi. 
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 ق
ق قويطااااوبقالأسااااا  حقوالشااااهول8

قفااااىقصااااومقوقساااا قققااااىقمقبااااول

قوي هاااااا:قفااااااىقكاااااالامقالمزمااااااول

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 8. He spent weeks and months 

In fasting and pure asceticism 

Meditating on the psalms 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق ق و ااااحقيااااقيقبااااق اااولاق و ااااح9

قيساااااااااو قلبقالمجااااااااادقناااااااااواح

قوظهاااااااا قلاااااااا قواااااااادةقماااااااا ا 

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 9. Blessed are you Abba Paul 

Jesus the Lord of glory strengthened you 

And appeared to you several times 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق االقينااح قلاوىقالأغ اامقحزن10

قكمااااااقيلشااااادهقم خا  ااااالقالمااااالاح

قففاااااااااا  ق  بياااااااااااحقوح اااااااااااح

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 10. Ezekiel the shepherd came to you 

Guided by Michael the angel 

And rejoiced on seeing you 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق قف اااا  قلااااـهقم ااااالةقنويااااة11

قجاااااااااااااذ  ققفساااااااااااااهقال ق اااااااااااااة

قل   اااااااااقمعاااااااا قفااااااااىقالب يااااااااة

قالطماااااااااااااوهىيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاق

ق

 11. You became to him a strong tower 

And attracted his pure soul 

To live with you in the desert 

Abba Paul of Tamoh 

 

ق قول  ااااا ةقصااااا وانهقوالهذياااااذ12

قا   نااااااااااااااهقلاااااااااااااا قن م ااااااااااااااذ

قويلبسااااااااااا هقالااااااااااازبقال فااااااااااا س

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 12. For his many prayers and meditation 

 You chose him to be your disciple 

And dressed him in the precious garb 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق قف ااااااانقلاااااا ق  اااااا قلف اااااا 13

قلاااااااذاقك ااااااابقسااااااا  ن ق  ااااااادن  

قووااااانقولان ااااا ق ااااا وزقصااااادي 

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 13. He was your best companion 

And recorded your life diligently 

And about your  dear friend 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق قالبااااالقيقباااااق  شااااوبقال ب اااا 14

قويي ااااااااااا قياااااااااا قسقالق اااااااااا  

قوغ ااااااااااا همقلهباااااااااااانقك  ااااااااااا 

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 14. The righteous Abba Pishoi the great 

And also John the short 

And many other monks 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق قووااااااااانقالووااااااااادقالأك اااااااااد15

قال ب اااابالااااذبقي ذنااااهقماااانقفاااامق

قينقجساااااادحقلاااااانقيبقااااااىقوح ااااااد

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

 15. Regarding the sure promise 

You received from the Beloved's mouth 

Your relics will not remain alone 

Abba Paul of Tamoh 
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 ق
ق ق االقجعاالقلاا قصااديقا قحماا م16

قلاااااااانقنف  ناااااااااقح ااااااااىقال عاااااااا م

قيقباااااااق  شااااااوبقا  ااااااىقال ب ااااااب

قوهىيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطمااااااااااااا

ق

 16. But I give you a dear friend 

Who will not part from you 

Abba Pishoi my dear son 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق ق و اااااااااكمقي  اااااااااءقي اااااااا ال17

قيااااااااقكواكااااااابقمم اااااااوءةقيقاااااااوال

قح ااااااااااااان مقك هاااااااااااااقيساااااااااااا ال

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 17. Blessed are you  O righteous fathers 

O luminous stars 

Your lives are full of mysteries 

Abba Paul of Tamoh 

 
ق قاذك وقاااااااقفااااااىقالفاااااا دو 18

قو اااادقم   اااااق" ااااىق   ساااا و "

قل فااااااااااوزق ووااااااااااادق" يساااااااااااو 

قيقبااااااااااااااق اااااااااااااولاقالطماااااااااااااوهى

ق

 18. Remember us in paradise 

In front of Christ our King 

That we may obtain Jesus' promise 

Abba Paul of Tamoh 

 

قسااااام قفاااااىقيفاااااواه قنفسااااا  قا19

قكااااااااااااااااااااااااالقالمااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال االقيقولااونقيااااق لااهقالأقباااق اااولا

قالطماااااااااوهىقيو ااااااااااق جمعااااااااا ن

ق

 19. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of St. Paul of Tamoh help us all." 
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 A Hymn of Praise to St. John the .9  24. مديح القديس يوحنا القصير9

Short25 

قيحباء1 قيا قي دي   

قصفاء ق  ل  يمد 

قال  اء قوظ م  يب

قي اقس قيقبا  القديس

 

 1. I begin O beloved ones 

To praise with all clarity 

A father of great radiance 

The holy abba John 

 
قال ع د2 قيهل قمن قكان ق 

قالسع د قال جل قهذا

قص ديد قالإيمان قوفى

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 2. He was from upper Egypt 

This blessed man 

Strong in the faith 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق3 قصال  ن  قي وين قمن

ق ا ف ن قو 

قثا   ن قالإيمان قفى

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 3. From good parents 

Who feared God 

Steadfast in the faith 

Abba Iwannn/c pikoloboc 
 

ق4 قس وا   قثماقى قووم ه

قوالشهوا  قالعالم قزهد

ق  با  قل  هب ة قواش ات

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 4. When he was eight years old 

He renounced the worldly desires 

He longed for monastic life 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قال عمة5 قف  ك ه ق 

ق   مة قيذهب قين

قالعام ة قل ب ية

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 5. He was moved by grace 

To go in a wise manner  

To the inhabited wilderness  

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق6 قهداه  قند قال ب

قي واه قش   ق لى

قي اه ق موا قيقبا

Piagioc abba Iwannn/cق
ق

 6. The Lord guided him 

To an elder who cared for him 

Abba Pambo his father 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

                                                           
قاقي  سق)ي اقس(قالق   يو ادقالقديسقيقبق24

ق. ا هق20ق اح هققق 1

ق.مس بق29قوصولقجسدهقالىق  يةقش ه  ق 2
25 The feasts of St. John the Short (also known as St. John the Dwarf): 

1. His repose: 20th of Paopi.  

2. The arrival of his relics to the desert of Shiheet: 29th of Mesori. 
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ق7 قله  قيسم  قين قوس له

قو ده ق الإنامة

ق قوله قفا  ب ه

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 7. He asked him for permission 

To stay with him 

He tested him saying 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قا  ى8 قيا قنقدل قلا ق 

قو دب قالإنامة قو ى

قل ى قواوبد قالجح

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 8. You cannot O my son 

Stay here with me 

Go back and worship my Lord 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قال وحاقى9 قف جا ه ق 

ق و اوب قيا قن دقى قلا

قفداقى قمن قيجل قمن

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 9. The spiritual man replied 

Do not turn me back O blessed one 

For the sake of my Redeemer 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق10 قل ه  قس ل قي وه

قيم ه قله قي ش  قين

قملاح قله قفالسل

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 10. His father asked his Lord 

To reveal to him the matter 

He sent him an angel 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق11 ق  جهال  قيع مه

قالمخ  قهذا قال ن

قالأقوال قلب قحب ب

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 11. He informed him explicitly 

That this is a chosen one 

Beloved of the the Lord of lights 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق12 قملا سه  قف لبسه

قل ه قملاح قوليب

ق  ده قو  ها قي  ب

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 12. He put on him the clothes 

And saw the angel of the Lord 

Signing them with his hand 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق13 قوظ م  ق  س  قوا  دي

قمس ق م قون ب

قال  يم ق له ا قل  ب

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 13. He began with great asceticism 

And an upright heart 

Towards our gracious God 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق14 قالأيام  قيحد قوفى

قالهمام قي وه قيلاد

ق سلام قيم   ه قين

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 14. On a certain day 

His father was concerned 

He decided to test him 

Piagioc abba Iwannn/c 
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ق15 قو ده  قمن قو  ده

قنلاي ه ق اب قو د قف نام

ق  وا عه قييام قسبعة

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 15. He drove him out of his place 

He stayed at the door of his cell 

Seven days in humility 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق16 قكان  قيوم قكل قوفى

قالم  ان قي وه قيخ ج

قالإقسان قهذا قويق  

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 16. Every day 

His father went out 

And he stroke this man 

Piagioc abba Iwannn/c 
  

ق17 ققخل  قمن ق ج يدة

قالمجد قذا قله قف سجد

قي طا  قله قنا لا 

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 17. With a palm tree branch 

The glorious one bowed to him 

Saying I have sinned 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق18 قليب  قالسا ح قال وم قفى

قسبعة قملا  ة

ق قدلة قليسه قو ى قن ح

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 18. On the seventh day 

Seven angels came down 

And put on his head mightily 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق19 قالأكال ل  قمن قسبعة

ق  ه  ل قليسه قو ى

قونبج ل ق ف  

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 19. Seven crowns 

On his head with rejoicing 

Gladness and reverence 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق20 قلأ اه  ق طاو ه

ققما قال ا س قالعود

قثم ه قوي  ج

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 20. By his obedience to his father 

The dry branch flourished 

And brought forth fruit 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق21 قالبال  قي وه ق دم

قالجبال قم  ه قيث اء

ق اق12 قن دالس ة

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 21. He served his righteous father 

During his serious illness 

For the whole of twelve years 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق22 قي وه  قق احة قوو د

قو ده قالش و  قجمح

ق  ده قويمس ه

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 22. At his father’s death 

The elders gathered around him 

He held him by the hand 

Piagioc abba Iwannn/c 
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ق23 قس مه  قند قولهم

قيقه قنا لا 

ق جم  ه قملاح

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 23. He handed him over 

To them and said 

This is an angel 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قالأس ال24 ق دمة قون  قوكان ق 

قالأ  ال قيم ز

قالأش القويع ف

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 24. At the time of the mysteries 

He used to recognise the righteous 

And also the wicked ones 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قيلاد25 قثابف  و  قالبا ا ق 

قالعباد قيجساد ق ح ال

ق  ج هاد قف  ة قال لاثة

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 25. Theophilus the patriarch wanted 

To bring the relics of the servants 

The three holy youths 

Piagioc abba Iwannn/c 
  

قال امل26 قهذا قف لسل ق 

ق ا ل قمدي ة ق لى

قالعانل قهذا قفساف 

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 26. He sent this perfect man 

To the city of Babylon 

This sensible man travelled 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قحم  ه27 قس ا ة ق 

قيوص  ه ق   امة

ق   ام ه قللأجساد

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 27. A cloud carried him 

With honour it brought him 

To the honourable relics 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قي ق ها28 قين قيلاد قلما ق 

قم ها ق الج قصو  قسمح

قان كها قله قيقول

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 28. As he wanted to transfer them 

A voice came out of them 

Telling him to “leave them” 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قيلاد29 قال ب قلأن ق 

قالأجساد قه ا قنبقى قين

قالعباد قن امة ق لى

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 29. For the Lord’s will 

That the relics remain here 

Until the resurrection of all 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قنعب 30 قلأجل قل ن ق 

قيلس   قمن قوم بة

قل  قولامة قس ظه 

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 30. But for the sake of your toil 

And the love of him who sent you 

A sign shall appear to you 

Piagioc abba Iwannn/c 
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ق 31 قالج  ل  قال ب ق م 

قال ب ل قالبا ا قوصلاة

قالق اديل قي اء 

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 31. By the command of the great Lord 

And the prayer of the noble patriarch 

The lamps were lit 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قيلاد32 قال ب قولما ق 

قوباد قيا قق اح ه

ق  لشاد ق ل ه قيلسل

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 32. When the Lord wanted 

To repose him O brethren 

He sent to him 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قي اه33 قمقال قي و ق 

قي اه قيقطوق و  قويقبا

قويع فاه قيعزياه

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 33. His father Abba Macarius 

And his brother Abba Anthony 

To comfort and notify him 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق ق قاله34 ق  وم ق 

قل اله قفم ض

ق لهه قله قوالسل

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 34. Of the day of his departure 

He immediately fell sick 

And his God sent to him 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قالمخ الين35 قالملا  ة ق 

قالقديس ن قوجماوة

قصاو ق  فسه قدينوصالوا

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 35. The chosen angels 

And an assembly of saints 

They ascended with his soul 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

ق ع   ه36 قليب قالخادم ق 

قي  ه قالقديس ققفس

ق ه قن  ط قوجماو ه

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 36. The servant saw with his eyes 

The soul of his holy father 

Surrounded by the assembly 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قيمامها37 قوالملا  ة ق 

قندامها قن نل

ق لهها قونمجد

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 37. The angels were ahead of them 

Chanting in front of them 

Glorifying their God 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قمع 38 قن ون قص وانه قا 

قن فع ا قشفاو ه

قف قب  ا قل  ب

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 38. May his prayers be with us 

His intercessions lift us 

To the Lord that He may accept us 

Piagioc abba Iwannn/c 
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قحال 39 قل ا قون ون ق 

قالدسا س قكل قمن

قق   قول م  و 

Piagioc abba Iwannn/cق

ق

 39. May his prayers guard us 

From all intrigues 

To inherit the kingdom 

Piagioc abba Iwannn/c 
 

قيفواه40 قفى قاسم  قنفس   ق 

قالم م  ن قكل

ق له قيا قيقولون قال ل

قيجمع ن قيو ا قي اقس قاقبا

ق

 40. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

" O God of Abba John help us all." 

 
  ق
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 26. مديح للقديس الانبا رويس10

ق
 10. A Hymn of Praise to St. Rueiss 

Theophanios27 

ق قالساااااااااااالامقللأقباااااااااااااقفاااااااااااا ي:1

قالشااااااااااااه  ق الأقباااااااااااااقلويااااااااااااس

قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقمخ ااااااااااال

قالسااااااااااالامقلااااااااااا قيااااااااااااقناااااااااااديس

ق

 1. Hail O Abba Ferij 

known as Abba Rueiss 

Hail the chosen one 

Hail the holy one 

 
ق قكااااااااااااانقلجاااااااااااالا قو ماق ااااااااااااا ق2

قفااااااااااااااااىقح انااااااااااااااااهقيشاااااااااااااااابه ا

قلاقكاااااااااااااااااااااهنقولاقلاهااااااااااااااااااااب

قل  اااااااااااااااااااااااااااااهق  ك  اااااااااااااااااااااااااااااا

ق

 2. He was a layman 

Living a life like ours 

Not a priest nor a monk 

But he is a blessing to us 

 
ق قكااااااااانقزاهاااااااادا قفااااااااىقيك ااااااااه3

قمخ  ااااااااااااا ا قفاااااااااااااىقم بساااااااااااااه

قغ ااااااااا ق اااااااااا  قمااااااااانقالشااااااااا اء

قهولاقال اااااااااااااااااا  قولاقحاااااااااااااااااا 

ق

 3. He was modest in his food 

And in his clothes 

Not fearing the winter 

Nor the heat of the summer 

 
ق قالملا  ااااااااااةقفااااااااااوتقي ااااااااااذوه4

ق لااااااااااااااااىق  عااااااااااااااااةقسااااااااااااااااما  ة

قن اااااااااااولقماااااااااانقياااااااااادقيسااااااااااو 

قالأسااااااااااااااااااااااا القالم   اااااااااااااااااااااااة

ق

 4. The angels once took him up 

To a heavenly church 

He received from Jesus' hand 

The life giving mysteries 

 

ق قاسااااااااااااااااااامهقث  فااااااااااااااااااااق و 5

قمع اااااااااااااااااهققاااااااااااااااااظ قالإلااااااااااااااااه

قحاااااااااااااااا نقظهاااااااااااااااا قلااااااااااااااااهقالله

قو ااااااااااااااااهقلقاااااااااااااااابقال   سااااااااااااااااة

ق

 5. His name is Theophanios 

Which means the beholder of God 

When God appeared to him 

The church gave him this title 

 
ق قيق ااااااااااا قشخ اااااااااااهقل  اااااااااااا 6

قوماااااااااااااا همقكااااااااااااااانقم ااااااااااااااون

قسااااااااهقن جااااااااىقاف  ااااااااوساااااااامىققف

قيع اااااااااااىقال ااااااااااااذبقالمج اااااااااااون

ق

 6. He hid himself from people 

And was separate from them 

He called himself Teji Aflio 

Meaning Teji the fool 

 
ق قن جااااااااااااااىقلهاااااااااااااااقمع ااااااااااااااى7

قحاااااااااااااااف قوصاااااااااااااااياقالاااااااااااااا ب

ق ال ق قااااااااااااااةقكااااااااااااااانقمط ااااااااااااااح

قل ساااااااااااااااو قالاااااااااااااااذبقيحباااااااااااااااه

 7. The word Teji means 

He who keeps the commandment of God 

Truly he was obedient 

To Jesus whom he loved 

                                                           
ق ا ة ق21م( قق1405حةقالقديسقالأقباقلويسقث  فاق و ق)قو دقق اق26

27 The feast of the repose of St. Rueiss Theophanios (A.D. 1405): the 21st of Paopi. 
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 ق
ق قالساااااااااالامقلاااااااااا قياااااااااااقي اقااااااااااا8

قناااااااااااااديسقشاااااااااااااجا قويمااااااااااااا ن

قم  ااااااااااااو قالسااااااااااااموا قلااااااااااااا 

قوالااااااااااذينق ااااااااااال و قمساااااااااااك ن

ق

 8. Hail O our holy father 

The brave and the faithful 

The kingdom of heaven is yours 

And the poor in spirit 

 
قف اااااااااااَ قح ااااااااااااةقال اااااااااااا  قل9

قنالكااااااااااااااا قيسااااااااااااااهلق  ياااااااااااااا 

قوا  ااااااااااا  ق  يقاااااااااااا ق ااااااااااا قا ق

قوالجمااااااااااااااالقلااااااااااااااا قلف ااااااااااااااا 

ق

 9. You rejected the life of people 

Not taking the easy path 

You chose the difficult way 

And the camel as a companion 

 
ق قلااااااااااااامقنط ااااااااااااابقالعاااااااااااااالم10

قولاقك اااااااااااااا قماااااااااااااانقالعااااااااااااااالم

ق اااااااااااااالقشااااااااااااااا ه قالمساااااااااااااا  

قلامفااااااااااااااىقاح مالاااااااااااااا قلااااااااااااااآ

ق

 10. You did not seek the world 

For you were not of the world 

But you imitated Christ 

In your endurance 

 
ق ق اااااااا  وحقثاااااااامق اااااااا دوح11

ق اااااااالق  حااااااااواقو  اااااااا قال ااااااااال

قحولاااااااااااااااا قلهاااااااااااااااامق اااااااااااااااادح

قحااااااااااااا نقلطمااااااااااااا قالأشااااااااااااا ال

ق

 11. They beat you and persecuted you 

They threw fire at you 

You turned the other cheek 

When the wicked slapped you 

 

ق قف اااااااااااااااااا  قالطهااااااااااااااااااالة12

ق اااااااااااااااادلا قماااااااااااااااانقالخط ااااااااااااااااة

قولبساااااااااااااا قثااااااااااااااوبقالعفااااااااااااااة

قوكماااااااااااااااااااااااااالقالب ول اااااااااااااااااااااااااة

ق

 12. You preferred purity 

To a sinful life 

You put on the garment of temperance 

And the perfection of virginity 

 
ق قفااااااىقح اناااااا قك اااااا قيماااااا ن13

قانوشااااااااااااااااااااااا ه قال هباااااااااااااااااااااا

قفااااااااااااااىقيماااااااااااااااكنقمهجااااااااااااااولة

قن   اااااااااااااااااااااااا ق ااااااااااااااااااااااااالأحزان

ق

 13. During your life your were faithful 

similar to the monks 

In deserted places 

You were crowned with sorrows 

 
ق قوديااااااااااااااااااحقوم وا ااااااااااااااااااح14

قفااااااااااااىق شااااااااااااالن ق الأيماااااااااااااان

قج ااااااااااااادبقل مسااااااااااااا  قثا ااااااااااااا 

قفااااااااىقح  اااااااا قمااااااااحقالشاااااااا طان

ق

 14. Meek and humble 

In your preaching of the faith 

A steadfast soldier of Christ 

In your struggle with Satan 

 
ق قنطهااااااااااااااا  ق الأصاااااااااااااااوام15

قمااااااااااااااحققساااااااااااااا  ا قوجااااااااااااااو 

قل  ااااااااااااااا قك ااااااااااااااا قشاااااااااااااااغوفا ق

ق طعااااااااااااااامقالاااااااااااااا بقيسااااااااااااااو 

 15. You were cleansed by fasting 

With asceticism and hunger 

But you were fond of  

The food of the Lord Jesus 
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 ق
ق قصااااااااااااااا   قل م ساااااااااااااااولين16

قماااااااااااااااااااااااا همقالبط ياااااااااااااااااااااااا ح

ق   ااااااااااااااا هَقمااااااااااااااانقيسااااااااااااااا ه

ق  اااااااااااااااااااالان قوشاااااااااااااااااااافاو  

ق

 16. You prayed for the captives 

One of them was the Patriarch 

You delivered him from captivity 

By your prayers and intercession 

 
ق قل حقالبط ياااااااااااااااااااااااااااااااااااا ح17

قالأقبااااااااااااااااااااااااااااقمَ ااااااااااااااااااااااااااااب 

قنعجاااااااااااااابقماااااااااااااانقيومالاااااااااااااا 

قو الغ يباااااااااااااةقوااااااااااااانقال فااااااااااااا

ق

 17. Abba Mattheos 

The Patriarch saw you 

And was amazed at your works 

Which are extraordinary to all 

 
ق قمع اااااااااااااقدا مااااااااااااا قكااااااااااااا ن18

قماااااااااااااانقجساااااااااااااادحقق بااااااااااااااالح

قفااااااااااااااىقك  ساااااااااااااا  ققااااااااااااااذك ح

ققع اااااااااادقلاااااااااا ق28وفااااااااااىق ا ااااااااااة

ق

 18. You are always with us 

By your relics we are blessed 

In your church we keep your memory 

And hold a feast in Paopi29 

 

ق قا  ااااااااااااابقمااااااااااااانقيج  اااااااااااااا19

قيمااااااااااااااامقالاااااااااااااا بقالقاااااااااااااادو 

قواذك قااااااااااااااااااااااااااااقدا ماااااااااااااااااااااااااااا ق

قيااااااااااااااقناااااااااااااديسقث  فااااااااااااااق و 

ق

 19. Ask the Holy God 

On our behalf 

And remember us always 

O saint Theophanios 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه20

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قلويااااااسقيو اااااااقيجمعاااااا نالأقباااااااق
ق

 20. The Exposition of your name                 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of St. Rueiss help us all." 

 
 

                                                           
ق(قهوقالشه قال اقىقمنقالس ةقالقبط ة قيواف قشه بّقاك و  قوقوفمب  ققpaopi ا ةق) 82

29 Babeh (paopi / Pa-opi) is the second month of the Coptic year. It falls in October – 

November. See Appendix for a list of the Coptic months. 
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. مديح للقديسين الأنبا أبوللو 11

 30والأنبا أبيب

 

 11. A Hymn of Praise to SS. Apollo and 

Epip31 

ق قفاااااااااااااىقح اااااااااااااةقملا   اااااااااااااة1

قوح اااااااااااااااةق اااااااااااااااه ةققق ااااااااااااااة

قندسااااااااااااااااااااااااااااواقالب يااااااااااااااااااااااااااااة

ق فااااااااقي ول اااااااوققااااااا مق فااااااااقي  اااااااب

ق

 1. In an angelic garment 

And a pure chaste life 

They sanctified the desert 

Abba Apollo and Abba Epip 

 
ق ق الساااااااااه قفاااااااااىقال ااااااااا وا 2

قو ااااااااااااااااااا بقالم طاق اااااااااااااااااااا 

قوال ااااااااااااومقكاااااااااااالقالأونااااااااااااا 

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 2. With vigils and prayers 

And many prostrations 

And fasting at all times 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قسااااااااااامعواققاااااااااااداءقال ب اااااااااااب3

قوناااااااااااامواق  مااااااااااالقال ااااااااااا  ب

قصاااااااااااا  بقفادي اااااااااااااقال ب ااااااااااااب

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 3. They heard the calling of the Beloved 

And began bearing the cross 

Of our Beloved Redeemer 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق ق هاااااااااااااوءقفاااااااااااااىقالخااااااااااااالاء4

قواشااااااااااااااااااااااااواقكالغ  اااااااااااااااااااااااااء

قفااااااااااااااىقن اااااااااااااابقال اااااااااااااا  اء

Abba Apollo nem 
Abba Apip 

ق

 4. Quietly in a waste land 

They lived like strangers 

In the midst of the desert 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

قب ياااااااااااااة ق جهاااااااااااااادقفاااااااااااااىقال5

قوح ااااااااااااااااااااااااااةقلوحاق اااااااااااااااااااااااااة

ق ق ااااااااااااااوبق اااااااااااااااه ةققق ااااااااااااااة

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 5. With strife in the wilderness 

Leading a spiritual life 

Having pure hearts 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

 

 

 

 

                                                           
قيمش   ق5 ا هقوق احةقالقديسقي ول وقق25ق احةقالقديسقي  بقق03

31 The feast of the repose of Abba Epip: the 25th of Paopi, the repose of Abba Apollo: the 

5th of Meshir. 
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ق قنااااااااااااااااااااااااومواق   ااااااااااااااااااااااا س6

ق ال ااااااااااااااااااااالاةقوال قاااااااااااااااااااااديس

قل قااااااااااااااااااااااااااااءقالعااااااااااااااااااااااااااا يس

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 6. They resisted the devil 

With prayers and liturgies 

That they may meet the Bridegroom 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

 
اااااااااااادقَي ول ااااااااااااوقال ب ااااااااااااب7 ق قوُل 

قماااااااااااااانقي ااااااااااااااوينقوااااااااااااااان ين

قلماااااااااااااقشاااااااااااااءقلبقالعااااااااااااالم ن

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 7. Apollo the beloved was born 

From  barren parents 

When the Lord of the world willed 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قي  ااااااااا  ق" يساااااااااى"قيماااااااااه8

قلبيااااااااااقدلااااااااا قو اااااااااىقمااااااااا لاده

قي بااااااااااا  ق"يماااااااااااوقى"قي اااااااااااوه

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 8. Esee his mother saw 

A vision about his birth 

And told Amoni his father 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

قفاااااااااسقال بياااااااااا قليبقي اااااااااوهقق9

قو فاااااااااواقيقهااااااااااقمااااااااانقالمسااااااااا ا

قشاااااااااااااااااااااا  واقاللهق ال   ااااااااااااااااااااااة

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 9. His father beheld the same vision  

And realized it is from the Messiah 

And gave thanks to God wholly 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قوال بياااااااااااااااااق ا   ااااااااااااااااال10

قشااااااااااااااااااااااج ةقذا قيثمااااااااااااااااااااااال

قجهااااااااااااالوصااااااااااااو قيقااااااااااااولق 

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 10. Briefly the vision was 

A fruitful tree 

And a voice proclaiming 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قماااااانقي كاااااالقماااااانقالشااااااج ة11

قي  اااااااااااااااااق لااااااااااااااااىقا  اااااااااااااااا ة

قنطفاااااااااااا ق" يسااااااااااااى"قثمااااااااااااا ة

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 11. "Whoever eats of this tree 

Shall live for ever” 

Esee took a fruit 

Abba Apollo nem Abba Apip 
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ق قلُزنااااااااااواق غاااااااااالامقجم اااااااااال12

قفشااااااااااااااااااااا  واقوماقو  ااااااااااااااااااااال

قوسااااااااااااااااااااااااب اهق ال ه  اااااااااااااااااااااااال

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 12. They were given a beautiful boy 

And gave thanks to Emmanuel 

And praised Him joyfully 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق ققمااااااااااااىقفااااااااااااىقحاااااااااااابقالله13

قمااااااااانق فول اااااااااهق لاااااااااىقصاااااااااباه

قو الكااااااااهقالاااااااا بقماااااااانقسااااااااماه

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 13. He grew in the love of God 

From childhood to his youth 

And the Lord blessed him from His heaven: 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قكاااااااااانقل قاااااااااديسقصااااااااادي 14

قفاااااااااىقال ااااااااا قةق  ااااااااا قلف ااااااااا 

قفااااااااااااااااقي  ااااااااااااااابقال ااااااااااااااادي  

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 14. The saint had a friend 

who was a good companion in tribulation 

Abba Epip the righteous 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قانفقااااااااااااواقفااااااااااااىقالخفاااااااااااااء15

قينقيساااااااااااااااااا  واقال اااااااااااااااااا  اء

قويع شااااااااااااااواقمااااااااااااااحقا  اااااااااااااااء

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 15. They agreed secretly 

To dwell in the desert 

And to live with the fathers 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قل ب يااااااااااااااااااااااةقذهبااااااااااااااااااااااوا16

قوفاااااااااااااااىقالعباااااااااااااااادةقجَااااااااااااااادوّا

قفااااااااااااااا وطواقلمااااااااااااااااقسااااااااااااااا لوا

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 16. To the desert they went 

And worshipped seriously 

And they were given what they asked 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قفااااااااااىقن اااااااااابقال اااااااااا  اء17

قن م ااااااااااااااااواقكاااااااااااااااالقو اااااااااااااااااء

قنمعاااااااااااااااواقجسااااااااااااااادقالف ااااااااااااااااء

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 17. In the heart of the desert 

They endured every labour 

They subdued the temporal body 

Abba Apollo nem Abba Apip 
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قلملاح قنشااااااااابهقي ول اااااااااوق اااااااااا18

اااااااااااااااَ قمااااااااااااااانقالهااااااااااااااالاح قوحُف 

قيااااااااااااالبقلاقن سااااااااااااىقوباااااااااااادح

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 18. Apollo resembled an angel 

And was preserved from perdition 

O Lord do not forget your servant 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قوي  ااااااااااااااااااابقالمجاهاااااااااااااااااااد19

قدوُاااااااااااااىق ال اسااااااااااااا قالعا اااااااااااااد

قل ذلاااااااااااااااهقالغ اااااااااااااااىقالبا اااااااااااااااد

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 19. And Epip the struggler 

Was called the ascetic worshipper 

For he abhorred the perishing riches 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قي  ااااااااابقسااااااااا ب ةق  ااااااااا اء20

قمع ااااااااااهقفاااااااااىقال فسااااااااا  قوا لاء

قيذك قااااااااااااااااقفاااااااااااااااىقالساااااااااااااااماء

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 20. Epip is a green head of grain 

As his name indicates 

Remember us in heaven 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قوي ول ااااااااااااوقكااااااااااااانق لااااااااااااه21

قيعباااااااااااااااااااااااااادوهقالخطاااااااااااااااااااااااااااة

قف ااااااااالقاساااااااامقوظاااااااا مقالجاااااااااه

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 21. Apollo was a god 

Worshiped by the sinners 

And became a great name 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قيلادقل  اااااااااااااااااقال ب ااااااااااااااااب22

قي ااااااااااااااذقلو قيقباااااااااااااااقي  ااااااااااااااب

قل  فعااااااااااهقماااااااااانقوادبقهب ااااااااااب

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 22. Our Beloved Lord wanted 

To take the soul of Abba Epip 

To lift him up from the valley of Habib 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قظاااااااااااالقي ااااااااااااىقذكاااااااااااا اه23

قولاااااااااامقي ساااااااااااه فاااااااااااقي ول ااااااااااوق

قلف اااااااااااااا قوماااااااااااااا هقوي اااااااااااااااه

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 23. His memory was kept 

Abba Apollo who did not forget him 

His companion and brother 

Abba Apollo nem Abba Apip 
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ق قساااااااااااااامحقي ااااااااااااااوقمقااااااااااااااال24

قواااااااااااااااانقي ول ااااااااااااااااوقالبااااااااااااااااال

قيلساااااااالقلااااااااـهقلسااااااااالةق ونااااااااال

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

ق

 24. Abba Macarius heard of  

Abba Apollo the righteous 

He sent him a letter 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قنه ااااااااالقي ول اااااااااوق اااااااااال و 25

قنااااااااااااااااااااالقلأولادهقف  فاااااااااااااااااااا  

قلسااااااااااااااالةقمقااااااااااااااالهقنفاااااااااااااا  

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 25. Apollo rejoiced in the spirit 

Told his children let us rejoice 

Macarius' letter makes us glad 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

قالباااااااااااالق قذهااااااااااابقلأماااااااااااون26

قوليبقماااااااااااقيااااااااااده قالأ اااااااااا ال

قةقلااااااااامقن  ااااااااا تق ال اااااااااالي مااااااااا 

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 26. He went to the righteous Amoun 

And beheld an amazing thing 

A woman whom the fire does not burn 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قواااااااااا قي ول اااااااااوقال  ااااااااا م27

ق  بااااااااااااااااااااااااااا قالاساااااااااااااااااااااااااا  م

قيكمااااااااااااالقجهاااااااااااااادهقالعظاااااااااااااا م

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 27. The wise Apollo lived 

Wearing the schema 

And completed his great strife 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

قك ااااااااي  قياااااااالبقاحفااااااا ق ط 28

قوشااااااااااااااااااااااااا ي هقيساااااااااااااااااااااااااقف ا

قوساااااااااااااااااااااااااااا  قكه   اااااااااااااااااااااااااااا

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 28. O Lord keep our patriarch 

And his partner the bishop 

And all our priests 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق32 قو  ااااااااءقديااااااا قالب اماااااااو 29

قاحفظهااااااااااااااامقيااااااااااااااااقنااااااااااااااادو 

قويولثهااااااااااااااااااااامقالفااااااااااااااااااااا دو 

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

 29. The fathers of the Paromeos33 Monastery 

Keep them O Holy One 

Let them inherit paradise 

Abba Apollo nem Abba Apip 

                                                           

ق 286نع  قالخا ق ال وم  ن قاقظ قنامو قال غةقالقبط ةق قق–قParomeocق–دي قالعذلاءقالب امو قق32ق
33 Paromeoc or pa-Rhomaios means “that of the Romans”, Monastery of Baramus or 

DAYR AL-BARAMUS. C.f. Coptic Encyclopedia (CE:1576a-1578a), Coptic Dictionary, 

M. Dawoud p. 286.   
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ق

ق

 

ق قيااااااااااقنديساااااااااىقالب اماااااااااو 30

قاذكاااااااااااااا واقكاااااااااااااالقال فااااااااااااااو 

قيمااااااااااااااامقالاااااااااااااا بقالقاااااااااااااادو 

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 30. O saints of Paromeos 

Remember all the souls 

Before the Holy Lord 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قيذك وقااااااااااقيااااااااااقمخ اااااااااالين31

قيمااااااااااااااامقالفااااااااااااااادبقالأماااااااااااااا ن

قناااااااااااااااا   نق مااااااااااااااا نق مااااااااااااااا ن

Abba Apollo nem 
Abba Apipق

ق

 31. Remember us O chosen ones 

Before the Faithful Redeemer 

Saying Amen Amen 

Abba Apollo nem Abba Apip 

 

ق قنفساااا  قاساااام  ماقفااااىقيفااااواه32

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قباقي ول وقويقبااقي  ابقيو ااق جمعا نيق

ق

 32. The exposition of your names 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: "O God of                       

Abba Apollo and Abba Epip help us all." 

 

  ق
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. مديح الشهيد مارجرجس 12

 34الاسكندري

 12. A Hymn of Praise to St. George  

the Alexandrian Martyr35 

 
ق قفاااااااااااااىقمقااااااااااااااد قالع ااااااااااااا 1

قساااااااااااااااااطحققاااااااااااااااااولق هاااااااااااااااااى

قل وكاااااااااااااااااااااااابققااااااااااااااااااااااااولاقى

قماااااااااااااالج جسقالاسااااااااااااا  دلاقى

ق

 1. In the holies of the Highest 

A bright light shone 

From a luminous star 

Master George the Alexandrian 

 
ق ق الااااااااهقكااااااااانقهااااااااوقالااااااااوالى2

قيلماااااااااااااااااااااق و قالم عااااااااااااااااااااالى

قو اااااااااااااااااااااااااىقاسااااااااااااااااااااااااا  دلية

قم ااااااااااااااااااااااااالةقالمساااااااااااااااااااااااا   ة

ق

 2. His uncle was the ruler 

Armanious the exalted 

In the city of Alexandria 

The beacon of Christianity 

 
ق قي اااااااااوهقيي اااااااااا قنااااااااادقكاااااااااان3

قمااااااااااااااانقوبااااااااااااااادةقالأوثاااااااااااااااان

قل  ااااااااااااااااهقغ اااااااااااااااا قناقعااااااااااااااااان

ق الإلااااااااااااهقصاااااااااااا عةقالإقسااااااااااااان

ق

 3. His father was also 

One of the idol worshippers 

But he was not content 

With man-made gods 

 
ق قلااااااذاقد اااااا قصاااااااقحقالخ اااااا ا 4

قظ وفااااااااااااااااااااااااااا قق اااااااااااااااااااااااااا ا 

ق هااااااااقيااااااادلحقم ااااااا قالساااااااموا 

قيساااااااااااااااااااوو اقلبقالقاااااااااااااااااااوا 

ق

 4. Therefore the beneficient God 

Caused certain events 

To make known the heavenly King 

Jesus the Lord of hosts 

 

قالة قسااااااااااااف قالشاااااااااااامقل  جااااااااااا5

قف اقااااااااااااااا قلاااااااااااااااـهقصااااااااااااااا الة

ق ذقانفاااااااااااا قو اااااااااااادقلوحاااااااااااااقى

قل بطاااااااااااااااااااااااالقال وماااااااااااااااااااااااااقى

ق

 5. He travelled to Syria for trade 

And it was like a fishhook 

On a spiritual feast 

Of the Roman hero 

 

ق قمدي ااااااااااااةقال اااااااااااادق  ساااااااااااا ها6

قنقاااااااااااااا مقيااااااااااااااومقذاحقحف هااااااااااااااا

قل  اااااااااااااااااااااااااا مقشااااااااااااااااااااااااااه دها

قمااااااااااااااااااااالج جسقحب بهااااااااااااااااااااا

ق

 6. All the city of Lydda 

Celebrates that day 

To honour her martyr 

Master George the beloved 

 

                                                           
ق.هانولق7و دقاسشهادقمالج جسقالاس  دلبقق43

35 The feast of  the martyrdom of St. George the Alexandrian: the 7th of Hathor. 
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ق قذه ااااااااااهقال فاااااااااالقالعج اااااااااااب7

قونساااااااءلقواااااانقصاااااااحبقالع ااااااد

قففااااااااا  قالااااااااا بقن باااااااااهقالبع اااااااااد

قل ااااااااااااااا منق  لاااااااااااااااهقالشاااااااااااااااه د

ق

 7. He was astonished at the ceremony 

And he asked whose feast is this 

The Lord opened his heart 

To believe in the God of the martyr 

 
ق قونااااااا قفاااااااىق  عاااااااةقالقاااااااديس8

قي اااااااااااااااذلققاااااااااااااااذلهقال فااااااااااااااا س

ق نقلزنااااااااااااااااااااااا ق ذلياااااااااااااااااااااااة

قاسااااااااااام هقجااااااااااا جسقكسااااااااااام ه

ق

 8. He stood in the church of the saint 

And vowed a precious vow 

If I am given a seed 

I will call him George 

 

ق قواااااااااادق عااااااااادهاق لاااااااااىق  اااااااااده9

قوالبهجاااااااااااااااةقنمااااااااااااااالأقن باااااااااااااااه

ق قزوج اااااااااااااااااااااااااااهو شااااااااااااااااااااااااااا

ق مااااااااااااااااقل  ااااااااااااااا قوزق اااااااااااااااه

ق

 9. He returned to his town 

With a heart full of gladness 

He brought good news to his wife 

About the profit of his talent 

 
ق قم اااااااااا اق اااااااااادونقن ديااااااااااد10

قللأساااااااااااااااااااااااااق قالج  ااااااااااااااااااااااااال

ق  باااااااااااااااااقم ااااااااااااااااهقال عم ااااااااااااااااد

ق اسااااااااااااامقال اااااااااااااالو قالمج اااااااااااااد

ق

 10. They went without hesitation 

To the venerable bishop 

Asking for baptism 

In the name of the Holy Trinity 

 
ق قاساااااااااااااا جابقاللهق  بهمااااااااااااااا11

قف قجبااااااااااااااااااااااااااااقولااااااااااااااااااااااااااادهما

قاسااااااااااااااااااااام اهقكال وماااااااااااااااااااااااقى

قجااااااااااااااااا جسقالاسااااااااااااااااا  دلاقى

ق

 11. God answered their prayer 

And they were given a son 

Called him after the Roman 

George the Alexandrian 

 

ق قكباااااااااااا قهااااااااااااذاقالطاااااااااااااه 12

قو ااااااااااااااا هقصاااااااااااااااالقظااااااااااااااااه 

قفاااااااىقال ااااااا وا قكاااااااانقسااااااااه 

قول شااااااااااااااااااااااا ا  نقنااااااااااااااااااااااااه 

ق

 12. This pure one grew up 

And his righteousness was manifest 

In prayers he kept watchings 

And Satan he conquered 

 

ق قمااااااا  ق  ااااااا ق الاااااااهقمااااااا ة13

قيماااااااااااااااامق  ااااااااااااااا قواااااااااااااااذالب

قسااااااااااااامع قيل اااااااااااااانقحاااااااااااااالة

قاقجاااااااااااااااااااااااااذ  ق اااااااااااااااااااااااااالم ة

ق

 13. His cousin once passed by 

A house of virgins 

And heard warm hymns 

That attracted her at once 
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ق قساااا ل قجاااا جسقفااااىقال ااااال14

قوماااااااااااااااااقساااااااااااااااامع هقيقااااااااااااااااال

قن ااااااااااااااا قيقغاااااااااااااااامقالم عاااااااااااااااال

ق لاااااااااااااااااهقكااااااااااااااااالقالأج اااااااااااااااااال

ق

 14. She asked George immediately 

About what she heard 

Those melodies of the Highest 

The God of all generations 

 

ق قو ساااااا وةقف حاااااا قو م اااااا 15

ق خااااااااااااااال قكاااااااااااااالقالأكااااااااااااااوان

قوم اااااااااااااااااااااااااااهقاسااااااااااااااااااااااااااا دل 

قواااااااااااااانقحقااااااااااااااا  قالإيمااااااااااااااان

ق

 15. Soon she rejoiced and believed 

In the Creator of the universe 

And from him she learned 

All the facts of the faith 

 
ق قو ااااااااااامقي وهااااااااااااقواح اااااااااااال16

قك ااااااااااا قنااااااااااا فإق  صااااااااااا ال

ق   اااااااااااااااااااااااااااهقالوح اااااااااااااااااااااااااااادةا

ق له اااااااااااااااااااااااااااهقالذم ماااااااااااااااااااااااااااة

ق

 16. Her father was perturbed 

How she persists in refusing 

His only daughter 

His dispraised gods 

 
ق ق  اااااابقشاااااا قهاقذاحقال ااااااال17

قوقفااااااااااااااااذقهاااااااااااااااااذاقالمقاااااااااااااااااال

قلقولهااااااااااااااااقمااااااااااااااانقالم اااااااااااااااال

قناااااااااااااا حقالإلاااااااااااااااهقالم عاااااااااااااااال

ق

 17. He requested to hang her 

And it was carried out 

For her saying it is impossible 

To forsake the Highest God 

 
ق ققااااااااااادمق عااااااااااادهاقواك ااااااااااا ب18

قمااااااااااازتقث ا اااااااااااهقوا اااااااااااط ب

قي باااااااااا وهقجاااااااااا جسقالساااااااااابب

قل ااااااااااااااااالقهاااااااااااااااااذهقال  اااااااااااااااااب

ق

 18. He regreted it and was depressed 

He tore his clothes and was disturbed 

They told him George was the cause 

Of all these disasters 

 

ق قيمااااااااااااااااااااااا ق  عذيباااااااااااااااااااااااه19

قكااااااااااااااااىقيشاااااااااااااااافىقغ   ااااااااااااااااه

قفم اااااااااااىقجااااااااااا جسقل ب باااااااااااه

ق عااااااااااااادق ااااااااااااا  هقونقط عاااااااااااااه

ق

 19. He ordered to torture him 

To quench his thirst for revenge 

George went to his beloved 

After being beaten and dismembered 

 
ق قو ااااااااذاققااااااااالقكاااااااالقالم ااااااااى20

قفااااااااااااااااىقمدي ااااااااااااااااةقيق اااااااااااااااا ا

قلهاااااااااااـ اح اااااااااااـ قناااااااااااـمقلاااااااااااـهق 

ق اقطلانااااااااااااااااااااااااهقل سااااااااااااااااااااااااماء

ق

 20. Thus he obtained his desire 

In the city of Antinoe 

Where his bliss was perfected 

As he went up to heaven 
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ق قولااااااابسقح اااااااةقمااااااانققاااااااول21

قذلاااااااااااااا قال ااااااااااااااومقالمشااااااااااااااهول

قيبقسااااااااااااابعةقمااااااااااااانقهاااااااااااااانول

قووباااااااااااا قل سااااااااااااماءق  باااااااااااااول

ق

 21. He put on a garment of light 

On that famous day 

Namely the seventh of Hathour 

And  he passed to heaven gladly 

 
ق قهاااااااذاقال اااااااومقيصااااااا هقو اااااااد22

قل  ومااااااااااااااااااااااااقىقالشاااااااااااااااااااااااه د

قن ااااااااااااا يسق  ع اااااااااااااهق الشاااااااااااااام

قو اااااااااااااذاقال قاااااااااااااىقالشاااااااااااااه دان

ق

 22. This day is a feast 

Of the Roman martyr 

The consecration of his church 

And thus the two martyrs meet 

 
ق قيذك قاااااااااقياااااااااقجولج ااااااااو 23

قيماااااااااااااااقواااااااااااااا  قالقاااااااااااااادو 

قل م ع اااااااااااااااااااااااق ااااااااااااااااااااااالف دو 

قماااااااااااااحقمااااااااااااا يمقيمق يساااااااااااااو 

ق

 23. Remember us O George 

Before the throne of the Holy 

That we may enjoy paradise 

With Mary the mother of Jesus 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه24

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال اااالقيقولااااونقيا لااااهقمااااالج جس

قبقيو ااااااااااقيجمعااااااااا ن  دلساااااااااالإ

ق

 24. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of St. George help us all." 
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 36. مديح للقديسة حنة13

 

 13. A Hymn of Praise to St. Anna37  

ق اااااااااااااااةققق اااااااااااااااةا وق قمااااااااااااااان1

قنديساااااااااااااااااااااااااا  اقالغال ااااااااااااااااااااااااااة

قح انهاااااااااااااااااااااااااااااااققق ااااااااااااااااااااااااااااااة

قاقح اااااااااااااااااااهناااااااااااااااااااىق ج ااااااااااااااااااا

ق

 1. From a pure family 

Is our dear saint 

Her life was pure 

Saint Anna 

 
قلم ان2 قا  ة ق 

قم يم قويمها

قم  م ققسل قمن

}agia Anna 
ق 

 2. A daughter of Matthan 

And her mother was Mariam 

From an honored seed 
}agia Anna 

 
ق قي ااااااااااااااااااااااااوةقحق ق ااااااااااااااااااااااااةق3

قنوياااااااااااااااااااااااااةقولوحاق اااااااااااااااااااااااااة

قامالياااااااااااااااااااااااااااقوصااااااااااااااااااااااااااوف 

}agia Annaق

ق

 3. A true brotherly love 

Strong and spiritual 

Maria and Sophia 

}agia Anna 
 

ق قفاااااااااااااىقهااااااااااااادوءقالسااااااااااااا  ةق4

قوققاااااااااااااااااااااااااوةقالساااااااااااااااااااااااا ي ة

قكالشااااااااااااااااااااااامعةقالم  اااااااااااااااااااااااا ة

}agia Annaق

ق

 4. Leading a quiet life 

With purity of heart 

Like a lit candle 

}agia Anna 

 

ق قسااااااااااااااااااال ق خااااااااااااااااااوفقالله5

قمقزوجهااااااااااااااااماااااااااااااااحقياااااااااااااااوان 

قوكاقاااااااااااااا قماااااااااااااانقالأماااااااااااااا اء

}agia Annaق

ق

 5. She walked in the fear of God 

With Joachim her husband 

She was from a noble descent  

}agia Anna 
 

ق قواشااااااااااااااااااااا ق وداواااااااااااااااااااااةق6

قفاااااااااااااااىقجمالهااااااااااااااااق الواااااااااااااااة

قولوحهااااااااااااااااااااااقالم  اااااااااااااااااااااعة

}agia Annaق

 6. She lived with meekness 

she was exceedingly beautiful 

her spirit was humble  

}agia Anna 

                                                           
قيو ادقالقديسةقح ه ق 36

قهانول ق11 ققق اح هاق1ق

ق ك ه ق13 قنذكالقحبلقالقديسةقح هق العذلاءقالقديسةقم يمقفىق2ق
37 The feasts of St. Anna:   

1. Her repose: the 11th of Hathor. 

2. The commemoration of her conception: the 13th of Koiak. 
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ق قيحبااااااااااااااااااااااا قالفقااااااااااااااااااااااا اء7

قويواقااااااااااااااااااااااا قالب سااااااااااااااااااااااااء

قف حاااااااااااااااااااااااااا قالسااااااااااااااااااااااااااماء

}agia Annaق

ق

 7. She loved the poor 

And helped the miserable 

She made heaven rejoices 

}agia Anna 

 
ق قح انهااااااااااااااااااااااااقصااااااااااااااااااااااالاة8

ق خشااااااااااااااااااااااااو قيمااااااااااااااااااااااااامقالله

قسااااااااااااااال ةقفااااااااااااااىقوصاااااااااااااااياه

}agia Annaق

ق

 8. Her life was a prayer 

To God with reverence 

Walking in His commandments 

}agia Anna 

 
ق قد اااااااااااالقال اااااااااااازنقن بهااااااااااااا9

قلعاااااااااااااااااادمققساااااااااااااااااالقلهااااااااااااااااااا

قصاااااااااااااااااااااااااااا  قل  هااااااااااااااااااااااااااااا

}agia Annaق

ق

 9. Sorrow entered her heart 

For having no children 

She prayed to her Lord 

}agia Anna 

 
ق قسااااااااااااااااااجد قيماااااااااااااااااااامقالله10

قك  ااااااااااااااااااااااااااااا ا ق ب ااااااااااااااااااااااااااااااء

قو  بااااااااااااااااااااااااا ق  جااااااااااااااااااااااااااء

}agia Annaق

ق

 10. She worshipped before God 

Many times with tears 

And she asked with hope 

}agia Anna 

 
ق قوكاقاااااااا ق  يماااااااااانقوظااااااااا م11

قهاااااااااااااىقوزوجهااااااااااااااقياااااااااااااوان م

قفاااااااااااااىقوواااااااااااااودقاللهقواثقااااااااااااا ن

}agia Annaق

ق

 11. She had a great faith 

With her husband Joachim 

Trusting God's promises 

}agia Anna 
 

ق قظهاااااااااااا قلهاااااااااااامقالماااااااااااالاح12

قوناااااااااااااااااالقلهااااااااااااااااااق  باااااااااااااااااا 

قاللهقسااااااااااااااااااااامحقال اااااااااااااااااااا وا 

}agia Annaق

ق

 12. The angel appeared to her 

And told her with surety 

God hears the prayers 

}agia Anna 

 
ق قليواقناجااااااااااااااااااا قوظاااااااااااااااااا مق13

قفاااااىقالساااااماءقمااااانقجاااااوه قكااااا يم

قو ااااااااااااااااىقليسااااااااااااااااهاقيقاااااااااااااااا م

}agia Annaق

ق

 13. They beheld a great crown 

Made of precious stones in heaven 

On her head it was placed 

}agia Anna 
 

ق قو شاااااااااااااااااا همقزك يااااااااااااااااااا14

ق البشااااااااااااااااااااااااا بقالبه اااااااااااااااااااااااااة

قماااااااااااااا لادقفخاااااااااااااا قالب ول ااااااااااااااة

}agia Annaق

 14. Zacharias told them good news 

Of the splendid annunciation 

The birth of the pride of virginity 

}agia Anna 
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ق ققسااااااااا  مقسااااااااا  ونقوظااااااااا م15

قيااااااااااااااااااقح اااااااااااااااااةقوياااااااااااااااااوان م

قوف ااااااااااااااااااااااااااهقاللهقساااااااااااااااااااااااااا ق م

}agia Annaق

ق

 15. Your seed will be great 

O Anna and Joachim 

In her God will abide 

}agia Anna 
 

ق قن ااااااااااابهمق قاااااااااااىقف حاااااااااااان16

قوناااااااااااااادمواقلااااااااااااااـهقالق  ااااااااااااااان

قو ااااااااااااااىقمااااااااااااااذ  قالغفاااااااااااااا ان

}agia Annaق

ق

 16. Their heart rejoiced 

And they presented an offering 

On the altar of forgiveness 

}agia Anna 
 

ق قوزالااااااااااااااااا قالعقولياااااااااااااااااة17

قولزنااااااااااااواقجااااااااااااوه ةققق ااااااااااااة

قزي اااااااااااااااةقكااااااااااااااالقالبشااااااااااااااا ية

}agia Annaق

ق

 17. The barreness was removed 

And they were given a pure jewel 

The adornment of humanity 

}agia Anna 

 
ق ق قااااااااااااءق ااااااااااااه قمخ اااااااااااال18

قلهااااااااااااااااااااااااااىقيمقالأ اااااااااااااااااااااااااا ا

ق هااااااااااااااق ااااااااااااالا قالأدهاااااااااااااال

}agia Annaق

ق

 18. A pure chosen vessel 

Namely the mother of the righteous 

Through her salvation came 

}agia Anna 

 
ق ققاااااااااااذل قح اااااااااااةقل ااااااااااا ب19

قماااااااااا يمقماااااااااانقكاااااااااالقالق ااااااااااب

قنااااااااااااااادم هاق  ااااااااااااااالقال اااااااااااااااب

}agia Annaق

ق

 19. Anna vowed to the Lord 

Wholeheartedly to offer Mary 

She presented her with all love 

}agia Anna 

 
ق ق   م هااااااااااااااااااااقالقااااااااااااااااااادو 20

قو ااااااااااااااىقزي ااااااااااااااةقال فااااااااااااااو 

قالعاااااااااااااااااااااذلاءقيمق يساااااااااااااااااااااو 

}agia Annaق

ق

 20. The Holy counted her worthy 

To bear the adornment of the souls 

The Virgin the mother of Jesus 

}agia Anna 

 
ق قلاو هااااااااااااق  ااااااااااالقح اااااااااااان21

قفااااااااااااااااىقغايااااااااااااااااةقالإيمااااااااااااااااان

قمخافااااااااااااااااةقالااااااااااااااااديانفااااااااااااااااىق

}agia Annaق

ق

 21. She cared for her with kindness 

In the perfect faith 

And the fear of the Judge 

}agia Anna 

 
ق ق عااااااااااادقثااااااااااالا قسااااااااااا وا 22

قنااااااااااااااادم قفخااااااااااااااا قالب اااااااااااااااا 

قل ه  اااااااااااااااالقمااااااااااااااااحقهبااااااااااااااااا 

}agia Annaق

 22. After three years 

She offered the pride of girls 

To the temple with many gifts 

}agia Anna 
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ق قو نامااااااااااااااااااااةقالااااااااااااااااااااولا م23

ق فااااااااااااااا  قوشااااااااااااااا  قدا ااااااااااااااام

ق ق  ااااااااااااااااااااااااااابقهاااااااااااااااااااااااااااا م

}agia Annaق

ق

 23. They held a feast 

With joy and thanksgiving 

To God with a passionate love 

}agia Anna 

 
ق قولمااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااقيلادقالله24

قينقياااااااااااااا نىقماااااااااااااانقالسااااااااااااااماء

قا  اااااااااااالقال ماماااااااااااةقال سااااااااااا ة

}agia Annaق

ق

 24. When God's will was 

To come down from heaven 

He chose the fair dove 

}agia Anna 

 
ق قنجساااااااااااااااااااااااادقم هااااااااااااااااااااااااا25

قو ااااااااااااا و قندساااااااااااااهقزالهاااااااااااااا

قل فااااااااااااااااااااااااااا  ق مسااااااااااااااااااااااااااا ة

}agia Annaق

ق

 25. He was incarnate from her 

His Holy Spirit came upon her 

That she may rejoice gladly 

}agia Anna 

 
قيمااااااااااااااا ق26 ق قناااااااااااااادقصاااااااااااااا   

قنقاللهلأمقا اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا

قفااااااااىقيو ااااااااىقسااااااااماه ق و اااااااااح 

}agia Annaق

ق

 26. You have become a mother 

of the Son of God 

Blessed are you in the highest heaven 

}agia Anna 
 

ق قياااااااااااااااقف حااااااااااااااةقن بااااااااااااااى27

قلمااااااااااااااقحم  اااااااااااااىق شخ ااااااااااااا 

قيمقاللهقو ااااااااااااااااااااااااىقياااااااااااااااااااااااادح

}agia Annaق

ق

 27. O the joy of my heart 

When you carried with your hands 

The mother of God 

}agia Anna 

 
ق قحم  ااااااااىقالسااااااااماءقال اق ااااااااة28

قك سااااااااااااىقا اااااااااااانقاللهقالغال ااااااااااااة

قك ام ااااااا قفاااااااىقالساااااااماءقوال اااااااة

}agia Annaق

ق

 28. You carried the second heaven 

The throne of the Son of God 

Great is your honor in heaven 

}agia Anna 

 
ق قحم  اااااااااااااااااااىقال ماماااااااااااااااااااة29

قة هااااااااااااااقصاااااااااااااال قالسااااااااااااالام

قوزالااااااااااااااااااااااااا قالغماماااااااااااااااااااااااااة

}agia Annaق

ق

 29. You carried the dove 

Through her peace came 

And the cloud vanished 

}agia Anna 

 
ق قحم  ااااااااااااااااااااىقالم ااااااااااااااااااااالة30

قك  اااااااااااااااااااااااااااةقالطهاااااااااااااااااااااااااااالة

قيم اااااااااااااااااااااااااااااقالعااااااااااااااااااااااااااااذلاء

}agia Annaق

 30. You carried the lamp stand 

The all - holy 

Our mother the Virgin 

}agia Anna 
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قظاااااااااااا مقهااااااااااااوقناااااااااااادلح قو31

قواللهقفااااااااااااااااااااااااا  قن بااااااااااااااااااااااااا 

قنااااااااااااااااادق اااااااااااااااااالحققسااااااااااااااااا  

}agia Annaق

ق

 31. Great is your esteem 

And God made your heart rejoice 

And blessed your seed 

}agia Anna 

 
ق قمع ااااااااااىقاساااااااااام قح ااااااااااان32

ق  ااااااااااااالان قق اااااااااااااالقساااااااااااااالام

قاذك ي اااااااااااااااقو ااااااااااااااىقالاااااااااااااادوام

}agia Annaق

ق

 32. Your name means affection 

Through your prayers we obtain peace 

Remember us always 

}agia Anna 

 
ق قصااااااااااااااااااالان قمق ااااااااااااااااااادلة33

قل ساااااااااااااااااااااااااماءقم نفعاااااااااااااااااااااااااة

قوسااااااااااااااااااااااااا يعةقال دهاااااااااااااااااااااااااة

}agia Annaق

ق

 33. Your prayer is mighty 

It rises up to heaven  

And you are quick to answer 

}agia Anna 
 

ق قن بااااااااااااا قك اااااااااااااهقح اااااااااااااان34

قو سااااااااااااااا ةقمااااااااااااااحق يماااااااااااااااان

قووداواااااااااااااااااااااااةقكال ماااااااااااااااااااااااام

}agia Annaق

ق

 34. Your heart is full of kindness 

Simplicity and faith 

And meekness like doves 

}agia Anna 

 
قماااااااااانقهااااااااااانولق11 قفااااااااااىق35

قاق ق  اااااااااااااااااااااااااىق سااااااااااااااااااااااااا ول

قيااااااااااااااااااااااااااااقيمقيمقال اااااااااااااااااااااااااااول

}agia Annaق

ق

 35. On the eleventh of Hathor 

You departed with gladness 

O the mother of the Mother of Light 

}agia Anna 

 
ق قاذك ي اااااااااااااااااااق  جمع ااااااااااااااااااا36

قل  اااااااااااااااااااااااااونقاللهقمع اااااااااااااااااااااااااا

قفاااااااااااااااىقوُ ساااااااااااااااهقيجمع اااااااااااااااا

}agia Annaق

ق

 36. Remember all of us 

That God may be with us 

In His wedding supper gather us 

}agia Anna 

 
ق قيذك ي اااااااااااااااااااق  سااااااااااااااااااام  ا37

قفااااااااااىقصاااااااااالان قياااااااااااقيم  ااااااااااة

قل  اااااااااااااااااااااااااااالقل م  ااااااااااااااااااااااااااااا

}agia Annaق

ق

 37. Remember us by our names 

In your prayers O faithful one 

That we may reach the harbor 

}agia Anna 

 
ق قلااااااااااااامقق  ااااااااااااااقك  انااااااااااااا 38

قلاااااااااامققساااااااااا  قفااااااااااىقصاااااااااافان 

قوشاااااااااااااام اقفااااااااااااااىقصاااااااااااااالان 

}agia Annaق

 38. We did not live like your life 

We did not walk in your virtues 

Our hope is in your prayers 

}agia Anna 
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 ق

قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواهق 39

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  نق

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قح اااااااةقوياااااااوان مقيو ااااااااق جمعااااااا ن

ق

 39. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of St. Anna help us all." 
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. مديح لرئيس الملائكة 14

 38ميخائيل

ق

 14. A Hymn of Praise to Archangel 

Michael39 

ق قالسااااااالامقلااااااا قيااااااااقم خا  ااااااال1

قل ااااااااااااا سقج ااااااااااااادقالساااااااااااااموا 

قماااااااااااالاحقالساااااااااااالامقوال ه  اااااااااااال

ق ااااااااااااااااااااااادمقلبقالقااااااااااااااااااااااوا 

ق

 1. Hail O Michael 

The chief of the heavenly hosts 

The angel of peace and joy 

The servant of the Lord of hosts 

 

ق قيلبسااااااااااا قح اااااااااااةقويكال ااااااااااال2

قشاااااااااا ف ق ااااااااااا و ىقالااااااااااادلجا 

قوساااااااااااااااااااااااماحقم خا  اااااااااااااااااااااااال

قنفسااااااااااااا  هقوظااااااااااااا مقناااااااااااااوا 

ق

 2. He put on you a garment and crowns: 

He honored you with the highest rank 

He called you Michael 

Which means of the great power 

 

ق قن اااااااااااادحق ساااااااااااا  قال قمااااااااااااة3

قومااااااااااااالاحقح ماااااااااااااةقولافاااااااااااااة

قويوطااااااااااااحق ااااااااااااوتقالعظمااااااااااااة

قفاااااااااااااىقالق اماااااااااااااةقوالزحماااااااااااااة

ق

 3. He gave you the sword of vengeance: 

The angel of wisdom and compassion 

He granted you the trumpet of greatness 

On the day of the Resurrection 

 
ق قماااااااااااااااااااااالاحقاللهقناااااااااااااااااااااادلة4

قويوطااااااااااحقسااااااااا فا قمااااااااانققاااااااااال

قوقيوهباااااااااا قوزمااااااااااا قوق اااااااااا ة

قصااااااااااااحبقساااااااااااطوةقومقااااااااااادال

ق

 4. The angel of the Mighty God 

Who gave you a fiery sword 

He bestowed on you courage and victory 

With great power and esteem 

 

ق قصاااااااااااااااا و قسااااااااااااااااطاقا  ل5

قماااااااااااااااانقيو ااااااااااااااااىقم نب ااااااااااااااااه

قيساااااااااااااا   هقو اااااااااااااانقالوياااااااااااااال

قوالاااااااااااااااااىقالألضق  ح اااااااااااااااااه

ق

 5. You overthrew Satan 

From his high rank 

You made him dwell in anguish 

You threw him down to earth 

 

 

 

                                                           

قيو ادقل  سقالملا  ةقم خا  ل قق38ق

قهانول قق12 قفىق1

ق  وقة ق12 قفىق2

 منقكلقشه قنبطى ق12 قفىق3
39 The feasts of Archangel Michael: 

1. The 12th of Hathor. 

2. The 12th of Paoni. 

3. The 12th of every Coptic month. 
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ق اااااااااا قالج اااااااااا مقم ااااااااااواه قجع6

قووساااااااااااااااااااااااااك هقندامااااااااااااااااااااااااه

قو عاماااااااااااااهقال اااااااااااااالقجااااااااااااااواه

قولاقنم اااااااااااااااااااااىق ج اماااااااااااااااااااااه

ق

 6. You made hades his permanent abode 

Along with all his soldiers 

And fire became his food 

It does not blot out his wickedness 

 
ق قلياساااااااااااااااااااا هقوم نب ااااااااااااااااااااه7

قوساااااااااااااااااااااااك حقم  وهااااااااااااااااااااااا

قج سااااااااااااااا قو اااااااااااااااىقنخ اااااااااااااااه

ق غماناااااااااااااااااااااااا قزاقوهااااااااااااااااااااااااا

ق

 7. His position and his place 

Your soldiers took over 

You sat on his throne 

Your hosts adorned it 

 
ق قجم ااااااااااحقج اااااااااادقالشاااااااااا ا  ن8

قي ااااا  ونقمااااانقاسااااام قفااااازو ن

قحااااااااا نقققاااااااااولقيااااااااااقم خا  ااااااااال

قيولاااااااااااااااااااااااونقم  سااااااااااااااااااااااا ين

ق

 8. All the devils 

Are terrified of your name 

When we say  "O Michael" 

They flee away in defeat 

 
ق قسااااااااااالامىقو  ااااااااااا قدايماااااااااااا ق9

قياااااااااااقمااااااااااد  قكاااااااااالقالجهااااااااااا 

قيااااااااااااقولاااااااااااىقسااااااااااا قال عماااااااااااة

قياااااااااااقل اااااااااا سقكاااااااااالقالقااااااااااوا 

ق

 9. “Hail” I say to you  always 

O the guardian of all places 

The keeper of the mystery of grace 

The commander of all powers 

 
ق قصاااااااا ع قوجا اااااااابقشاااااااا ى10

ق مااااااااااااحقالبااااااااااااالقدولوثاااااااااااااب

قوام يناااااااااااااااااااااااهقثاب  سااااااااااااااااااااااا ه

قوقيفوم ااااااااااااااااةقوقيلساااااااااااااااا   س

ق

 10. You performed many wonders 

With Dorotheos the righteous 

Theopesti his wife 

Eufomia  and Aristarchus 

 

ق قالساااااالامقلاااااا قياااااااقم خا  اااااال11

قيااااااااااااااااااقمااااااااااااااااانق شااااااااااااااااافاو  

قناااااااااااااادقيغ  اااااااااااااا قالمساااااااااااااا  ن

قال اجااااااااااااااااااااااااىق  بانااااااااااااااااااااااااا 

ق

 11. Hail O Michael 

Whose intercessions 

Enriched the poor 

Who hoped in your supplications 

 
ق قجم ااااااااااحقكاااااااااالقوظااااااااااامى12

قن ااااااااااااا  قال هاااااااااااااالقوال  ااااااااااااال

قويقااااااااااااااااق طاااااااااااااااولقيياااااااااااااااامى

قينااااااااااااااااولقياااااااااااااااااقم خا  اااااااااااااااال

ق

 12. All my bones 

Proclaim day and night 

And all my days 

I shall call  "O Michael" 

 
ق قالساااااالامقلاااااا قياااااااقم خا  اااااال13

قياااااااقصاااااااحبقال اااااا  قالفااااااا  

قمعظااااااااااااااامق ال بج ااااااااااااااالقياااااااااااااااا

قذوقالعجاااااااااااااااااااااابقالباااااااااااااااااااااااه 

ق

 13. Hail O Michael 

Of the excellent name 

Who is exalted with veneration 

Of the amazing marvel 
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ق قالساااااالامقلاااااا قياااااااقم خا  اااااال14

قياااااااااااااااقمعوقااااااااااااااةقل مساااااااااااااااك ن

قياااااااااااااقنااااااااااااوةقل اااااااااااالقهزياااااااااااال

قيااااااااااقشاااااااااف حقفاااااااااىقالمخ اااااااااون ن

ق

 14. Hail O Michael 

The help of the poor 

The strength of the weak 

The intercessor of all creatures 

 
ق قالساااااالامقلاااااا قياااااااقم خا  اااااال15

قصاااااااااااااااقحقكاااااااااااااالقوجا ااااااااااااااب

قفااااااااااىقالشااااااااااعوبقالمساااااااااا    ن

قمااااااااااااااااقحقكااااااااااااااالقم اااااااااااااااا ب

ق

 15. Hail O Michael 

The worker of all wonders 

For the Christian nations 

You prevent all disasters 

 
ق قالساااااالامقلاااااا قياااااااقم خا  اااااال16

قشااااااااف حقفااااااااىقالمخ ونااااااااا قيااااااااا

قالطالااااااااابقوااااااااانقم ااااااااااهقال  ااااااااال

قوالزلاوااااااااااااااااا قوال مااااااااااااااااا ا 

ق

 16. Hail O Michael 

The intercessor of all creation 

Who pleads for the water of the Nile 

The plants and the fruits 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه17

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

ق نالمااااالاحقم خا  ااااالقيو ااااااقيجمعااااا

ق

 17. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of the angel Michael help us all." 

 
  ق
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 A Hymn of Praise to Archangel .15  40مديح الملاك جبرائيل. 15

Gabriel41 

قجب ا  ل1 قيا قل  قالسلام ق 

قالسموا  قج د قيال  س

ق جلالال ق  ل ققا م

قالقوا  قلب  يمام
 

 1. Hail O Gabriel 

The chief of the heavenly hosts 

Who stands with reverence 

Before the Lord of hosts 

 
قن ن ب 2 قفى قال اقى ق 

قالسموا  قلُنب ق  ن

قشفاو   قوظ مة

قالأونا  قكل قفى قدا مة
ق

 2. You are the second in rank 

Among the heavenly orders  

Your intercession is great 

And permanent at all times 

 
قجب ا  ل3 قاسم  ق 

قالله قنوة قنفس  ه

قوماقو  ل قيمام قنا م

قالله ق ا ن قنبش 
ق

 3. Your name is Gabriel 

Which means the power of God 

You stand before Emmanuel 

Proclaiming the Son of God 

 
ق ال4 قداود قيقول ق و  

قحال قالله قملاح

ق ا ف ه قحول

قالأهوال قمن قي ج هم
ق

 4. David says in the Spirit 

‘the angel of God shall encamp 

Around those who fear Him 

To deliver them from horror 

 
ق5 قفى ق  مها ق30 

قثم ن قنذكال

ق ق  وقةق13وفى

قف ح ن قل  ققع د
ق

 5. On the 30th of Phamenoth (Baramhat) 

Is a precious remembrance 

And on the 13th of Paone 

We celebrate joyfully 

 

قلداق ال6 قظه   ق 

ق و و  قله قنع ن

قالأج ال قمخ ص قون

قال و  قف ه قونقوب

 6. You appeared to Daniel 

Proclaiming to him clearly 

The Saviour of all generations 

And strenghtening his spirit 
                                                           

قيو ادقالملاحقجب ا  ل قق40

ق.ك ه ق22ك  س هقف قمدي ةقن ساليةقفىقققنذكالهقون  يسـق1ق

ق.  وقةق13  مها ،قق30ـقنذكالهقفىق2ق

 .قةو  ق26هق جبلقال ق ونق الف ومقفىقنذكالقن  يسقك  س ـقق3
41 The Feasts of Archangel Gabriel:  

1- Commemoration and consecration of his church in Cesarea: 22nd Koiak. 

2- Commemoration: 30th Famenoth, 13th Paone. 

3- Consecration of his church on Mount Naklon, Fayoum: 26th Paone. 
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ق

 

قزك يا7 قويي ا  ق 

ق ش نه ق  وح ا

ق ال بيا قفف  

ق م ينه قويل  ا ا 
ق

 7. And also Zechariah 

You brought him the news 

He rejoiced for the revelation 

With Elizabeth his wife 

 
قن و  ا8 قفى قنذكالح ق 

قوالعش ين قال اقى قفى

قشهولقا قلا ح قمن

قمس ولين ققع د
ق

 8. Your commemoration is in our heart 

On the twenty second 

Of the fourth month 

We celebrate gladly 

 
قالبشالة9 قحم   ق 

ق له ا قال ب قمن

قالعذلاء قم يم ق لى

قمخ   ا ق م لاد
ق

 9. You brought the glad tidings 

From the Lord our God 

To the Virgin Mary 

Of the birth of our Saviour 

 
قا10 ق ش   قل واة 

قثم ن ق ف  

قالله قا ن ق م لاد

قالأم ن قالمخ ص
ق

 10. You announced to the shepherds 

With great joy 

The birth of the Son of God 

The faithful Saviour 

 
قالأوالى11 قفى ق  قالمجد ق 

قالسلام قالألض قوو ى

قالمس ة قو ال ا 

قالظلام قف بدد
ق

 11. Glory to God in the highest 

On earth peace 

Goodwill towards men 

To dispell the darkness 

 
ق فلا ق12 قنجدون ق 

قم طجعا ق قمزود قفى

قالعذلاء قيمه قمح

قمقمطا ق قلفافة قفى
ق

 12. You shall find a child 

In a manger is laid 

With the Virgin his mother 

Wrapped in swaddling clothes 

 
قمخ   ا13 ق م لاد ق 

قيصب  قسع دق دم

قملاك ا قيا ققذك ح

قالع د قهذا قم ل قفى
ق

 13. Adam became joyfull 

By the birth of our Saviour 

We remember you O our angel 

On this feast 

 
ق14 قفى ق  وقةق26 

قالم م ون قل  قيع د

ق  عة قيول ق    يس

قال ق ون قجبل قفى
ق

 14. On the twenty sixth of Paone 

The faithful celebrate 

The consecration of the first church 

On Mount Naklon 
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قلجب ا  ل15 قالسلام ق 

قمج دة ق ش ب قصاحب

قالأج ال قكل ق لى

قوف يدة قم بو ة
ق

 15. Hail O Gabriel  

Of the glorious annunciation 

Unto all the ages 

Beloved and unique 

 
قال  قا 16 قفى قن يب ق 

قال ا  قيجل قمن قيط ب

ق ال  وا قونس ل

قالأج ا  قكل قون
ق

 16. You are near in distress 

You ask on behalf of the people 

You entreat with prayers 

On behalf of all nations 

 
قلوحى17 قكا ن قيا ق 

ق ال ول قم   فا 

قو  بان ا قص وان ا

قس ول ق  ل قنُ عدها
ق

 17. You are a spiritual being 

Wrapped in the light 

Our prayers and our supplications  

You lift up with gladness 

 
قيفواه18 قفى قاسم  قنفس   ق 

قالم م  ن قكل

ق له قيا قيقولون قال ل

ق جمع ن قيو ا قجب ا  ل قالملاح
ق

 18. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Angel Gabriel Help us all." 
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. مديح للشهيد مارمينا 16

 42العجايبى

 

 16. A Hymn of Praise to St. Menas the 

Wonder Worker Martyr43 

ق قيفاااااااااااا  قفااااااااااااابق ااااااااااااالأف ا 1

قويلناااااااااااااااااااااااالق ال سااااااااااااااااااااااااب  

قالساااااااااااااااالامقلمااااااااااااااااالقم  ااااااااااااااااا

قشاااااااااااااه دقيساااااااااااااو قالمسااااااااااااا  

ق

 1.  I open my mouth joyfully 

And sing with hymns 

Hail O Master Menas 

The martyr of Jesus Christ 

 
ق ق ااااااااااااااااااااا لادةقاللهقي ااااااااااااااااااااادب2

قي بااااااا كمقوااااااانقهاااااااذاقالمبااااااا ول

قاصااااااااااااااا هقكاااااااااااااااانقج ااااااااااااااادب

ق طااااااااااااااالقناااااااااااااااوبقوغ اااااااااااااااول

ق

 2.  By the will of the eternal God 

I will tell you of this righteous 

He was a soldier 

A strong champion and zealous 

 

ق قاصااااااا هقمااااااانق  ااااااا قيمااااااا اء3

قفااااااااااااااا سهاااااااااااااااذاقال بااااااااااااااا قال 

قويمااااااااااااااهقناااااااااااااادوىقيفوم ااااااااااااااة

قوي  ااااااااااااااااااااااااهقيودكساااااااااااااااااااااااا س

ق

 3.  He was from a royal house 

This treasured holy father 

His mother was called Euphemia 

And his father Eudoxis 

 
ق قيمااااااااااااااااااااااااااهقيفوم ااااااااااااااااااااااااااة4

قكاقااااااااااااااا قامااااااااااااااا يةقواااااااااااااااان 

ق  باااااااااااااااا قماااااااااااااااانقال ق ااااااااااااااااة

قالعاااااااااااااااااااااااذلاءقيمُقالقاااااااااااااااااااااااادل

ق

 4.  Euphemia his mother 

Was a barren woman 

She asked from the pure 

Virgin the mother of the Migthy 

 
ق قيجا ااااااااااااا قلهااااااااااااااق  بهاااااااااااااا5

قونالااااااااااااااااا قلهااااااااااااااااااق مااااااااااااااااا ن

قف زناااااااااااااااا ق ولاااااااااااااااادقهااااااااااااااااو

قمااااااااااااااااالقم  اااااااااااااااااقالأماااااااااااااااا ن

ق

 5.  She answered her prayer 

And said to her "Amen" 

And she gave birth to a boy 

Who is the faithful lord Menas 

 
ق قكبااااااااااااا قهاااااااااااااذاقالطااااااااااااااه 6

قونقااااااااااااااادمقفاااااااااااااااىقالج دياااااااااااااااة

قوكاااااااااااااااانقوااااااااااااااااالمقماااااااااااااااااه 

قفاااااااااااااىقالع اااااااااااااومقالمسااااااااااااا   ة

 6.  This chaste boy grew up 

And became a soldier 

Clever and very knowledgeable 

In the Christian subjects 
                                                           

قيو ادقالشه دقمالم  اقالعجايبى ق42

قهانول ق15 ق س شهاده ق1

ق  وقة ق15  س هقفىقم يو  ق قن  يسقك2
43 The feasts of St. Menas the martyr the wonder-worker: 

1. His martyrdom: the 15th of Hathor. 

2. The consecration of his church in Mariout: the 15th of Paoni. 
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 ق

ق قكااااااااااااااانقم بااااااااااااااا قل لااااااااااااااه7

قموصااااااااااااااااااااوفا ق الشااااااااااااااااااااجاوة

قماااااااااااداومقال اااااااااااومقوال ااااااااااالاة

قم   فااااااااااااااااااااااااا ق الوداوااااااااااااااااااااااااة

ق

 7.  He was a lover of God 

Well known for his courage 

Persistent in prayer and fasting 

Adorned with meekness 

 
ق قدوااااااااااااىقهااااااااااااذاقالمخ ااااااااااااال8

قلعبااااااااااااااااااااااااااادةقالأوثااااااااااااااااااااااااااان

قفااااااااااااااااااااااااو  فق  جهاااااااااااااااااااااااال

قيقاااااااااااااااااااقوباااااااااااااااااادقالااااااااااااااااااديان

ق

 8. This chosen one was called 

To worship the idols 

He confessed publicly 

I am a servant of the Judge 

 
ق قن كااااااااااااااااا قالأل ااااااااااااااااا ا 9

قوكااااااااااااااااااالقمااااااااااااااااااااقف هاااااااااااااااااااا

قو  بااااااااااااااااااااا قالساااااااااااااااااااااما  ا 

قم بااااااااااااااااةقفااااااااااااااااىق اليهااااااااااااااااا

ق

 9.  I abandoned the earth 

And all that is in it 

I sought the heavenly things 

For the love of its Creator 

 
ق ق و ااااااااااااحقيااااااااااااقمخ اااااااااااال10

قياااااااااااااااااقا اااااااااااااااانقيودكساااااااااااااااا س

قيااااااااااقمااااااااانقنهااااااااا  قالأشااااااااا ال

قيولادقال عااااااااااااااااااااا نق   ااااااااااااااااااااا س

ق

 10. Blessed are you O the elect 

The son of Eudoxis 

Who conquered the wicked 

The sons of the cursed Satan 

 
ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااق طاااااااال11

قيااااااااااقل ااااااااا سقكااااااااالقالشاااااااااجعان

قالسااااااااااالامقلااااااااااا قيااااااااااااق طااااااااااال

قيااااااااااقمزيااااااااالقكااااااااالقالأحااااااااازان

ق

 11. Hail O hero 

The chief of all the brave ones 

Hail O warrior  

Who takes away all sorrows 

 
ق قالساااااالامقلاااااا قل اااااالقوقهااااااال12

قييهاااااااااااااااقالبطاااااااااااااالقالشااااااااااااااجا 

قالاااااااااااااااابلادذكاااااااااااااااا حقماااااااااااااااالأق

قوكاااااااااااااااااااااااااااااالقالبقااااااااااااااااااااااااااااااا 

ق

 12. Hail to you day and night 

O the brave man 

Your memory is known in the districts 

The countries and all regions 

 
ق قالساااااااااااالامقلمااااااااااااالقم  ااااااااااااا13

قصاااااااااااااااقحقكاااااااااااااالقوجا ااااااااااااااب

قالساااااااااااااااالامقلمااااااااااااااااالقم  ااااااااااااااااا

قلقم اااااااااااااااا بمااااااااااااااااقحقكااااااااااااااا

ق

 13. Hail O Mar Menas 

The worker of all wonders 

Hail O Mar Menas 

Who prevents all adversities 

 

 

 

 



82  

ق قمشاااااااااااااااهولق العجاااااااااااااااا بى14

قدونقساااااااااااااااااااا  قالشاااااااااااااااااااجعان

قيسااااااااااااااااا ل قنشااااااااااااااااافحقلاااااااااااااااااى

قيااااااااااااااومقق اااااااااااااابقالم اااااااااااااازان

ق

 14. Known as the wonder worker 

Among all the men of valour 

I ask you to intercede for me 

On the day of Judgment 

 

ق قوجا باااااااااا قك  اااااااااا ةقجاااااااااادا ق15

قييهاااااااااااااقالبطاااااااااااالقالم اااااااااااا و 

قلاقي  اااااااااااااىقلهااااااااااااااقوااااااااااااااددا ق

قيااااااااااقشاااااااااه دقالااااااااا بقالقااااااااادو 

ق

 15. Your wonders are many 

O the guarded hero 

They are countless 

O martyr of the Holy God 

 

ق قصااااااا ع قوجا ااااااابقوظاااااااام16

قماااااااااااحقكااااااااااالقمَااااااااااانقن ااااااااااادح

قغ ااااااااااااامويي اااااااااااااقلاوااااااااااااىقالأ

قاو ااااااااااااااااااااااا فق عجا بااااااااااااااااااااااا 

ق

 16. You performed great wonders 

With every one who came to you 

The sheppherd also 

Confessed your wonders 

 

ق قالساااااااااااااااااالامقل عجااااااااااااااااااا بى17

قمااااااااااااااااالقم  اااااااااااااااااقالأماااااااااااااااا ن

قالسااااااااااااالامقل بطااااااااااااالقالقاااااااااااااوب

قالشاااااااااااااف حقفاااااااااااااىقالمااااااااااااا م  ن

ق

 17. Hail O wonder worker 

The faithful Mar Menas 

Hail O strong champion 

Intercede for the believers 

 

ق قق اااااااااااا قثلاثااااااااااااةقيكال اااااااااااال18

قمااااااااااااااانقالااااااااااااااا بقالقااااااااااااااادو 

ق فااااااااااااااااااااااااااا  قونه  ااااااااااااااااااااااااااال

قييهاااااااااااااقالبطاااااااااااالقالم اااااااااااا و 

ق

 18. You won three crowns 

From the Holy Lord 

With joy and gladness 

O the preserved hero 

 

ق قواحااااااااااااااااااااادقل شاااااااااااااااااااااهادة19

قوواحااااااااااااااااااااااااادقل ب ول اااااااااااااااااااااااااة

قيماااااااااااااااااقال الاااااااااااااااا قلأجاااااااااااااااال

ققفاااااااااااااا ادحقفااااااااااااااىقالب يااااااااااااااةا

ق

 19. One crown is for martyrdom 

The second is for virginity 

And the third one is for 

Your seclusion in the desert 

 

ق ق و ااااااااااااحقثااااااااااامق و ااااااااااااح20

قييهااااااااااااااقال بااااااااااااا قالمااااااااااااا قو 

قالملا  اااااااااااااااةقن نااااااااااااااالقلااااااااااااااا 

قاكسااااااا و قاكسااااااا و قاكسااااااا و 

ق

 20. Blessed blessed are you 

O the honorable one 

The angels chant to you 

"Worthy  Worthy  Worthy" 

 

ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه21

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قماااااااااالقم  ااااااااااقيو ااااااااااقيجمعااااااااا ن

ق

 21. The Exposition of your name                 

is in the mouths of all believers 

All of them proclaim: 

"O God of St. Menas help us all." 
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. مديح للقديس سمعان 17

 44الخراز

ق

 17. A Hymn of Praise to St. Simeon the 

Tanner45 

ق ق اسااااااااااااااااااامقاللهقالقااااااااااااااااااادو 1

ق له ااااااااااااااقالااااااااااااا بق يساااااااااااااو ق

قمااااااااااااااا ي قكااااااااااااااالقال فاااااااااااااااو 

ق   اااااااااااااااو ق فااااااااااااااااقسااااااااااااااا مون

ق

 1. In the name of the holy God 

Our God the Lord Jesus 

The comforter of all souls 

Our father Abba Simeon 

 
ق قفااااااااااىقالع اااااااااا قالفااااااااااا مى2

قنااااااااااااااااادقناااااااااااااااااامقالمشااااااااااااااااا  ى

قو اااااااااااااااااااااااىقيولادقالع اااااااااااااااااااااااى

Peniwt abba Cimewnق

ق

 2. In the Fatimic era 

The accuser rose up 

Against the children of the Highest 

Peniwt abba Cimewn 
 

ق قد اااااااااا قالمااااااااااو قوالهاااااااااالاح3

قوالساااااااااااااااااااااااا قماااااااااااااااااااااااااقيدلاح

قفااااااااااىق يااااااااااةقماااااااااانقالسااااااااااموا 

Peniwt abba Cimewnق

ق

 3. He planned death and destruction 

Who can tell you the secret 

In a sign from the heavens 

Peniwt abba Cimewn 

 

ق قيلادق هااااااااااااااااااااقال شااااااااااااااااااا   4

قفااااااااااااااىق يماق اااااااااااااااقالمساااااااااااااا ق م

ق دوااااااااااااااةقماااااااااااااانقالشاااااااااااااا طان

Peniwt abba Cimewnق

ق

 4. He intended to sow doubt 

In the orthodox faith 

Trickery from the devils 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قنااااااااااااااالق له اااااااااااااامقيقااااااااااااااول5

قلاااااااااوق يمااااااااااق مقم ااااااااالقالباااااااااذول

قي قااااااااااااالقالجبااااااااااااالقالجساااااااااااااول

Peniwt abba Cimewnق

ق

 5. He said your God said 

If your faith is like a seed 

It will move a great mountain 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق ققلدقالبا ااااااااااااااااااااااق  ااااااااااااااااااااا  م6

قال  اااااااااااااااااانحقيولادقيااااااااااااااااا  ط 

قصاااااااااااااحبقن اااااااااااابقالإيمااااااااااااان

Peniwt abba Cimewnق

ق

 6. Replied Pope Abraam 

Patriarch of the children of the Merciful 

Who had a heart full of faith 

Peniwt abba Cimewn 

 

 

 

 

                                                           
ق هانولق17و دقالقديسقسمعانقالخ ازقق44

45 The feast of St. Simeon the Tanner: the 17th of Hathor. 
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ق ق له ااااااااااااااااق لاااااااااااااااهقوظااااااااااااااا م7

قمااااااااااااااااقو ااااااااااااااادهقمساااااااااااااااا   ل

قولاقشااااااااااااااااااااااااائقوسااااااااااااااااااااااااا  

Peniwt abba Cimewnق

ق

 7. Our God is a great God 

Nothing is impossible for Him 

Nor anything is difficult 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قاقاااااااااااااااااااده قالساااااااااااااااااااامع ن8

قمااااااااااااانقالإيماااااااااااااانقالمسااااااااااااا ق م

قفط باااااااااااااااااااااااااااواقال  ف اااااااااااااااااااااااااااذ

Peniwt abba Cimewnق

ق

 8. The hearers were amazed 

At the upright faith 

And asked to carry out 

Peniwt abba Cimewn 

 

قاق  ااااااااااااا  م قووااااااااااااادهقالأقبااااااااااااا9

ق ال ف اااااااااااااااااااااااااذقوالانماااااااااااااااااااااااااام

ق عااااااااااااادقال اااااااااااااومقوال ااااااااااااالاة

Peniwt abba Cimewnق

ق

 9. Abba Abraam promised 

To carry out and complete 

After prayer and fasting 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قصااااااا ىقالبا ااااااااقوالمااااااا م  ن10

ق له ااااااااااااااااقالااااااااااااااا بقالأمااااااااااااااا ن

قل  قاااااااااااااااذهمقمااااااااااااااانقالأقااااااااااااااا ن

Peniwt abba Cimewnق

ق

 10. The Pope prayed with the believers 

To our God the faithful Lord 

To deliver them from groaning 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قيقاااااااااا ق له اااااااااااقالموجااااااااااود11

قيزلااااااااااااااىقلااااااااااااااده قالاااااااااااااادهول

قسااااااا طاق قو ااااااااىقكاااااااالقال ااااااااون

Peniwt abba Cimewnق

ق

 11. You are our God who is 

Eternal unto the ages 

Your dominion is over the universe 

Peniwt abba Cimewn 

 

ق ق له اااااااااااقشاااااااااافوتقوح ااااااااااان12

قا  اااااااااااااالقلجااااااااااااالقالإيماااااااااااااان

قوالبااااااااااااااااااااااا قوالإحسااااااااااااااااااااااااان

Peniwt abba Cimewnق

ق

 12. Our God is kind and compassionate 

Chose a man of faith, 

Righteousness and charity 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قجاءناااااااهقلساااااااالةقالساااااااموا 13

قلب كاااااااا مااااااانقالعاااااااذلاءققباااااااحقا

قنمساااااااا قماااااااانق اااااااادهقالاااااااادمعا 

Peniwt abba Cimewnق

ق

 13. A heavenly message came to him 

From the Virgin the fountain of blessings 

Wiping away his tears  

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قنااااااامقيااااااااقلاواااااااىقالقط اااااااح14

ق  يماااااااااااااااااااااااااانقنسااااااااااااااااااااااااا ط ح

قماااااااااااااقناااااااااااادقيباااااااااااادوقوساااااااااااا  

Peniwt abba Cimewnق

ق

 14. Rise O shepherd of the flock 

With faith you are able 

To do what seems difficult 

Peniwt abba Cimewn 
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ق قا  اااااااااا  قلاااااااااا قساااااااااامعان15

قلجااااااااااااالق ااااااااااااااه قم  اااااااااااااان

قمااااااااااااانقيوماااااااااااااالقالشااااااااااااا طان

Peniwt abba Cimewnق

ق

 15. I chose Simeon for you 

A chaste and pure man 

Free from Satan’s works 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قلجاااااااااااالقو  اااااااااااااهققق اااااااااااااة16

قوحواسااااااااااااااااااااااااهقم م ااااااااااااااااااااااااة

قماااااااااااااااانقشاااااااااااااااا قالخط اااااااااااااااااة

Peniwt abba Cimewnق

ق

 16. A man whose eye is pure 

His senses are protected 

From the evil of sin 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قلجااااااالق يماقاااااااهقمااااااااقيناااااااواه17

قا   ناااااااااااااااااااااااااااهقل  جااااااااااااااااااااااااااااة

قواساااااااااااااااااااااا جا ةقال اااااااااااااااااااااالاة

Peniwt abba Cimewnق

ق

 17. A man whose faith is strong 

I chose him for deliverance 

And the answer of prayer 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق ق قسااااااااانقيماااااااا نقمعاااااااا وف18

قلاااااااااااااهقالعلاماااااااااااااةقم شاااااااااااااوف

قحفاااااااااااا قالوصاااااااااااا ةق خااااااااااااوف

Peniwt abba Cimewnق

ق

 18. A well known honest man 

The sign is revealed to him 

He kept the commandment with fear 

Peniwt abba Cimewn 

 

ق ق اااااااالمخ ازقو  اااااااهقيف غهاااااااا19

قوالخط اااااااااااااااااااااااةقلف اااااااااااااااااااااااها

قو هالنااااااااااااااااااااااااهقكساااااااااااااااااااااااابها

Peniwt abba Cimewnق

ق

 19. With the awl he plucked out his eye: 

And refused the sin 

And preserved his chastity 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قلجااااااالقم وا اااااااحقمسااااااا  ن20

قلبسااااااااااااااااااااااااهقل م  اااااااااااااااااااااااااج ن

قصااااااااااومقوصاااااااااالاةقمساااااااااا ديم ن

Peniwt abba Cimewnق

ق

 20. A humble poor man 

Who gave his clothes to the needy 

He was continuous in prayer and fasting 

Peniwt abba Cimewn 
 

ق قيعطاااااااىقالخبااااااازقل جاااااااا ع ن21

قويساااااااااااااااااااااقىقالعطشااااااااااااااااااااااق ن

قناااااااااااااااااااااااااادوةقل ماااااااااااااااااااااااااا م  ن

Peniwt abba Cimewnق

ق

 21. He used to give his bread to the hungry 

And his drink to the thirsty 

An example to the believers 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق ق ساااااااااا وةقالأقباااااااااااق  اااااااااا  م22

قي ااااااااااااااذقالبشاااااااااااااا بق ساااااااااااااالام

قواااااااااااااااانقالقااااااااااااااااديسقونااااااااااااااااام

Peniwt abba Cimewnق

ق

 22. In haste Abba Abraam 

Received the glad tidings 

From the saint and rose 

Peniwt abba Cimewn 
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قالقااااااااديسقم  ظاااااااا هق قوجااااااااد23

قووا اااااااااااااااا قف ااااااااااااااااهق اااااااااااااااا ه

قوحامااااااااااااااااااااااااااالقج ناااااااااااااااااااااااااااه

Peniwt abba Cimewnق

ق

 23. He found the saint waiting 

His righteousness is apparent 

Carrying his pot 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قيمساااااااا هقالبا ااااااااااقمسااااااااا ول24

قونالااااااااااااااااااااااهق نقيمقال ااااااااااااااااااااااول

قنالااااااااااااااا قو اااااااااااااااهق  باااااااااااااااول

Peniwt abba Cimewnق

ق

 24. The pope held him gladly 

Saying she is the mother of Light 

Who spoke of him with delight 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قساااااجدقالقاااااديسقفاااااىقال اااااال25

قون باااااااااااااااهقالطااااااااااااااااه قناااااااااااااااال

ق اااااااااااااااا ئقيقااااااااااااااااقوغ باااااااااااااااان

Peniwt abba Cimewnق

ق

 25. The saint worshipped at once 

In his heart he said 

I am a sinner and a poor man 

Peniwt abba Cimewn 

 

ق ق  اااااااابقالقااااااااديسقساااااااامعان26

قيلجااااااااااااوحقواااااااااااادمقالإواااااااااااالان

قو ااااااااااااااااااىقوواااااااااااااااااامق ااااااااااااااااااان

Peniwt abba Cimewnق

ق

 26. St simeon requested 

Please do not announce 

What was revealed about me 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق ق عاااااااادهاقجاااااااااء قالجمااااااااو 27

قلعماااااااااااااالقالاااااااااااااا بقيسااااااااااااااو 

قصااااااااااااا ىقالبا ااااااااااااااق خشاااااااااااااو 

Peniwt abba Cimewnق

ق

 27. After that the people came 

For Jesus work 

The pope prayed reverently 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قصااااااا قالقااااااديسقوالجمااااااو 28

قك  يال سااااااونقنمجاااااادقياااااااقيسااااااو 

قالنفاااااااااحقالجبااااااااالقفاااااااااىق اااااااااو 

Peniwt abba Cimewnق

ق

 28. The saint cried out with them 

“Lord have mercy” 

The mountain was lifted up 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قصاااا  قالجم ااااحقفااااىقج ااااون29

قوناااااااااااا قفااااااااااااالهلاحقساااااااااااا  ون

قوالخ  قااااااااااااةقسااااااااااااوفقناااااااااااازول

Peniwt abba Cimewnق

ق

 29. The crowd made a frantic cry 

Stop before  utter destruction 

All creatures will perish 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قصاااااااام قفاااااااامقال ا اااااااا ين30

قمااااااااااااااا نوناااااااااااااااالواق مااااااااااااااا نق 

ق له ااااااااااااامقصاااااااااااااادتقو مااااااااااااا ن

Peniwt abba Cimewnق

ق

 30. All were silent 

Then said Amen Amen 

Your God is truthful and faithful 

Peniwt abba Cimewn 
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ق قسااااااااامحقالبا ااااااااااقوالأحباااااااااال31

قشاااااااااااك ينقمظهاااااااااا قالأ هااااااااااال

قهاااااااااااذاق له ااااااااااااق لاااااااااااهقجباااااااااااال

Peniwt abba Cimewnق

ق

 31. The pope praised and thanked 

Him who reveals the chaste ones 

Our God is a mighty one 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قهاااااااا بقالقااااااااديسقساااااااامعان32

ق  وا اااااااااااااااحقمااااااااااااااااقظهااااااااااااااا 

قلاااااااااااااااامقيسااااااااااااااااحقل واااااااااااااااالان

Peniwt abba Cimewnق

ق

 32. St Simeon ran away 

With humility he hid 

He did not seek recognition 

Peniwt abba Cimewn 

 

ق قيقااااااااااااا ق لاااااااااااااهقال اااااااااااااون33

ق اااااااااااا قل اااااااااااااقكاااااااااااالقالعااااااااااااون

قكماااااااااااقكااااااااااانقه ااااااااااذاقي ااااااااااون

Peniwt abba Cimewnق

ق

 33. You are the God of the universe 

Through you is our help 

As it was so it shall be 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قلااااااااااااامقق  ااااااااااااااقك  اناااااااااااااه34

قلاااااااااااااااامققاااااااااااااااا منقك يماقااااااااااااااااه

قاقفع ااااااااااااااااااااااااااق  ااااااااااااااااااااااااا وانه

Peniwt abba Cimewnق

ق

 34. We did not live like him 

Nor believed like him 

Help us through his prayers 

Peniwt abba Cimewn 
 

ق قناااااااااااااد قل ااااااااااااااقيذهاق اااااااااااااا35

قوافاااااااااااااااا  قل اااااااااااااااااقيفهام ااااااااااااااااا

قل اااااااااااااادلحقوماااااااااااااا ق يماق ااااااااااااااا

Peniwt abba Cimewnق

ق

 35. Sanctify our minds 

Open our understanding 

To attain the depth of our faith 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قفااااىقح ان اااااقكاااامقماااانقجبااااال36

قمااااااااااانقالخطاياااااااااااااقوالأحمااااااااااااال

قويف ااااااااااااااااااااااااااالقوينااااااااااااااااااااااااااوال

Peniwt abba Cimewnق

ق

 36. In our life many mountains 

Of sins and burdens 

Thoughts and sayings 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قكماااااااااااقحفظ ااااااااااهقاحفظ ااااااااااا37

قماااااااااااااااانقالعااااااااااااااااالمقوانب  ااااااااااااااااا

قونااااااااااااااااااااااااااد قدوا   ااااااااااااااااااااااااااا

Peniwt abba Cimewnق

ق

 37. As you kept him keep us 

From the world and accept us 

Sanctify our inner man 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قالفااااااااااحقشاااااااااا نقك  ساااااااااا  38

قويولادحقيحبااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااءح

قهاااااااااذاقك اااااااااهقلأجااااااااالقمجااااااااادح

Peniwt abba Cimewnق

ق

 38. Glorify your church 

Your children and beloved ones 

For the sake of your glory 

Peniwt abba Cimewn 
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ق قك  سااااااااااااااااا  قلاقنااااااااااااااااازول39

قك يمااااااااااانق طاااااااااا  قال سااااااااااول

قنساااااااااااااب   قح اااااااااااااوقالمقاااااااااااااول

Peniwt abba Cimewnق

ق

 39. Your church will not perish 

Like Apostle Peter’s faith 

Your praise is sweet 

Peniwt abba Cimewn 

 

قك اااااااااااي  قاحفاااااااااا قل اااااااااااق ط 40

قالبا اااااااااااااااااااق)        (قحب ب ااااااااااااااااااا

قواحماااااااااااااااااااااااااىقك  سااااااااااااااااااااااااا  ا

Peniwt abba Cimewnق

ق

 40. Keep our Patriarch 

Pope (……….) the beloved 

Protect your church 

Peniwt abba Cimewn 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه41

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااالقيقولاااااونقيااااااق لاااااهقالقاااااديس

قساااااااااااامعانقيو اااااااااااااق جمعاااااااااااا ن 

ق

 41. The exposition of your name 

is in the mouths of all belivers 

They all proclaim: 

"O God of St. Simeon help us all." 
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 الشهداء مديحة للقديسين ق18

 46قزمان ودميان 

 

 18. A Hymn of Praise to 

SS. Cosmas and Damian the Martyrs47        

ق قالساااااااااااااااااااالامقل شااااااااااااااااااااه دين1

قنزمااااااااااانقودم ااااااااااانقالطب باااااااااا ن

قو اااااااااانىقا ونهماااااااااااقالقديساااااااااا ن

قدونىماااااااااااااااحقيمهااااااااااااااامقث ااااااااااااااا 

ق

 1. Hail the martyrs 

Cosmas and Damian the physicians 

The rest of their holy brethren 

With their mother Theodote 

 
ق قيمهاااااااااااااااااااااامقث اااااااااااااااااااااا دونى2

قمع اهااااااااااااااااااااااااقوط اااااااااااااااااااااااةقالله

قيحباااااااااااااااااااااااااا قيولادهااااااااااااااااااااااااااا

قواس  ااااااااااااااااااااف قالغ  ااااااااااااااااااااء

ق

 2. Theodoti their mother 

Means the gift of God 

She loved her children 

And received strangers 

 
ق قفااااااااىققهايااااااااةقثالاااااااا قناااااااا ن3

قواااااااااااااااا قالأ اااااااااااااااوةقمعاااااااااااااااا ق

ق اااااااااااادمواقالمسااااااااااااا  قالااااااااااااا ب

قواح م ااااااااااااااااااااااااواقالم اااااااااااااااااااااااان

ق

 3. In the end of the third century 

The brothers lived together 

They served the Master Christ 

And endured tribulations 

 
ق قاق  ماااااااااااااااو قولوقاااااااااااااااديو 4

قوي اااااااااااااااااااااا همقا  ا  ااااااااااااااااااااااو 

قنزمااااااااااااااانقودم ااااااااااااااانمااااااااااااااحق

قواشاااااااواقك هااااااامقفاااااااىقا مئ اااااااان

ق

 4. Anthemos and Leontius 

Their brother Prabius 

With Cosmas and Damian 

All lived in peace 

 

ق قنزماااااااااااااااااااااانقودم ااااااااااااااااااااااان5

قفااااااااىقالطاااااااابقكاقاااااااااق الوااااااااان

قف مجااااااااااااااااااااااادقاللهقال  اااااااااااااااااااااااان

قفااااااااااااااىقح انهماااااااااااااااقكاااااااااااااالق ن

ق

 5. Cosmas and Damian 

Were clever physicians 

The compassionate God was glorified 

In their life all the time 

 
ق قاشااااااا ه واقفاااااااىقكااااااالقم اااااااان6

ق ع مهمااااااااااااااااااااااااااقالغزيااااااااااااااااااااااااا 

قوصااااااااااااااااااااااااا عاقالأشاااااااااااااااااااااااااف ة

ق  يماقهماااااااااااااااااااااااااقالااااااااااااااااااااااااوف  

 6. They became known everywhere 

For their wide knowledge 

They healed many 

By their abundant faith 

                                                           
قيو ادقالقديس نقنزمانقودم ان قق46

قق هانول22 قو دقاس شهادهمقفىقق1

   وقة 22هانولقويي اقفىقق30 قن  يسقك  س همقفىق2
47 The feasts of SS. Cosmas and Damian: 

1.  Their martyrdom: the 22nd  of Hathor. 

      2.  The consecration of their church: the 30th of Hathor and also the 22nd of Paoni. 

 



90  

 ق
ق قل ماااااااااااالقكاقااااااااااااقم  قااااااااااا ين7

قالسااااااااااااااماءقفاااااااااااااااك  زاقفااااااااااااااى

قوالم  اااااااىقو ااااااادهمقم سااااااااوين

قيغ  اااااااااااااااااءقمااااااااااااااااحقفقاااااااااااااااا اء

ق

 7. They despised money 

Their treasure was in heaven 

All patients was equal to them 

The rich and the poor 

 
ق قمااااحقالم  ااااىقفااااىقيوجاااااوهم8

قكاقاااااااااااااااااااااااااااقمشااااااااااااااااااااااااااالك ن

قي ااااااااااااااااااااااااا  انقلإلههااااااااااااااااااااااااام

قفااااااااااااااىقحاااااااااااااا الةقم اااااااااااااا لم ن

ق

 8. With the sick  in their pains 

They were sympathetic 

To their God they prayed 

Fervently with agony 

 
ق قاللهقكاااااااااااااااااااانقيسااااااااااااااااااا ج ب9

ق معوق اااااااااااااااااااااااااهقي مجاااااااااااااااااااااااااد

قويشاااااااااااااافىقكاااااااااااااالقماااااااااااااا يإ

ق  ااااااااااااااااااااااااااااابقي جااااااااااااااااااااااااااااادد

ق

 9. God did answer 

With His help He was glorified 

Healing every sick man 

With an everlasting love  

 

ق قف  ااااااااااااقيوااااااااااا نقوم اااااااااااان10

قاقشااااااااااااااااااااااا ا  نوي  جااااااااااااااااااااااا

قوكاقااااااااااااااااااااااااقلوصااااااااااااااااااااااااياقالله

قمط عااااااااااااااااااااا نقوحاااااااااااااااااااااافظ ن

ق

 10. They opened the eyes of the blind 

And cast out demons 

And to the commandments of God 

They were obedient and keepers 

 

ق قالااااااااااااااااااااوث   نق م ااااااااااااااااااااوا11

قمااااااااااااانقك ااااااااااااا ةقالمعجااااااااااااازا 

قومااااااااااااااحقالمساااااااااااااا  قولثااااااااااااااوا

قم  اااااااااااااااااااااااو قالساااااااااااااااااااااااموا 

ق

 11. The idolaters believed 

Because of the many miracles 

With Christ they inherited 

The Kingdom of heaven 

 
ق قح انهمااااااااااااااااااااااقه  اااااااااااااااااااااة12

قمم  ئاااااااااااااااااااااااااةق الايماااااااااااااااااااااااااان

قماااااااااحقصاااااااااومقوصااااااااالاةققق اااااااااة

قولحمااااااااااااااةقمااااااااااااااحق حسااااااااااااااان

ق

 12. Their happy life 

Was filled with faith 

With fasting and pure prayer 

Compassion and charity 

 
قمحقالاااااااااااااااااااااااوالى قسااااااااااااااااااااااا13

قوااااااااااااااانقهاااااااااااااااذينقالباااااااااااااااالين

قفساااااااااااااااااااااااااااا لق ال ااااااااااااااااااااااااااااالى

قفوجاااااااااااااااااااادهماقمساااااااااااااااااااا    ن

ق

 13. The ruler heard 

Of these two righteous men 

And enquired about them 

To learn that they were Christians 

 
ق قلاااااااااااامقيساااااااااااا  قالااااااااااااوالى14

قونااااااااااااابإقو اااااااااااااىقالأ اااااااااااااوة

قويمااااااااااااااااااااااااا ق  عاااااااااااااااااااااااااذيبهما

قفماااااااااااااااااقهااااااااااااااااىقالشاااااااااااااااا وب

 14. The ruler did not keep silent 

But arrested the two brothers 

And commanded to torture them 

What was the accusation 
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ق ق قهااااااااااااااااااامقمسااااااااااااااااااا   ون15

قي م اااااااااااااااااااااااونق المسااااااااااااااااااااااا  

قلاااااااااااذاقل عاااااااااااذابقمسااااااااااا وجبون

ق  ااااااااااااااااااااااا بقونجااااااااااااااااااااااا ي 

ق

 15. They were Christians 

Believing in Christ 

Thus, they deserve torment 

With beatings and wounds 

 

ق قاح قاااااااااااااااا واقيجسااااااااااااااااادهم16

قواح م ااااااااااااواقيشاااااااااااادقالعااااااااااااذاب

قمااااااااااااااااانقج ااااااااااااااااادقوهااااااااااااااااازء

ق لااااااااااااااىقو اااااااااااااازق ااااااااااااااال  اب

ق

 16. They despised their bodies 

Enduring the severe torture 

Scourging and contempt 

Even piercing with lances 

 
ق ق  حاااااااااوهمقفاااااااااىقالب ااااااااا 17

قوكاااااااااااااااااااااااااقواقموثااااااااااااااااااااااااون ن

ققجاااااااااااااااااااااااااااااهمق لههاااااااااااااااااااااااااااام

قولجعااااااااااااااااااااواقم   اااااااااااااااااااا ين

ق

 17. They cast them in the sea 

After binding them 

Their God delivered them 

And they returned victorious 

 

ق قل هاااااااااااااااااااااامقالج ااااااااااااااااااااااود18

قفااااااااااااااا م واق اسااااااااااااااامقالااااااااااااااا ب

قواق شااااااااااااااا قهاااااااااااااااذاقالخبااااااااااااااا 

ق اااااااا نقجم ااااااااحقيفاااااااا ادقالشااااااااعب

ق

 18. The soldiers saw them 

And believed in the name of the Lord 

The news quickly spread 

Among all the people 

 
ق قيغااااااااااااااااااا اهمقالاااااااااااااااااااوالى19

ق   ااااااااااااااااااااااااااا ةقالوواااااااااااااااااااااااااااودق

قل   اااااااااااااااااااااااا واقالمسااااااااااااااااااااااااا  

قوكاااااااااااااااااقواقلااااااااااااااااـهقشااااااااااااااااهود

ق

 19. The ruler tempted them 

With many promises 

To deny Christ 

To whom they were witnessing 

 
ق قمااااااااا ضقالاااااااااوالىقالظاااااااااالم20

قوصاااااااااااااا ىقلااااااااااااااـهقالأ اااااااااااااا ال

قفشااااااااااااااافىقوواااااااااااااااادقساااااااااااااااالم

قون  ااااااااااااااااااااااااا ق  صااااااااااااااااااااااااا ال

ق

 20. The oppressing ruler got sick 

The righteous one prayed for him 

He was healed and became whole 

But denied it with determination 

 
ق قالأمقنطُعااااااااااااااا قلاساااااااااااااااها21

قوقالاااااااااااااااااااااااااا قالإك  اااااااااااااااااااااااااال

قودف هااااااااااااااااقماااااااااااااااالق قطااااااااااااااا 

قا ااااااااااانقلومااااااااااااق و قالج  ااااااااااال

ق

 21. The mother's head was cut off 

And she received the crown 

Mar Victor buried her 

Who was the son of Romanos 

 
ق قوي  اااااا اقنطعااااااواقلبوسااااااهم22

قواصااااااااااااااااااااااب واقنديساااااااااااااااااااااا ن

قي ااااااااااااااا ونقمااااااااااااااانقيج  اااااااااااااااا

قول اااااااااااااااااااااااا بقمسااااااااااااااااااااااااب  ن

 22. At last they cut off their heads 

And they became saints 

Who pray for us always 

And praise the Lord 
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ق قاس شااااااااااااهدواقالمجاهاااااااااااادين23

ق قالشاااااااااااااااااااااااااااهولثالااااااااااااااااااااااااااا

قال اااااااااااااااااااااااقىقوالعشاااااااااااااااااااااا ون

قماااااااااااااااانقشااااااااااااااااه قهااااااااااااااااانول

ق

 23. The athletes were martyred 

In the third month 

On the twenty second day 

Of the month of Hathor 

 
ق قكُ ساااااااااااااااااا قك  ساااااااااااااااااا هم24

قفااااااااااااىقال ااااااااااااااقىقوالعشااااااااااااا ين

قماااااااااااااااانقشاااااااااااااااااه ق  وقاااااااااااااااااة

قفاصااااااااااااااب قلهاااااااااااااامقو اااااااااااااادين

ق

 24. Their church was consecrated 

On the tewnty second day 

Of the month of Paoni 

This is their second feast day 

 

قفاااااااىقهاااااااانول قصااااااا واقل ااااااااق25

قواذك وقااااااااااااااقفاااااااااااااىق  وقاااااااااااااة

قلاقن ساااااااااااااااااااااااااوقاق ماااااااااااااااااااااااااا قدا

قوام  وقاااااااااااااااااااااااقالمعوقااااااااااااااااااااااة

ق

 25. Pray for us in Hathor 

And remember us in Paoni 

Never forget us 

And grant us help 

 
ق قنفسااااااااااااااااااا  قاسااااااااااااااااااام  ما26

قلقالمااااااااا م  نفاااااااااىقيفاااااااااواهقكااااااااا

قال ااااااااااااااالقيقولاااااااااااااااونقيا لاااااااااااااااه

قنزماااااانقودم اااااانقيو ااااااق جمعااااا ن

ق

 26. The exposition of your names 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: "O God of 

St. Cosmas and St. Damian help us all." 
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. مديح للشهيد مرقوريوس أبى 19

 48سيفين

 

 19. A Hymn of Praise to St. Mercurius the 

Martyr49 

 

ق قنعاااااااااااالواققه ااااااااااالق الأل ااااااااااااان1

قوق ناااااااااااااالقل فااااااااااااااادبقالااااااااااااااديان

قفاااااىقو ااااادقالشاااااه دق طااااالقالايماااااان

قف  و ااااااااااااااااااااان  قم نوليااااااااااااااااااااو 

ق

 1. Come let us rejoice with melodies 

And sing to the Redeemer the Judge 

In the feast of the hero martyr of the faith 

Philopateer Mercurius 

 
ق قي ااااااااوقساااااااا ف نق طاااااااالقمغااااااااوال2

قلاااااااااهقن اااااااااةقن  ااااااااانق الأوناااااااااال

قشاااااااجا قصاااااااامدقلاقيهاااااااابقال اااااااال

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 2. Philopateer is a militant hero 

His story is a melody 

Brave, steadfast does not fear fire 

Vilopat/r Merkourioc 

 

ق قوالاادهقكاااانقصااا ادقفاااىقال ااا  اء3

قالامااااااا اءقصاااااااالق شاااااااجاو هقمااااااان

قواااااااااااا ق ااااااااااا نقيكاااااااااااا  قووزلاء

Vilopat/r Merkourioc 
ق

 3. His father was a hunter in the desert 

Became a prince for his courage 

And lived among ministers and great ones 

Vilopat/r Merkourioc 

 
ق قصاااااااالقالوالااااااادق عماااااااادهققاااااااو 4

قوالأمقساااااااااف  ةقمم اااااااااوءةق اااااااااال و 

قا قممااااااادو ومااااااالاحقيوطااااااااهقاسااااااام

Vilopat/r Merkourioc 
ق

 4. The father became Noah after baptism 

The mother like an ark full of the spirit 

An angel gave him a blessed name 

Vilopat/r Merkourioc 

 

ق قوشااااف حقالع  ااااةقالماااالاحقم خا  اااال5

قنادهاااااااااقفااااااااىق ااااااااوفقوماقو  اااااااال

قثم نهااااااااااقهاااااااااذاقالبطااااااااالقال ب ااااااااال

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 5. Archangel Michael lead the family 

 In the fear of Emmanuel 

Its fruit was this noble hero 

Vilopat/r Merkourioc 

 

 

                                                           
قس ف نقم نوليو قالشه  ق    قاليو ادقالشه دق  48

قهانول ق25 قنذكالقاس شهادهق1

قي  ب ق25 قندش نقيولقك  سةق اسمهق2

ق  وقةق ق9 قققلقيو اءهق3
  

49 The feasts of St. Mercurius the martyr of the two swords: 

1. His martyrdom: 25th of Hathor.  

2. The consecration of the first church after his name: 25th of Epip. 

3. The transfer of his relics: 9th of Paoni. 



94  

 

ق قف وسااااااا ةقنع ااااااامقوهاااااااوقشااااااااب6

قولاااااااااذاقيسااااااااا دقلاااااااااهقومااااااااالقالأب

قونعاااااااظمقف ااااااالقيلكااااااانقحاااااا ب

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 6. Horsemanship he learned in his youth 

Thus received his father’s position 

He became great in the army 
Vilopat/r Merkourioc 

 
ق قيفااااز قداك ااااو قحاااا بقالب  اااا 7

قفجماااااااااااااحقج اااااااااااااودهقوالعسااااااااااااا  

قل  ساااااااااااااهمقثا ااااااااااااا قلاقي  ااااااااااااادل

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 7. Decius was troubled by barbarians war 

He gathered his troops and soldiers 

Their leader is firm and undisturbed 
Vilopat/r Merkourioc 

 
ق قلاقنخشاااىقيااااقن  ااا قمااانقيواااداح8

ق لهاااااااااىقناااااااااادلقيعط ااااااااا قم ااااااااااح

ق هلاكهاااااااااامقو ااااااااااىقياااااااااادقف اااااااااااح

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 8. Do not fear your enemies O Caesar 

My God is able to grant your wish 

Destroying them by the hand of your man 

Vilopat/r Merkourioc 

 
ق قم خا  ااالقيوطااااهقساااا فا قمااانققااااال9

قناااااااااااااا لا ق ذاقيه  ااااااااااااا قالب  ااااااااااااا 

قلاقن ساااااااااىق لهااااااااا قيااااااااااقمخ اااااااااال

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 9. Michael gave him a fiery sword 

Saying if you destroy the barbarians 

Do not forget your God O chosen one 

Vilopat/r Merkourioc 
 

قو يمان10 ق قوة قال  ب قد ل ق 

قس فان قي مح قيديه قوفى

قح ان قيسفل قالأوداء ق ال 

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 10. He entered the battle with vigor and faith 

In his hands two glittering swords 

The enemies fell at the feet of his horse 

Vilopat/r Merkourioc 

 

قق  اااااااااواقوزالاااااااااوا ق سااااااااا وةقا11

قوج اااااااودقلوم اااااااةقه فاااااااواقوناااااااالوا

قيم  قاااااااااااقنااااااااااادقق ااااااااااا هق لهاااااااااااه

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 11. Quickly they vanished 

And the Roman soldiers exclaimed  

Our prince prevailed by his God 
Vilopat/r Merkourioc 

 
ق قيوطااااىقالم اااا قلناااابقوق اشاااا ن12

قوك امااااااااا قل  بساااااااااءقالقاااااااااادم ن

قبط ااااااااهقي ااااااااىقسااااااااا ف نيك  هاااااااااقل

Vilopat/r Merkouriocق

 12. The king gave ranks and medals 

And honor to the coming leaders 

Most of them to the hero of the two swords 

Vilopat/r Merkourioc 

 

ق قدوااااااااااهمقال ااااااااااف قل ساااااااااجود13

قوال بخ اااااااااا قلأ ولااااااااااونقالمعبااااااااااود

قنخ اااا قواااا همقوصااااالقفااااىقصاااامود

Vilopat/r Merkouriocق

 13. The infidel invited them to worship 

And offer incense to Apollo 

He stayed behind in refusal 
Vilopat/r Merkourioc 
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 ق
ق قيقااااااقلاقيساااااجدقل جااااا قوذهاااااب14

ق له ااااااا قلااااااامقن فاااااااحقفاااااااىقال ااااااا ب

ققاااااااااز قالم طقاااااااااةقماااااااااحقال ناااااااااب

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 14. I do not worship stone or gold 

Your gods were useless in the war 

He took off the girdle and medals 
Vilopat/r Merkourioc 

 
ق ق لهاااااااااىقومعباااااااااودبقيساااااااااو 15

قلاااااااهقالق  اااااااانقو خاااااااولهقم فاااااااو 

قيقااااااااااقيساااااااااجدقيماماااااااااهق خشاااااااااو 

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 15. My adored God is Jesus 

Offering and incense are raised to Him 

I worship Him with reverence 
Vilopat/r Merkourioc  

 
ق قو ااااااىقال اااااا  بقهااااااوقفااااااداقى16

قوماااااااااانقالج اااااااااا مقناااااااااادققجاااااااااااقى

قلاقيق اااااااااااا هقويناااااااااااا حق يماااااااااااااقى

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 16. On the cross He redeemed me 

From hell He delivered me 

I will not deny Him nor my faith 
Vilopat/r Merkourioc 

 
قداك ااااو قو  اااابق ل ااااه قدهاااا ق17

ق وواااااااااودق  اناااااااااةقيث اااااااااىقو  اااااااااه

قوواااااااادحقفاااااااااقىقلاقيقظاااااااا ق ل ااااااااه

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 17. Decius was surprised and asked him 

With great promises he extolled him 

Your promise is passing I do not look at it 

Vilopat/r Merkourioc  

 

ق قلاقنخااااااااال قوناااااااادمقالطاوااااااااة18

ققنهاااااااااانقوساااااااااطقالجماواااااااااةلااااااااائلا

قشااااااه دقاقلفااااااإقنولااااااهق شااااااجاوة

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 18. Do not object but obey 

Lest you be insulted in public 

Our martyr refused bravely 
Vilopat/r Merkourioc 

 
قالعس  19 قيمام ق ج ده قيم  ق 

قن س  قوظمه ق اله بازين

قي    قف م قج ده قكشطوا

Vilopat/r Merkourioc 
ق

 19. He commanded to slash him publicly 

On the wheels his bones were broken 

They flayed him yet did not deny 
Vilopat/r Merkourioc 

 
ق قماااااادوهقو ااااااىقيساااااا ا قحديااااااد20

قوال ااااااااااالقو ااااااااااىقج ب ااااااااااهقنق ااااااااااد

قذاتقوااااااذا ا قماااااا ةقهااااااذاقالشااااااه د

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 20. They stretched him on irony skewers 

Lit fire below his sides 

This martyr tasted bitter sufferings 
Vilopat/r Merkourioc 

 
قالممقو 21 قفىقحبسق  م  قو ح ق 

قالم  و  قوذات قملاح قفشفاه

قيمو  قلا ق  سو  قي من قمن

Vilopat/r Merkouriocق

 21. In prison they placed him 

Where an angel healed him  

Who believes in Jesus does not die 
Vilopat/r Merkourioc 
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 ق
قج وده22 قص   قينامه قل ه ق 

قوب ده قوق ن ققسجد قله

قق يده قمعه ق ل قالمو  ققهاب قلا

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 22. His Lord raised him 

His soldiers worshipped saying  

We fear no death but seek it with Him 

Vilopat/r Merkourioc 

 
قالأكال ل23 قي ذ قن   ية قفى ق 

قوماقو  ل قوزاه قين ق عد

ق  ه  ل قالس   ق لام قنبل

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 23. In Caesarea he received the crowns 

After Emmanuel consoled him 

He accepted the suffering of the sword 

Vilopat/r Merkourioc 

 

قلهاااااااااانوق25 قشاااااااااهادنهقفاااااااااىق24

قنااااا حقالاااااادق اقوسااااا نقفااااااىقال ااااااول

قماااااااااانقي شاااااااااافحق ااااااااااهقلاقيخااااااااااول

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 24. His martyrdom is on the 25th of Hathor 

He left the world and dwelled in the light 

Who asks for his prayers will not fail 

Vilopat/r Merkourioc 

 
ق قي اااااااادبقلاااااااهقكااااااالقالمااااااا م  ن25

قناااااااااااااا   ن دالاااااااااااااةقي ااااااااااااا  ونق

قاقجااااااادقاقيااااااااق لاااااااهقي اااااااىقسااااااا ف ن

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 25. All the believers call on him 

Freely they proclaim saying 

Rescue us O God of Mercurius 
Vilopat/r Merkourioc 

 
ق  لان 26 قي حم ا قالله ق 

قصفان  قفى قل س   قويهدي ا

ق ب كان  قيف اح ا قويزيد

Vilopat/r Merkourioc 
ق

 26. May God have mercy on us  

And guide us to follow your example 

Increase our joy with your blessing 
Vilopat/r Merkourioc 

 

ق قفااىقنسااعةق  وقااةقلااهقنااذكالقو ااد27

قد اااااولقو اااااوهقلم ااااا ق  ماج اااااد

قذ  اااااااا ةقثم  ااااااااةقنماااااااا  قنجديااااااااد

Vilopat/r Merkourioc 
ق

 27. On the 9th of Paoni is the feast 

Of entry of his relics to Egypt 

Valuable treasure that renews 
Vilopat/r Merkourioc 

 
قوم ان28 قوف   قم  ى قشفى قكم ق 

قالش طان قمن قيولاده قويققذ

ق ب ان قي    قماه  قنا ى

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 28. Often he healed the sick and the blind 

And saved his children from the devil 

Clever judge who declares justice 
Vilopat/r Merkourioc 
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ق قولااااااهقيي ااااااا قذكاااااا بقنط  ااااااب29

قفااااىق مسااااةقووشااااا ينقماااانقي  اااااب

قندشاااااااااااااا نقك  سااااااااااااااةقال ب ااااااااااااااب

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 28. Also there is a blessed memory 

On the 25th of Epip 

Consecration of the church of the beloved 

Vilopat/r Merkourioc 
 

ق قيقطوق ااااااو قكب اااااا قالقديساااااا ن30

قكااااااانقي اااااا ىقفااااااىق  اااااادهقلساااااا  ن

قفاااااىقك  ساااااةقالشاااااه دقي اااااىقسااااا ف ن

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 30. Anthony the great among the saints 

Used to pray in his town for years 

In the church of the martyr of the two swords 

Vilopat/r Merkourioc 

 

ق قهااااااوقشااااااف حقنااااااوبقل عااااااذالب31

قكالقديساااااااااااااةقدم اقاااااااااااااةقالباااااااااااااالة

قوجم ااااااااحقماااااااانقيساااااااا  ق طهااااااااالة

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 31. He is a strong patron for the virgins 

Like the righteous Saint Demiana 

And all who walk in chastity 
Vilopat/r Merkourioc 
 

ققPidiaboloc ققج ااااقمااانقشااا 32

قكماااااااااق   اااااااا قا بق اساااااااا   و 

قون  ااااااااااا قالجاحااااااااااادقيول ااااااااااااقو 

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 32. Deliver us from the devil’s wickedness 

As you delivered Abba Basil 

And killed Julian the infidel 
Vilopat/r Merkourioc 

 
ق قثب  اااااااقيااااااالبقو ااااااىقالإيمااااااان33

قشااااااااااااااددقسااااااااااااااواودقال ساااااااااااااالان

ققغ اااااااااااابقفقاااااااااااادقفااااااااااااازق ب ااااااااااااان

Vilopat/r Merkouriocق

 33. O Lord keep us in the faith 

Strengthen the arms of the lazy 

That we may be victorious like 
Vilopat/r Merkourioc 

 
ق قيااااااااالبقاق اااااااا قاق  اااااااا  ب 34

قواوماااااااااااالقمع اااااااااااااقك واج باااااااااااا 

ق شااااااااااااافاوةقالشاااااااااااااه دقحب بااااااااااااا 

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 34. O Lord grant us victory by Your Cross 

And perform your wonders with us 

Through the prayers of your beloved 
Vilopat/r Merkourioc 

 
ق قساااااااودقاقياااااااق له اااااااقالقاااااادو 35

قPiaylovorocفااىقمااد قصااف  ق

قaxiocوققاااااااااااااااااااولقجم عاااااااااااااااااااا ق

Vilopat/r Merkouriocق

ق

 35. Help us O our Holy Lord 

In praising your chosen athlete 

And we all say worthy 
Vilopat/r Merkourioc 

 
  ق
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مديح للبابا بطرس خاتم  ق20

 50الشهداء

 

 20. A Hymn of Praise to Pope 

Peter the Seal of the Martyrs51 

ق قيفاااااااااااا  قفااااااااااااابق ال مج ااااااااااااد1

قواذكاااااااااااااااااااااااااا قل  خ  ااااااااااااااااااااااااااد

قل ااااااااااااا سقال ه اااااااااااااةقالشاااااااااااااه د

ق   ااااااااااااااو ق فاااااااااااااااق   اااااااااااااا و 

ق

 1. I open my mouth with exaltation 

And mention for commemoration 

The highpriest the martyr 

Our father Abba Peter 

 
ق قي بااااااااااااا كمقيااااااااااااااقيحبااااااااااااااء2

قوااااااانق طااااااا  ق اااااااانمقالشاااااااهداء

قوظاااااااااااااا مقول اااااااااااااا سق  اااااااااااااااء

Peniwt abba Petrocق

ق

 2. I tell you O beloved 

Of Peter the seal of the martyrs 

Great and a chief of fathers 

Peniwt abba Petroc 
 

ق قي ااااااااااااااوهقكااااااااااااااانقنساااااااااااااا س3

قمقامااااااااااااااهقلف ااااااااااااااحقوقفاااااااااااااا س

ق ااااااااااااااه قولجااااااااااااالقناااااااااااااديس

Peniwt abba Petrocق

ق

 3. His father was a priest 

Of a  precious high rank   

A pure and holy man 

Peniwt abba Petroc 

 
ق ق  ااااااااااااااااااااااابقكزك ياااااااااااااااااااااااا4

قمااااااااااانق لااااااااااااهقكااااااااااالقوط ااااااااااااة

قينقي زناااااااااااااااااااااااااهقذلياااااااااااااااااااااااااة

Peniwt abba Petrocق

ق

 4. He asked like Zacharias 

From the God of every gift 

To grant him a seed 

Peniwt abba Petroc 

 
ق قيماااااااااااااهققسااااااااااااالقالأ ااااااااااااا ال5

ق  اااااااااااااا ق اااااااااااااادمو قغاااااااااااااازال

قفااااااااىقو اااااااادقال ساااااااالقالأ هااااااااال

Peniwt abba Petrocق

ق

 5. His mother the offspring of the righteous 

Wept with many tears 

On the feast of the holy apostles 

Peniwt abba Petroc 
 

ق قلي قفااااااااااىقلبياااااااااااقالم ااااااااااام6

قماااااااااااااااانق شاااااااااااااااا هاق غاااااااااااااااالام

ق طااااااااااا  قو اااااااااااولسقال ااااااااااا ام

Peniwt abba Petrocق

 6. She saw in a vision 

Who proclaimed to her a son 

Peter and Paul the honourable 

Peniwt abba Petroc 

                                                           
قيو ادقالبا اق ط  ق انمقالشهداء ق 50

قهانول قق29 قاس شهاده ق1ق

قيمش   قق1ن  يسقك  س ه ق ق2ق
51 The feasts of Pope Peter the Seal of the Martyrs:  

1.  His martyrdom: the 29th of Hathor. 

2.  The consecration of his church: the 1st of Meshir. 
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 ق
ق قلزناااااااااااا ق هااااااااااااذاقال ااااااااااااذي 7

قوكاااااااااااااانقف ااااااااااااا  قونااااااااااااادي 

قفاااااااااااااااىقالع ااااااااااااااامقوال بشااااااااااااااا  

Peniwt abba Petrocق

ق

 7. She was given this nazirite 

Who was eloquent and competent 

In science and preaching 

Peniwt abba Petroc 

 
ق قلساااااااااامهقالبا اااااااااااقثابقاااااااااااا 8

قفاااااااااااااااىقلنباااااااااااااااةقالشاااااااااااااااما 

قف اااااااااااااهنقلقااااااااااااد قالأناااااااااااادا 

Peniwt abba Petrocق

ق

 8. Pope Theonas ordained him 

In the rank of a deacon 

Then a priest to the holy of holies 

Peniwt abba Petroc 

 

ق قا  الناااااااااااااااااااااهقالساااااااااااااااااااااماء9

قماااااااااااااااد  ا قفااااااااااااااا   سق  ااااااااااااااااء

قهاااااااااااااااوق اااااااااااااااانمقالشاااااااااااااااهداء

Peniwt abba Petrocق

ق

 9. Heaven chose him 

To be a hegoumen then a high priest 

He is the seal of the martyr 

Peniwt abba Petroc 

 
قن قلاواااااااااىقصاااااااااال قويمااااااااا 10

قحّ اااااااااااانقشااااااااااااعبهقن  اااااااااااا ن

قماااااااااااااانق ااااااااااااااد قالمب اااااااااااااادو ن

Peniwt abba Petrocق

ق

 10. A good faithful pastor 

Who strenghthend his people 

Against the heresies of the heretics 

Peniwt abba Petroc 

 

ق قماااااااااا همقيسااااااااااق قيساااااااااا و 11

قم    اااااااااااااااااااااااو قم  اااااااااااااااااااااااو 

ق مجماااااااااااحقجمعاااااااااااهقالمغباااااااااااو 

Peniwt abba Petrocق

ق

 11. One of them was the bishop of Assiut 

Melitus who was bound 

In a council held by the blessed 

Peniwt abba Petroc 

 
ق قويساااااو قفاااااىقلبيااااااهققااااااداه12

قواااااااااانق ليااااااااااو قناااااااااادققهاااااااااااه

قماااااااااااااااانقيق اااااااااااااااا قا اااااااااااااااانقالله

Peniwt abba Petrocق

ق

 12. In a vision Jesus called him 

Regarding Arius He forbade him 

Who denied the Son of God 

Peniwt abba Petroc 

 
ق ق ياااااااااااااااحقياااااااااااااااقنااااااااااااااديس13

قنقبااااااااااااالقيلياااااااااااااو قنسااااااااااااا س

قدهقف اااااااااااااااااااااهقلو ق   ااااااااااااااااااااا س

Peniwt abba Petrocق

ق

 13. Take care O holy one 

Not to accept Arius as a priest 

For he has the spirit of the devil 

Peniwt abba Petroc 

 
ق قف  اااااااا قل اااااااو قالساااااااماء14

ق ااااااااااااااااءوجماااااااااااااااحقمجماااااااااااااااحق 

قف جاااااااااااااااااااااااادواقكاااااااااااااااااااااااالقا لاء

Peniwt abba Petrocق

 14. He obeyed the voice of heaven 

And gathered a council 

They refuted every opinion 

Peniwt abba Petroc 
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 ق
ق قح مااااااواق ليااااااو قح مااااااان15

قمااااااااااااااحقحاااااااااااااازبقالشاااااااااااااا طان

قوحفظاااااااااااااواقل ااااااااااااااقالإيماااااااااااااان

Peniwt abba Petrocق

ق

 15. They excommunicated Arius 

With the party of Satan 

And kept the faith for us 

Peniwt abba Petroc 

 
ق قليياااااااااا قنااااااااااوةق يسااااااااااو 16

قو ااااااااااىقك سااااااااااىقمااااااااااالم نس

قف   ااااااااااااااااااااااااا قالج اااااااااااااااااااااااااو 

Peniwt abba Petrocق

ق

 16. You beheld the power of Jesus 

On the throne of St. Mark 

You refused to sit on it 

Peniwt abba Petroc 

 
قنق لااااااهقالسااااااماء ق  باااااا قماااااا17

قينقن قاااااااااااااااااااااااانقالااااااااااااااااااااااااادماء

قويكاااااااااااااونق  ااااااااااااا قالشاااااااااااااهداء

Peniwt abba Petrocق

ق

 17. You asked the God of heaven 

To stop the blood shedding 

And to be the last of the martyrs 

Peniwt abba Petroc 

 

ق قيوط اااااااااا قساااااااااا لقن باااااااااا 18

قوم اااااااااااااا  ق لااااااااااااااىقل اااااااااااااا 

قا  اااااااااااااااااااااااااالحقويحبااااااااااااااااااااااااا 

Peniwt abba Petrocق

ق

 18. You were given your heart’s desire 

And you went to your Lord 

Who chose you and loved you 

Peniwt abba Petroc 

 
ق قالسااالامقلااا قيااااقيفااااق   ااا و 19

قياااااااااقلاوااااااااىقشااااااااعبق يسااااااااو 

قوموصااااااااا همق لاااااااااىقالفااااااااا دو 

Peniwt abba Petrocق

ق

 19. Hail  O Abba Peter 

The shepherd of the people of Jesus  

Who helped them to reach paradise 

Peniwt abba Petroc 

 
ق قالسااااااالامقلاااااااا قياااااااااقنااااااااديس20

قيااااااااااااااااااقا ااااااااااااااااانقالقسااااااااااااااااا س

قيااااااااااااااااااقحبااااااااااااااااا قوقفااااااااااااااااا س

Peniwt abba Petrocق

ق

 20. Hail O holy one 

The son of the priest 

The precious bishop 

Peniwt abba Petroc 

 
ق قالسااااااالامقلااااااا قيااااااااقمخ اااااااال21

قيااااااااااااااااقل ااااااااااااااا سقالأحباااااااااااااااال

قالأساااااااا القياااااااااقماااااااا نمنقو ااااااااى

Peniwt abba Petrocق

ق

 21. Hail O chosen one 

The chief of the bishops 

Who was entrusted with the mysteries 

Peniwt abba Petroc 

 
ق ق و ااااااااااااحقثااااااااااامق و ااااااااااااح22

قيكسااااااا و قيكسااااااا و قيكسااااااا و 

قيااااااااااقمااااااااانقيكم ااااااااا قمساااااااااعاح

Peniwt abba Petrocق

 22. Blessed are you blessed 

Worthy worthy worthy 

You finished the race 

Peniwt abba Petroc 
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 ق
ق قيذك قاااااااااااااااقياااااااااااااااقي اقااااااااااااااا23

قل  مااااااااااااااااااااااااااالقمساااااااااااااااااااااااااااعاقا

قوق ظااااااااااااااااااااااااىق  جاقااااااااااااااااااااااااا

Peniwt abba Petrocق

ق

 23. Remember us O our father 

To complete our race 

And to obtain our hope 

Peniwt abba Petroc 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه24

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قونقيااااااااااااق لاااااااااااهال ااااااااااالقيقولااااااااااا

قالبا اااااااق طاااااا  قيو اااااااق جمعاااااا ن

ق

 24. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Pope Peter help us all." 

 

  ق
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. مديح للشهيد العظيم 21

 52اكليمندس بطريرك رومية

 

 21. A Hymn of Praise to 

The Martyr Patriarch Clement of Rome 53 

ق قي ااااااااااااديق  سااااااااااااانقف اااااااااااا  1

قيمجاااااااااااااادقساااااااااااااا دقاقالمساااااااااااااا  

قويمااااااااااااد ق فمااااااااااااىقويصاااااااااااا  

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 1. I begin with an eloquent tongue 

To glorify Christ our Master 

And praise with my mouth saying 

Clement the marytr 

 
ق قفااااااااااااىقلوم ااااااااااااةقمولاااااااااااااود2

قهااااااااااااذاقال جاااااااااااالقذوقالجااااااااااااود

قلااااااااااا بقالاااااااااااودودلاقيعااااااااااا فقا

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 2. In Rome he was born 

This man of the goodness 

Ignorant of the kind Lord 

Clement the marytr 

 
ق قوالااااااااااااااااااااادهقفسااااااااااااااااااااا   و 3

قلاقيعاااااااااااااااااااااا فقالقاااااااااااااااااااااادو 

قويعبااااااااااااادقوثااااااااااااانقم جاااااااااااااو 

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 3. Fosentus his father 

Did not know the Holy One 

He worshiped an impure idol 

Clement the marytr 

 
ق قولمااااااااااااااقنااااااااااااادمقالقاااااااااااااديس4

قماااااااااااااااااااااال ط  قال فااااااااااااااااااااا س

ق لاااااااااااااىقلوم اااااااااااااةقل   ااااااااااااا يس

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 4. When they introduced 

Mar Peter the precious 

To Rome for consecration 

Clement the marytr 

 
ق قساااااااااااااااااااااامحق   ازناااااااااااااااااااااااه5

قفااااااااااااااااااااااااااذهبقو اح ااااااااااااااااااااااااااه

قفشاااااااااااا  قلااااااااااااـهقمااااااااااااال ط  

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 5. He heard of his preaching 

He went and discussed with him 

Saint Peter explained to him 

Clement the marytr 

 

ق ق طااااااااالانقوباااااااااادةقالأوثاااااااااان6

قويثبااااااااااااااا قلاااااااااااااااـهقالإيماااااااااااااااان

ق لاهاااااااااااااو قل  ااااااااااااااقال  اااااااااااااان

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 6. The futility of idol worshiping 

Confirming to him the faith 

In the divinity of our Lord 

Clement the marytr 

 

 

 

                                                           
ق  هانولق29 ط ي حقلوم ة قق القديسقاك  م د قو دقاس شهادق 52

53 The feast of the martyrdom of St. Clement Patriarch of Rome: the 29th of Hathor. 
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ق قفااااااااااااااااااااااااااا منق   اااااااااااااااااااااااااااه7

قونعمااااااااااااااادقو اااااااااااااااىقاسااااااااااااااامه

قونبعاااااااااااااااااااااااااااااهقلون اااااااااااااااااااااااااااااه

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 7. He believed in his Lord 

He was baptized on His name 

And he followed Him instantly 

Clement the marytr 

 
ق قوك اااااااااااابقهااااااااااااذاقالقااااااااااااديس8

قساااااااااااااا  قا  اااااااااااااااءقال لام ااااااااااااااذ

قزا ققفاااااااااااااااااا سل اااااااااااااااااااقك اااااااااااااااااا

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 8. This saint wrote down 

The biographies of the apostles 

A valuable treasure 

Clement the marytr 

 
ق ق مااااااااااااااانقو اااااااااااااااىقيدياااااااااااااااه9

قك  ااااااااااااااااااااااااااا ونقل  اااااااااااااااااااااااااااه

قونمجاااااااااااااااادقاساااااااااااااااامق لهااااااااااااااااه

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 9. Through his teaching 

Many believed in his Lord 

To the glory of the name of God 

Clement the marytr 

 
ق قال سااااااااااالقسااااااااااا مواقلاااااااااااـه10

قنااااااااااااااااااااااااااااواق نق  ع ااااااااااااااااااااااااااااه

قف اااااااااااااال قفاااااااااااااىقحوزناااااااااااااه

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 10. The apostles handed to him 

The canons of the church 

And he kept it with him 

Clement the marytr 

 
ق قوصاااااااااااالقفاااااااااااىق وا ااااااااااا 11

قالقاااااااااااااااااااا نقالأولقالباااااااااااااااااااااه 

ق ط ي كااااااااااااااااااااااااا ق اااااااااااااااااااااااااه 

قدقاك  م اااااااااااااااااااااااد الشاااااااااااااااااااااااه 

ق

 11. He became in the end 

Of the first century 

A pure patriarch 

Clement the marytr 

 
ق قو ااااااااااااىقلوم ااااااااااااةق  ااااااااااااده12

قفااااااااااااااااااااااااااااا دقك  ااااااااااااااااااااااااااااا ين

ق لااااااااااااااااىقال اااااااااااااااا قال ماااااااااااااااا ن

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 12. In Rome his city 

He brought back many 

To the precious truth 

Clement the marytr 

 
قلم ااااااااا قن اجاااااااااان قيلسااااااااالقا13

ق لااااااااااااااااىقالااااااااااااااااوالىق ب ااااااااااااااااان

قل عذ اااااااااااااااااااااااااااهقلزماااااااااااااااااااااااااااان

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 13. King Trajan sent 

To the ruler a declaration 

To torment him for a long time 

Clement the marytr 

 
ق قفاااااااااا  طقالااااااااااوالىقو قااااااااااه14

ق م ساااااااااااااااااااااااااةقو  حااااااااااااااااااااااااه

قفااااااااىقالب اااااااا قف ساااااااا مقلوحااااااااه

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق
ق

 14. The ruler tied his neck 

To an anchor and threw him 

In the sea and he delivered his spirit 

Clement the marytr 
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ق قوناااااااااااااادققااااااااااااااالقيك  اااااااااااااال15

قالشاااااااااااااااااااااااااهادةقالج  اااااااااااااااااااااااااال

قماااااااااااااانقو اااااااااااااادقوماقو  اااااااااااااال

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 15. He received the great 

Crown of martyrdom 

From Emmanuel 

Clement the marytr 

 
قاح اااااااه ق عااااااادقسااااااا ةقمااااااانقق 16

قاق  اااااااااااااااااااااااا  قال جااااااااااااااااااااااااة

قفااااااااااااااااااااااا ظه قاللهقجساااااااااااااااااااااااده

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 16. After a year of his death 

The water gathered 

And God showed his relics 

Clement the marytr 

 
ق قحاااااااااااادث قم ااااااااااااهق يااااااااااااا 17

قوجا اااااااااااااااااااابقومعجاااااااااااااااااااازا 

قنعطاااااااااااااىقل مااااااااااااا منقثباااااااااااااا 

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 17. Many signs occured from it 

Wonders and miracles 

Which give the believer steadfastness 

Clement the marytr 

 
ق قح اااااااااااىقالطفااااااااااالققساااااااااااوه18

قولاءقجسااااااااااااااااااااادهقن كاااااااااااااااااااااوه

قو عااااااااااااااادقسااااااااااااااا ةقوجااااااااااااااادوه

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 18. Even the child was forgotten 

Behind his body he was left 

After one year they found him 

Clement the marytr 

 
قوانهقن ااااااااااونقمع ااااااااااا قصاااااااااا 19

قشاااااااااااااااااااااااااافاو هقن فع ااااااااااااااااااااااااااا

قل اااااااااااااااااااااااااااا بقف قب  ااااااااااااااااااااااااااااا

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 19. May his prayers be with us 

And his intercession lift us up 

May the Lord accept us 

Clement the marytr 

 
ق قون اااااااااااونقل ااااااااااااقحاااااااااااال 20

قماااااااااااااااانقكاااااااااااااااالقالدسااااااااااااااااا س

قل ااااااااااااااىقل م  ااااااااااااااو ققاااااااااااااا  

قالشاااااااااااااااااااااااه دقاك  م اااااااااااااااااااااااد 

ق

 20. And be to us as a guard 

From all conspiracies 

That we may inherit the kingdom 

Clement the marytr 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه21

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قالقاااديسقاك  م ااااد قيو اااااق جمعاااا ن

ق

 21. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Saint Clement help us all." 
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 54بربارة ة. مديح للشهيد22

 

 22. A Hymn of Praise to St Barbara the 

Martyr55 
ق قيمجااااادق لهاااااىق  ساااااانقف ااااا  1

قوينااااااااااادمقلجلالاااااااااااـهقال ساااااااااااب  

قواماااد قالشاااه دةقوااا و قالمسااا  

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 1. I glorify my God with an eloquent tongue 

and offer praise to His majesty 

praising the martyr the bride of Christ 

Barbara the bride of Christ 

 
ق ق معوقااااااااةقالع ايااااااااةقالإله ااااااااة2

قي بااااااا كمقوااااااانقهاااااااذهقال اااااااب ة

قولااااااااد قماااااااانقوا  ااااااااةقوث  ااااااااة

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 2. Through Divine providence 

I tell you about this maiden 

who was born of pagan family 

Barbara the bride of Christ 

 
ق قديساااااقولو قوالااااادهاقال ااااااف 3

قكاااااااااانقي بهااااااااااقحااااااااابقوافااااااااا 

ق  ااااااااااىقلهاااااااااااقن اااااااااا قفااااااااااا  

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 3. Dioscorus her infidel father 

loved her with a great love 

he built a rich palace for her 

Barbara the bride of Christ 

 

قلق ااااا ق  حسااااانققظاااااام قينااااامقا4

قوصااااا حقحاااااوضقوساااااطقال ماااااام

قمااااااانقيفخااااااا قم مااااااا قول ااااااااام

ق   ااااااااااالةواااااااااا و قالمساااااااااا  ق

ق

 4. The palace was completed well 

with a basin in the middle of the bathroom 

made of the best marble 

Barbara the bride of Christ 

 
ق قوفااااىقال مااااامقصاااا حق ااااان  ن5

قحساااااااااابقلساااااااااامقالمه دساااااااااا ن

ق فاااااااااااةقال ااااااااااااقع نف اااااااااااانقنق

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 5. In the bathroom he made two windows 

according to the architectures design 

it was a magnificent construction 

Barbara the bride of Christ 

 
ق قفاااااىقالق ااااا قد  ااااا ق   اااااالة6

قومعهاااااااااااقيول اقااااااااااةقوالأمااااااااااالة

قفاااااازادقن بهاااااااقف حاااااااقواساااااا  الة

ق  ق   ااااااااااالةواااااااااا و قالمساااااااااا

 6. Barbara entered the palace  

with Juliana and the principality 

her heart was joyous and illumined 

Barbara the bride of Christ 

                                                           
قالشه دةق   الةيو ادقق54

قق.ك ه ق8فىققهااس شهادـق1

ق.مس ب قق8ن  يسقك  س هاقفىقـق2
ق

55 The feasts of St. Barbara: 

1- Her martyrdom: the 8th of Koiak. 

2- The consecration of her church:the 8th of Mesori. 
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ق قن م اااا قفااااىقالسااااماءقوجمالهااااا7

قوالشاامسقوالقماا قماااقيجماالققولهااا

قفقالاااااااا قماااااااانقالااااااااذبقي اااااااادوها

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 7. She looked up to the sky 

And the sun and the moon’s light 

She wondered who created them 

Barbara the bride of Christ 

 
ق قلقااااااادقو مااااااا قو ااااااامقال قااااااا ن8

ق ق بهااااااااقالطااااااااه قيااااااااقساااااااامع ن

ق وجاااااااااااودقمباااااااااااد قل عاااااااااااالم ن

قو و قالمس  ق   الة

 8. She knew with certainty 

with her pure heart O hearers 

the existence of the creator 

Barbara the bride of Christ 

 

ق قلفعاااا قن بهاااااق لااااىقالسااااموا 9

قونالااااا قيااااااق اااااال قالموجاااااودا 

قو ف اااااىق  يقااااا قنبااااالقالمماااااا 

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 9. She lifted up her heart to the heavens 

and said O creator of the all that is 

make known to me your way before death 

Barbara the bride of Christ 

 

ق ق  ااااااااد   قالاااااااا بقالقاااااااادو 10

قيلسااااااالقالعلاماااااااةقيوليجااااااااقو 

قد اااالقالق اااا قلزيااااالةقالعاااا و 

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 10. With the dispensation of the Holy Lord 

He sent Origen the erudite 

he came to visit the bride 

Barbara the bride of Christ 

 
ق قشاااا  قلهاااااقيصااااولقالإيمااااان11

قمااااااااانق ااااااااادءق  قاااااااااةقالإقساااااااااان

ق لاااااااىقنجسااااااادقالفاااااااادبقالاااااااديان

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 11. He explained to her the faith 

from the creation of man 

till the incarnation of the Redeemer the Judge 

Barbara the bride of Christ 

 
ق ق م ااااا ق   اااااالةقفاااااىقال اااااال12

قسااااااو قالاااااا بقالم عااااااال اساااااامقي

قيقااااااااهقيققااااااااذهاقماااااااانقال اااااااالال

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 12. Barbara believed at once 

in the name of Jesus the exalted Lord 

that He redeemed her from perdition 

Barbara the bride of Christ. 

 
ق ق انةقثال ةقفىقال مّاامقصا ع 13

قو ااااااىقم ااااااالقال ااااااالو قن ااااااد 

قصاااا  بقلفعاااا قوو ااااىقال ااااوض

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 13. A third window in the bathroom she made 

as a type of the holy Trinity 

on the basin she placed a cross 

Barbara the bride of Christ. 
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ق قد ااااااااالقوالااااااااادهاقلزياااااااااالة14

قف ظااااااا قمااااااااقصااااااا ع ق   اااااااالة

قفقاااااالقلهااااااقماااااااقيصااااالقالعبااااااالة

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 14. Her father came to visit 

and saw what Barbara has made 

and enquired of her about the reason 

Barbara the bride of Christ. 

 
ق قنالااااا قلاااااـهق  اااااو قوظااااا م15

قالااااا لا ق اناااااا قكااااا لا قينااااااق م

قلإقااااااااهقواحاااااااادق غ اااااااا قنقسااااااااا م

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 15. She told him with a great voice 

the three windows are for the triune God 

One God without division 

Barbara the bride of Christ 

 
ق قيمااااقيااااقي اااىقال ااا  بقالمقاااام16

قولاماااااااااااةقياااااااااااو قلبقالأقاااااااااااام

ق ذق دماااااااااااهقوهب اااااااااااىقالسااااااااااالام

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 16. But the erected cross 

is the sign of the Jesus the Lord of all 

for through His blood He granted me peace 

Barbara the bride of Christ 

 
ق ق له اااااا قياااااااقي ااااااىقكااااااااذ  ن17

قحجااااااااالةقصاااااااا اوةقالشاااااااا ا  ن

قف اااابقوالجااااحقنقباااالقفااااىقال اااا ن

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 17. Your Gods O my father are liars 

stones the work of demons 

repent and you will be accepted at once 

Barbara the bride of Christ 

 
ق قسااااامحقم هااااااقهاااااذهقالأناااااوال18

قوالاااااادهاقالسااااااال قفااااااىقال اااااالال

قف  ااااااولقكااااااالوح قفااااااىقال ااااااال

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 18. He heard her sayings 

her father who has gone astray 

he became like a beast at once 

Barbara the bride of Christ. 

 
قفهقديسااااااقولو  قجاااااا دقساااااا 19

قpidiabolocونااااااااااادققفخاااااااااااهق

قويلادقينقيق اااااااااااااالقالعاااااااااااااا و 

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 19. Dioscorus unsheathed his sword 

being possessed by the devil 

he wanted to kill the bride 

Barbara the bride of Christ. 

 
ق قه  اا قال اا ةقم ااهقفااىقال ااال20

قف اااااادفهاقصاااااخ ةقيااااااقساااااامع نق

قاققساااااام قلهاااااااقنساااااام نق القاااااادلة

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 20. The free one escaped from him 

and a rock met her O hearers 

with the power of God it was split 

Barbara the bride of Christ. 

 
ق قفىقال اخ ةقالعا و قد  ا 21

قو قاااااااادلةقاللهقو  هاااااااااقاق اااااااام 

قفوجاااااد قمغاااااالةقف هااااااقا  بااااا  

ق ااااااااااالةواااااااااا و قالمساااااااااا  ق  

 21. Into the rock the bride entered 

with the might of God it closed upon her 

she found a cave and there she hid 

Barbara the bride of Christ. 
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ق ق  ااا قو اااىقال ااا ةقالمخ اااالة22

قوهجااااااامقو  هااااااااق  ااااااالقجساااااااالة

قوهااااااىقن اااااا ىقدا اااااالقالمغااااااالة

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 22. He searched for the chosen one 

and attacked her valiantly 

while she prayed in the cave 

Barbara the bride of Christ. 

 

ق قم ااالقالوحاااو قوثااابقو  هاااا23

قولم ك ااااااااقو قالاااااااوالىقسااااااا مها

قفلا فهااااااااقالاااااااوالىقثااااااامقهاااااااددها

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 23. Like a beast he came upon her 

and to Marcianus he delivered her 

the governor promised and threatened her 

Barbara the bride of Christ. 

 
ق قيذانهااااااقالعاااااذابق  ااااالققاااااو 24

قون بهاااااااااااااقل سااااااااااااماقم فااااااااااااو 

قولاااااامقن اااااا حقو يسااااااهاقيسااااااو 

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 24. He tormented her with every sort 

her heart to heaven was lifted 

she forsook not Jesus her bridegroom 

Barbara the bride of Christ. 

 

ق قلفعاااا ققظ هاااااق لااااىقالعاااالا25

قونالاااااا قانب  ااااااىقيااااااالبقالسااااااما

قوكمااااااالقجهاااااااادبقيااااااااقا ااااااانقالله

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 25. She raised her eyes upwards 

and said accept me O Lord of heaven 

complete my strife O Son of God 

Barbara the bride of Christ. 

 

ق قاسااااااا دق قياااااااااله ق قونااااااا 26

قانباااااالقجهاااااااد قيااااااال  قواو اااااا 

قواااااااااااااانقيم  اااااااااااااا قاونف اااااااااااااا 

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 26. With Your might O my God sustain me 

accept my strife O Lord and help me 

on Your right hand make me stand 

Barbara the bride of Christ. 

 

قاقيمااااااا قالاااااااوالى ق  ااااااادقي  هااااااا27

قينقنقطااااااحقليسااااااهاقفااااااىقال ااااااال

قوهاااااااااااىقصاااااااااااا  ةقلاقنباااااااااااالى

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 27. Before her father he commanded 

to strike her head immediately 

she endured the oppression 

Barbara the bride of Christ. 

 

ق قي ااذهاقوالاادهاقغ اا قالشاا ي 28

ق لاااااااىقالجبااااااالق شااااااادةقونع  ااااااا 

قنطاااااحقليساااااهاق السااااا  قو قساااااوة

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 28. Her father took her in a horrible way 

to the mountain and beat her harshly 

violently cut off her head with the sword 

Barbara the bride of Christ. 

 

ق قصعد قلوحهاق لىقالساموا 29

قوقالااااا قالإك  ااااالقماااااحقالشاااااه دا 

قمااااحقال   مااااا ود  اااا قالعاااا  ق

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

 29. Her spirit went up to the heavens 

receiving the crown with the martyrs 

entered the wedding with the wise virgins 

Barbara the bride of Christ. 
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ق قل اااانقا اهاااااقالخااااا نقالغاااادال30

قاقااااااااااااا قمقم اااااااااااااهقاللهقالجباااااااااااااال

قن  ااااااااهقواقاااااااازلقو  ااااااااهقال ااااااااال

ق قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالةواااااااااا و

ق

 30. But her father the infidel traitor 

the mighty God took vengeance on him 

he killed him and send down fire on him 

Barbara the bride of Christ. 

 

ق ققالاا قالشااهادةق فاا  قوساا ول31

قفاااىقال اااامنقمااانقك هااا قالمشاااهول

قوفااااااااااااز ق مسااااااااااااكنقال اااااااااااول

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 31. She won martyrdom with joy 

on the eighth of koiak 

she won the abodes of light 

Barbara the bride of Christ. 

 

قالج اااااودقالساااااما  ةققصااااااح  ق32

قو ااااادقوصاااااولقالعااااا و قال ق اااااة

ق56مااااا ن  نقاكسااااا اقاكسااااا اقاكسااااا ا

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 32. The heavenly hosts proclaimed 

upon the arrival of the pure bride 

they chanted Axia Axia57  

Barbara the bride of Christ. 

 

ق قالسااااااالامقلب  اااااااالةقالااااااادلةق33

قالساااااااااااالامقل عف فااااااااااااةقال اااااااااااا ة

قال اااىققب ااا ق ااا نقالأشاااواحقالمااا ة

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 33. Hail O Barbara the flower 

which blossomed among bitter herbs 

hail to the chaste and free 

Barbara the bride of Christ. 

 

ق قالسااااااالامقل شاااااااه دةقيول اقاااااااة34

قال اااااااااااااىقجاهاااااااااااااد ق  ماقاااااااااااااة

قصاااااااااااحبةقالشااااااااااه دةقالمعاقااااااااااة

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 34. Hail O Juliana the martyr  

who strove faithfully 

the friend of the preserved martyr 

Barbara the bride of Christ. 

 

قوالسلامقلم يمق ها قالأ هاال ق35

قنشااااااافحقفاااااااىقجم اااااااحقال  اااااااال

قماااانقح اااا واقواح ف ااااواق  ااااذكال

قواااااااااا و قالمساااااااااا  ق   ااااااااااالة

ق

 35. Hail O Mary the purity of the pure 

to intercede for all who are here 

who are present at this commemoration 

Barbara the bride of Christ. 

 

قه قنفسااااا  قاسااااام قفاااااىقيفاااااوا36

قكااااااااااااااااااااااااااالقالمااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال اااااااااالقيقولااااااااااونقياااااااااااق لااااااااااه

قالشاااااه دةق   اااااالةقيو ااااااق جمعااااا ن

ق

 36. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

they all proclaim: 

 "O Godof St. Barbara help us all." 

 

                                                           

 ."ةنع ىق"مس  ققAxiaقايكس ق56ق
57  Axia means worthy. 
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. مديح للأنبا صموئيل 23

 58المعترف

 23. A Hymn of Praise to St. Samuel the 

Confessor59 

ق قفااااااااىقصاااااااافوفقالمع اااااااا ف ن1

قفخاااااااااااااااااااااااا قالمجاهاااااااااااااااااااااااادين

ققجااااااااااااااامق ااااااااااااااا نقالقديسااااااااااااااا ن

ق   اااااااااااااو ق فااااااااااااااقصااااااااااااامو  ل
ق

 1. In the choir of the confessors 

The pride of the fighters 

A star among the holy ones 

Our father Abba Samuel 

 
ق ق ااااااااااااااااااااااااادووةق له اااااااااااااااااااااااااة2

قن ااااااااااااااااااااااااااد قالب يااااااااااااااااااااااااااة

قفاااااااااااااااااىقم باااااااااااااااااةققالياااااااااااااااااة

peniwt abba Camou/lق
ق

 2. According to a divine call 

You went to the desert 

With a fiery love  

peniwt abba Camou/l 

 
ق قمااااااااااااالاحقك اااااااااااااهق هاااااااااااااالة3

قان ااااااااااااااااااااااااااادحق مهااااااااااااااااااااااااااالة

قلإساااااااااااااااق طقيقبااااااااااااااااقمقااااااااااااااااله

peniwt abba Camou/lق
ق

 3. An angel full of purity 

Guided you skilfully 

To Scetis of Abba Makary 

peniwt abba Camou/l 

 
ق قلشاااااااااااا  ق اااااااااااا نقال هبااااااااااااان4

ققاسااااااااااااااا ا قكااااااااااااااالقالزماااااااااااااااان

قنهااااااااااااا قالعااااااااااااادوقالشااااااااااااا طان

peniwt abba Camou/lق
ق

 4. To an elder among the monks 

Ascetic all his time 

Who conquered Satan the enemy 

peniwt abba Camou/l 

 
ق قق ااااااااااااااااااا  ق الب ول اااااااااااااااااااة5

قوالم بااااااااااااااااااااااااااةقال ق ااااااااااااااااااااااااااة

قوال وا اااااااااااااااااااااحق وصااااااااااااااااااااا ة

peniwt abba Camou/lق
ق

 5. He advised you on virginity 

And love with purity 

And following humility 

peniwt abba Camou/l 

 
ق قيوط ااااااااااااااااااااا ق  عم اااااااااااااااااااااه6

ق ااااااااااااااعف نقماااااااااااااانقلوحااااااااااااااه

قو اااااااااااااااااااااااااااااادقق اح ااااااااااااااااااااااااااااااه

peniwt abba Camou/lق
ق

 6. You received by his grace 

A twofold of his spirit 

On the day of his death 

peniwt abba Camou/l 

 
ق قزد قمااااااااااااااااااانقينعا ااااااااااااااااااا 7

قونهااااااااااااااااااااااااااا حقلاااااااااااااااااااااااااااذان 

قوحباااااااااااااااااااااااااااا قلإلهاااااااااااااااااااااااااااا 

peniwt abba Camou/lق
ق

 7. You multiplied your labours 

You renounced your ego 

You loved your God 

peniwt abba Camou/l 

                                                           
 ك ه  ق8و دقق اح هق ق85

59 The Feast of the repose of Abba Samuel the confessor: 8th of Koiak. 
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ق قق اااااااااا قي ااااااااااوةقيقطوق ااااااااااو 8

قم بااااااااااااااااااااااااةقمقاااااااااااااااااااااااااليو 

قو يمااااااااااااااااااااانقديسااااااااااااااااااااقولو 

peniwt abba Camou/lق
ق

 8. You attained the fatherhood of Anthony 

And the love of Macarius 

And the faith of Dioscorus 

peniwt abba Camou/l 

 
ق ق  ا   ااااااااااااااااااااا قالذك اااااااااااااااااااااة9

قووشااااااااااااااااااااااا ن قالإله اااااااااااااااااااااااة

قماااااااااااااااااااااااااااالأ قالب يااااااااااااااااااااااااااااة

peniwt abba Camou/lق

ق

 9. Your sweet smelling 

Life with the Divine 

 Filled the desert 

peniwt abba Camou/l 

 

قو مااااااااااااااااا همقال هباق اااااااااااااااااة ق10

قوال  اااااااااااااااااااااااااةقال ساااااااااااااااااااااااا  ة

قونعااااااااااااااااااال مقالألثوذكساااااااااااااااااا ة

peniwt abba Camou/lق

ق

 10. You taught them monasticism 

And a life of asceticism 

And the orthodox doctrine 

peniwt abba Camou/l 
 

ق قيلساااااااالقالمقااااااااونسق ب ااااااااان11

قم  ااااااااااااوبقماااااااااااانقالشاااااااااااا طان

ق لااااااااااااااىقا  اااااااااااااااءقال هبااااااااااااااان

peniwt abba Camou/lق

ق

 11. The governor sent 

A decree from Satan 

To the fathers monks 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قيقاااااااااااااااااااولق طب ع ااااااااااااااااااا ن12

قوغ ااااااااااااااااااااااااا قم  ااااااااااااااااااااااااادن ن

قل ااااااااااااا بقالفاااااااااااااادبقالأمااااااااااااا ن

peniwt abba Camou/lق

ق

 12. About the two natures 

Separate not united 

In the faithful redeemer 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قهااااااااااااددق ق اااااااااااالقووو ااااااااااااد13

قمااااااانقيع ااااااا فق اااااااالا نقالوح اااااااد

قوي بااااااااااااااحق ا اااااااااااااااهقال ب ااااااااااااااب

peniwt abba Camou/lق

ق

 13. He threatened everyone 

Who confesses the only begotten Son 

And follows his beloved father 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قهجااااااااامقو اااااااااىقال ااااااااا  اء14

قالأشااااااااااااااااااااااا القالأنويااااااااااااااااااااااااء

قولف اااااااااااا ق شااااااااااااممقو  اااااااااااااء

peniwt abba Camou/lق

ق

 14. The mighty wicked ones 

Attacked the desert 

You refused with dignity 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قاو  فاااااااااااااااا ق المسااااااااااااااااا  15

قاو اااااااااا افقصااااااااااادتقصاااااااااا ي 

قومزناااااااااااااااااااااا قال  اااااااااااااااااااااا ي 

peniwt abba Camou/lق

 15. You confessed your faith in Christ 

Openly and truthfully 

You tore the declaration 

peniwt abba Camou/l 
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ق ق ب عاااااااااااةقواحااااااااااادةققق اااااااااااة16

قلاهون ااااااااااااااااااااااهقوقاسااااااااااااااااااااااون ه

قم  ااااااااااااااااااااااااااادةق ال   اااااااااااااااااااااااااااة

peniwt abba Camou/lق

ق

16. One pure nature 

Divinity and humanity 

In total unity 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قال  مااااااااااةقصااااااااااالقجساااااااااادا ق17

قوالإلاااااااااااااااهقصاااااااااااااااالقمع اااااااااااااااا

قوليي اااااااااااااااقمجاااااااااااااادهقمجااااااااااااااادا ق

peniwt abba Camou/lق

ق

 17. The Word became flesh 

God became with us 

We beheld His glory 

peniwt abba Camou/l 

 

ق ق اااااااا  وحق  ياااااااادبقنويااااااااة18

قج اااااااااااااادوحقفااااااااااااااىقوحشاااااااااااااا ة

قالإيماااااااااااااانقوديعاااااااااااااةقغال اااااااااااااة

peniwt abba Camou/lق

ق

 18. They struck you with strong hands 

They scourged you violently 

The faith is a precious trust 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قاو  فااااااا ق  يماااااااانقويقااااااا ن19

ق  سااااااااااو ق  جاااااااااا قال  اااااااااا ن

قن عااااااااااااااواقو  اااااااااااااا قال ماااااااااااااا ن

peniwt abba Camou/lق

ق

 19. You confessed your faith with surety 

In Jesus your strong tower 

They plucked your right eye 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قيوصااااااا  قيل عاااااااةقلهباااااااان20

ق  فظاااااااااااااااااااااااواقالإيماااااااااااااااااااااااانل

قانخااااااااااااذواقالق مااااااااااااونقم ااااااااااااان

peniwt abba Camou/lق

ق

 20. You commanded four monks 

To keep the faith 

They dwelled in Kalamon 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قندسااااااااااااااااااا هق  ااااااااااااااااااالان 21

قودموواااااااااااااااااا قومطاق اناااااااااااااااااا 

قوصاااااااااااااااااااااااااا ب قلااااااااااااااااااااااااااذان 

peniwt abba Camou/lق

ق

 21. You consecrated it by your prayers 

Your tears and prostrations 

You denied yourself 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قحاااااااولقالب  اااااا قالم جباااااا ين22

قكساااااااااااااا ققااااااااااااااذلقالب ااااااااااااااول  ن

قصاااااااااا   قل سااااااااااو قالمعاااااااااا ن

peniwt abba Camou/lق

ق

 22. The barbarians tried 

To break the vow of celibacy 

You cried ou to Jesus for help 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قماااااااااااااا ق اااااااااااااا قكساااااااااااااا  23

ق ق ااااااااااااااابقكئ ااااااااااااااابقجااااااااااااااا ي 

قشااااااااااااااف  هق قااااااااااااااوةقالمساااااااااااااا  

peniwt abba Camou/lق

ق

 23. A lame man passed by you 

With a sorrowful wounded heart 

You healed him with Christ’s power 

peniwt abba Camou/l 

 



113  

ق قصاااااااااا  قي بااااااااااو قشاااااااااافاء24

قل ااااااااااااااااااااااالقمااااااااااااااااااااااا ضقوداء

قح اااااااااااااىقالب  ااااااااااااا قالأواااااااااااااداء

peniwt abba Camou/lق

ق

24. You became a fountain of healing 

Of every sickness and illness 

Even the barbarians enemies 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قنا اااااااااادقالب  اااااااااا قالجبااااااااااال25

قسااااااااااااااااا ل قييهااااااااااااااااااقالباااااااااااااااااال

قزوج ااااااااااااىقوااااااااااااان قم  ااااااااااااال

peniwt abba Camou/lق

ق

 25. The mighty leader of the barbarians 

Asked you O righteous one 

To help his barren wife 

peniwt abba Camou/l 

 

ق ق  باااااااااااااا قماااااااااااااانقاللهقا ب26

ق  يمااااااااااااااانقغ اااااااااااااا قم ناااااااااااااااب

قفوهبهاااااااااااااااااااااااااقالإقجاااااااااااااااااااااااااب

peniwt abba Camou/lق

ق

 26. You asked God the Father 

With faith without doubt 

To grant her offspring 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قواااااااااااااااااااااااااااااااااااااااد قلأولادح27

قواقجهااااااااااااااااااااااااادحل  ع ماااااااااااااااااااااااا

قوفااااااااااااااااااااااااز ق  مجااااااااااااااااااااااااادح

peniwt abba Camou/lق

ق

 27. You returned to your children 

That they may learn your strife 

You received the glory 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قاذك قاااااااااااقفااااااااااىقال اااااااااالاة28

قيمااااااااااااااااامقواااااااااااااااا  قالإلااااااااااااااااه

قل  حم اااااااااااااقق اااااااااااانقالخطاااااااااااااة

peniwt abba Camou/lق

ق

 28. Remember us in your prayer 

Before the throne of God 

That He may have mercy on us 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قصاااااااااااا ىقو اااااااااااااقل ااااااااااااديان29

قي ب  ااااااااااااااااقفاااااااااااااااىقالإيماااااااااااااااان

ق لاااااااااااااااىق  ااااااااااااااا قالأزماااااااااااااااان

peniwt abba Camou/lق

ق

 29. Pray for us before the Judge 

To confirm us in the faith 

Unto the end of times 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قيحفااااااااا قياااااااااالبق ط ك اااااااااا30

قوشاااااااااااااااااااااا كابهقيسااااااااااااااااااااااانف  ا

قولهباقاااااااااااااااااااااااااقوكه   ااااااااااااااااااااااااا

peniwt abba Camou/lق

ق

 30. O Lord keep our patriarch 

And His partners the bishops 

Our monks and presbyters 

peniwt abba Camou/l 

 

ق قنفساااااااااااا  قاساااااااااااام قفااااااااااااى31

قيفااااااااااااااواهقكاااااااااااااالقالماااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قيو ااااااق جمعااااا نققالأقبااااااقصااااامو  ل

ق

 31. The exposition of your name 

Is in the mouth of all believers 

They all proclaim: 

 "O God of Abba Samuel Help us all." 
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. مديح لرئيس الملائكة 24

 60رافائيل
 24. A Hymn of Praise to Archangel 

Raphael61 

ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااقلافا  اااااااال1

قموا ياااااااااقل اااااااا سقج اااااااادقالساااااااا

قالقاااااااااااااا مقيماااااااااااااامقوماقو  ااااااااااااال

قدا ماااااااااا قفاااااااااىقكااااااااالقالأوناااااااااا 

ق

 1. Hail O Raphael 

The chief of the heavenly host 

Standing before Emmanuel 

Continually at all times 

 
ق قمم ااااااااااوءقلحمااااااااااةقوواااااااااازاء2

قمفاااااااااااا  قن ااااااااااااوبقالودواااااااااااااء

قثالااااااااااااااا قلنااااااااااااااابقالساااااااااااااااماء

قوم بااااااااااااوبقماااااااااااانقالشااااااااااااهداء

ق

 2. He is full of mercy and consolation 

To gladden the hearts of the meek 

The third of the heavenly orders 

Beloved of the martyrs 

 

ق قاساااااااااااااااااااااام قلافا  اااااااااااااااااااااال3

قنفساااااااااااااااااااااااا  هقشاااااااااااااااااااااااافاءقالله

قالقاااااااااااا مقفاااااااااااىقكااااااااااالقج ااااااااااال

قنشااااااااااااااافحقف  اااااااااااااااااق ال جاااااااااااااااااة

ق

 3. Your name is Raphael 

It means the healing of God 

You are present in every generation 

To intercede for our deliverance 
 

ق قياااااااااااااااقماااااااااااااانقساااااااااااااا ل قالله4

قفااااااااااىق و  اااااااااا قذاحقالزمااااااااااان

قيلسااااااااااااااا  قالااااااااااااااا بق ل اااااااااااااااه

قنعط ااااااااااااااهقشاااااااااااااافاءقويمااااااااااااااان

ق

 4. You have asked God 

For Tobit in that time 

He sent you to him 

To give healing and safety 

 
ق ق  بااااااااا قماااااااااانقاللهقالشااااااااااف  5

قف قاااااااااااااالقو  اااااااااااااىق و  ااااااااااااا 

فااااااااااا قلا  اااااااااااه قالط يااااااااااا قوو ج

قوحااااااااالقالسااااااااالامقفاااااااااىقالب ااااااااا 

ق

 5. You asked the compassionate God 

To enlighten the eyes of Tobit 

You showed his son the way 

And peace settled in the house 

 
ق قوذهباااااااااااااااااا قل اوو  اااااااااااااااااال6

قو   ااااااااااااهقالمب وكااااااااااااةقسااااااااااااالة

قشاااااااااااااف  هاق فااااااااااااا  قونه  ااااااااااااال

قلأقهااااااااااااااقيم  اااااااااااااةقو ااااااااااااااه ة

ق

 6. You went to Raguel 

And Sarah his blessed daughter 

You healed her with rejoicing 

For she was faithful and pure 

 
ق ق ااااااااا د قو هااااااااااقالشااااااااا طان7

قوزوج هاااااااااااقلطو  اااااااااااق  ااااااااااد   

قواوط اااااااااااااا همقيولادا قكااااااااااااااام  ن

قووااااااااّ ف همقال ق قااااااااةقوال فساااااااا  

 7. You drove away the demon 

And Tobias took her as a wife 

You gave them perfect children 

And revealed to them the truth 

                                                           
قالشه قال غ  ق)ال سئ(ق3،ق  ك ه ق13 فا  لق انذكالقل  سقالملا  ةقلق 60

61 The Commemoration of Archangel Raphael: 13th of Koiak and 3rd of the small month 

(Elnasei). 
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 ق

ق قدا ماااااااااا قفاااااااااىقكااااااااالقج ااااااااال8

قمااااااااااااااانق دمق لاااااااااااااااىقال اااااااااااااااوم

قنجااااااااااااادقالمااااااااااااالاحقلافا  ااااااااااااال

قح ااااااااا ا قل ااااااااااقو اااااااااىقالعماااااااااوم

ق

 8. Always in every generation 

Since Adam to this day 

You find Raphael the angel 

A fortress for us  

 

ق قصاااااااااااااااااااا ع قوجا ااااااااااااااااااااب9

ق و قوث ئودوسااااا و ماااااحقديوقسااااا

قوالأقباااااااااااااقثااااااااااااابف  سقالبا ااااااااااااا

قويلكاااااااااااااديو قوهوقوليااااااااااااو 

ق

 9. You performed wonders 

With Dionysius and Theodosius, 

And Pope Theophilus, 

 And Arcadius and Honorius 

 
ق قالساااااالامقلااااااا قياااااااقلافا  ااااااال10

قصاااااااااااااحبقالاساااااااااااامقالأماااااااااااا ن

قياشااااااااااااااافاءقل ااااااااااااااالقو  ااااااااااااااال

قياااااااااااقمعوقااااااااااةقل اااااااااالقحاااااااااازين

ق

 10. Hail O Raphael 

Of the faithful name 

A healing to the sick 

A help to the sorrowful 

 
ق قيااااااقمفااااا  قالق اااااوبقالأمااااا ن11

قياااااااااااااااققاصاااااااااااااا قال ااااااااااااااديق ن

قيااااااااااااااااقم شااااااااااااااادقالقديسااااااااااااااا ن

قياااااااااقح ااااااااونقو ااااااااىقالخااااااااا ئ ن

ق

 11. You gladden the hearts 

You support the righteous ones 

You guide the holy ones 

You pity the sinners 

 
ق قف  ع ااااااااااادقو ااااااااااادا قج  ااااااااااال12

ق طهااااااااااااااااااااالةقو ااااااااااااااااااااوفقالله

قل اااااااااا سقالملا  ااااااااااةقلافا  اااااااااال

قفااااااااااااااااااااااااا  قوشااااااااااااااااااااااااافاءقالله

ق

 12. Let us celebrate a solemn feast 

With purity and fear of God 

For Archangel Raphael 

The joy and the healing of God 
 

ق قفاااااااىقثالااااااا قياااااااومقال سااااااائ13

قحاااااا نقظهاااااا قل  ساااااالقالأ هااااااال

قيسااااااااو ق له اااااااااقال ااااااااى اااااااا م ق

قكط اااااااااااااابقف  اااااااااااااابسقالبااااااااااااااال

ق

 13. On the third of the small month 

He appeared to the holy apsotles 

By the command of Jesus our living God 

According to Philip's desire 

 
قك هاااااااا ق13 قويي اااااااااقُفااااااااىق14

قيااااااااااااومقن اااااااااااا يسقيولق  عااااااااااااة

قفاااااااااااااااااااااااىقالقسااااااااااااااااااااااااط ط   ة

قوظهاااااااااااولقوجا ااااااااااابق ااااااااااااه ة

ق

 14. Also on the thirteenth of Koiak 

The Consecration of the first church 

In the city of Constantinople 

Many splendid wonders were wrought 

 

ق قو اااااااااااادهقك ااااااااااااهق  كااااااااااااا 15

قونساااااااااااااااااااااا   قوصااااااااااااااااااااا وا 

قو  بااااااااااااااااااااا قونقديسااااااااااااااااااااا 

قي فعهااااااااااااااااااااااااقل ساااااااااااااااااااااااموا 
ق

 15. A feast full of blessings 

Hymnody and prayers 

Requests and praises 

He lift up to heaven 
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ق قاوطاااااااااواقكااااااااالقالمسااااااااااك ن16

قوالبا ساااااااااااااااااااا نقوالفقااااااااااااااااااااا اء

قوسااااااااااااااااااااودواقالم  ااااااااااااااااااااج ن

قنفاااااااااااوزواق  حماااااااااااةقالساااااااااااماء

ق

 16. Give to all the poor, 

The miserable and the distressed 

Help all the needy ones 

And you will obtain heavenly mercy 

 
قالسااااااماء قا  اااااابقماااااانق لااااااهق17

قوااااااااااانقك  سااااااااااا  اقيمقالشاااااااااااهداء

قي ج هااااااااقمااااااانقم ا ااااااادقالأواااااااداء

قوي فااااااا قف هااااااااق يماااااااانقا  ااااااااء

ق

 17. Pray to the Lord of heaven 

On behalf of our Church 

To deliver her from the enemy's schemes 

And to keep in her the faith of the Fathers 

ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه18

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قل ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااها

قالمااااالاحقلافا  ااااالقيو ااااااق جمعااااا ن
ق

 18. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

they all proclaim: 

"O God of Archangel Raphael help us all." 
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كاما وحنا مديح للقديس العظيم ي. 25

 62القس
 25. A Hymn of Praise to St John Kame 

the Presbyter63 

ق قافاااااااااااااا  قفااااااااااااااابق ااااااااااااااالأف ا 1

قوقيلنااااااااااااااااااااااااااالق ال ساااااااااااااااااااااااااااب  

قواذكاااااااااااااا قحب اااااااااااااابقالمساااااااااااااا  

قيقبااااااااااااااااااااقي ااااااااااااااااااا سقكاماااااااااااااااااااا
ق

 1. I open my mouth with joy 

And sing the hymns 

And remember the beloved of Christ 

Abba John Kame 

 
ق ققشاااااااااااااااا قهااااااااااااااااذاقالطاااااااااااااااااه 2

قوكبااااااااااا قفاااااااااااىق  ااااااااااا قفا ااااااااااال

قوان  اااااااااااااااااااااااااااىقالف اااااااااااااااااااااااااااا ل

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 2. This pure one was born 

And grew up in a noble house 

He acquired the virtues 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قكاااااااااانقهااااااااااد قفاااااااااىق باواااااااااه3

ققق اااااااااااااااااااا قفاااااااااااااااااااىقحواساااااااااااااااااااه

قماااااااااااااااااادنقا قفااااااااااااااااااىقيف اااااااااااااااااااله

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 3. He was a quiet man 

Pure in his senses 

And precise in his thinking 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قوااااااااااااااا قم بااااااااااااااا قل وحاااااااااااااادة4

قم اااااااااااااااااااااااااااا فا قل غ  اااااااااااااااااااااااااااااء

قوان  اااااااااااااااااىقكااااااااااااااااالقح ماااااااااااااااااة

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 4. He loved solitude 

And received strangers 

He gained all wisdom 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قكااااااااااانققق ااااااااااا قفااااااااااىق يماقااااااااااه5

قحاااااااااااااااااالا قفاااااااااااااااااىقصااااااااااااااااا وانه

ققق اااااااااااااااااااا قفاااااااااااااااااااىقيومالاااااااااااااااااااـه

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 5. He had a pure faith 

And a fervent prayer 

And blameless deeds 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قصااااااااااااااااااااااااال قزوج ااااااااااااااااااااااااه6

قلغب اااااااااااااااااهقفاااااااااااااااااىق  ول  اااااااااااااااااه

قواهبااااااااااااااااااااااااااااااا ق قذانااااااااااااااااااااااااااااااه

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 6. He revealed to his wife 

His desire for virginity 

Offering himself to God 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

                                                           
قك ه  ق25لقديسقيوح اقكاماق)ي  سقكاما(قو دقق احةقاق 62

63 The feast of the repose of St. John Kame: the 25th of Koiak. 
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ق قف حااااااااااااا قن ااااااااااااا قالعاااااااااااااذلاء7

قالساااااااااااااااااااااااااااماءوشااااااااااااااااااااااااااا   ق

قلأقهاااااااااااااااااااقلباااااااااااااااااا قال ااااااااااااااااااداء

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 7. That virgin rejoiced 

And gave thanks to heaven 

For answering her request 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قشااااااااااااااااااااااااااااهوةققفسااااااااااااااااااااااااااااها8

قوسااااااااااااااااااااااااااااااائولقن بهاااااااااااااااااااااااااااااااا

قيوط هااااااااااااااااااااااااااااااااااقلهاااااااااااااااااااااااااااااااااا

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 8. Her soul’s desire 

And her heart’s request 

You granted her 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قواشااااااااااااااق  قاااااااااااااوبقوثباااااااااااااا 9

قفااااااااااااااىق هااااااااااااااالةقال   مااااااااااااااا 

قو  باااااااااااااااااااااااااااااقالأ ااااااااااااااااااااااااااااديا 

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 9. They lived constantly with piety 

And purity like the wise virgins 

Seeking the etrnal things 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قاشااااااااااا  كاقفاااااااااااىقصااااااااااا وا 10

قفاااااااااااااىقيصاااااااااااااوامقوم طاق اااااااااااااا 

ققشاااااااااااااااااااااااااااافا  زهاااااااااااااااااااااااااااادقون

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 10. They participated in prayers 

Fastings and prostrations 

With temperance and asceticism 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ااااااااااااااااااااـوضقالعبوديااااااااااااااااااااة11 ق قو 

قال  يااااااااااااااااااااااااااااااة ق  باااااااااااااااااااااااااااااا  

قل   اااااااااااااااااااقمااااااااااااااااااحقالمسااااااااااااااااااا ا

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 11. Instead of slavery 

You sought freedom 

To live with the Messiah 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قغ بااااااااااااااااااااا قالشاااااااااااااااااااااهوا 12

قون كااااااااااااااااااااااا قالأل ااااااااااااااااااااااا ا 

قو  باااااااااااااااااااااااا قالسااااااااااااااااااااااااما  ا 

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 12. You conquered the passions 

And renounced the earthly things 

Seeking the heavenly things 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قماااااااانقم  اااااااا قفااااااااىق هاااااااا ح13

ققب ااااااااااا قك ماااااااااااةقفاااااااااااىق   ااااااااااا 

قدةقلعف ااااااااااااااااااااااااااااااا شاااااااااااااااااااااااااااااااها

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 13. Who is like you in purity 

A vine grew in your house 

As a testimony to your chastity 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قظهاااااااااااااا قلاااااااااااااا قالماااااااااااااالاح14

قوناااااااااااالقلااااااااااا قاذهااااااااااابقه ااااااااااااح

قيوباااااااااااااااااادقالاااااااااااااااااا بق لهاااااااااااااااااا 

Abba Iwann/c ,am/ق

 14. The angel appeared to you 

Saying get up and go from here 

Worship the Lord your God 

Abba Iwann/c ,am/ 
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 ق

ق قذهاااااااااااااااااااااااااابقل ب يااااااااااااااااااااااااااة15

قوواااااااااااااااااا قو شاااااااااااااااااةققق اااااااااااااااااة

قحسااااااااااااااااااااااااااااابقالوصااااااااااااااااااااااااااااا ة

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 15. He went to the desert 

And lived a pure life 

According to the commandment 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

عاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا قيولادح16 ق قجمج

قون اااااااااااااااا قلهاااااااااااااااامق لشااااااااااااااااادح

قلهاااااااااااااااااامقدياااااااااااااااااا حقو   ااااااااااااااااا 

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 16. You gathered your children 

And guided them 

You built a monastery for them 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق ق و اااااااااحقياااااااااقلا ااااااااسقالإلااااااااه17

قظهاااااااااااااااااااااااااا  قلاااااااااااااااااااااااااا قيمقالله

قمااااااااااااااحقالملا  ااااااااااااااةقج ااااااااااااااودقالله

Abba Iwann/c ,am/ق
ق

 17. Blessed are you O God-bearer 

The Mother of God appeared to you 

With the angelic hosts of God 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قيوط ااااااااااا قثلاثاااااااااااةقدقااااااااااااق  18

قو الكااااااااااااااااااااااااااااا قالااااااااااااااااااااااااااااادي 

قييهاااااااااااااااااقالساااااااااااااااا اجقالم  اااااااااااااااا 

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 18. She gave you three dinarii 

And blessed the monastery 

O luminous lamp 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

قيااااااااااااااااااة قزوج اااااااااااااااااا قالطو او19

قوم ااااااااااااااااااااااااااا ق الوصااااااااااااااااااااااااااا ة

قوف ااااااااااااااااااااااااااا  قالأ دياااااااااااااااااااااااااااة

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 19. Your blessed wife 

Followed the commandment 

She preferred eternal life 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قشاااااااا قاسااااااام قفاااااااىقالب ياااااااة20

قلع مااااااااااااااااااااااااااا ق الخف اااااااااااااااااااااااااااا 

قوسااااااااااااااااااااااااااااا  ن قال ق اااااااااااااااااااااااااااااة

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 20. Your name was renown in the desert 

For your knowledge of the hidden things 

And your spotless life 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قيولادحقالمط عاااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ن21

قم باااااااااااااو  نق64فاااااااااااااىقشااااااااااااا ه  

قلنبااااااااااااااااا قلهااااااااااااااااامقناااااااااااااااااواق ن

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 21. Your obedient children 

Beloved at Shiheet65 

You set up rules for them 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

                                                           
64Sih/t  :ك مةقنبط ةقنع  قم زانقالق وبق. 

65 Sih/t is a Coptic word, it means the measure of hearts. 
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قم اااااااااااااا قلهاااااااااااااامقم ااااااااااااااان قو22

قل  ساااااااااااااااااااااااااب ةقوالأل اااااااااااااااااااااااااان

قوال ااااااااااااااااااااااااااالاةق  يماااااااااااااااااااااااااااان

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

ق

 22. You appointed a place for them 

For chanting hymns and melodies 

And for praying faithfully 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قيصااااااااااااوامقمااااااااااااحققساااااااااااا  ا 23

قصااااااااااااااا وا ق ااااااااااااااالاقاققطاااااااااااااااا 

قمزام ااااااااااااااااااااااا قوم طاق اااااااااااااااااااااااا 

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 23. Fastings and ascesis 

Prayers without ceasing 

Psalms and prostrations 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قظهاااااا قلاااااا قيقباااااااقيث اسااااااا و 24

قوناااااااااااااااااالقلااااااااااااااااا قيكسااااااااااااااااا و 

قم اقااااااااااااااا قفاااااااااااااااىقالفااااااااااااااا دو 

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 24. Abba Athanasius appeared to you 

And he said “you are worthy, 

You have a place in paradise” 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قل خدماااااااااااااااااااااااةقدوُ ااااااااااااااااااااااا 25

قفااااااااااااااااااىق اااااااااااااااااالادقال ااااااااااااااااااع د

ق الم باااااااااااااااااااااااااااااةققاديااااااااااااااااااااااااااااا 

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 25. You were called to the ministry 

In the region of upper Egypt 

You called all to love 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قلو قاللهقساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااقدح26

قفاااااااااااااااىقيومالااااااااااااااا قوغ   ااااااااااااااا 

قو اااااااااااااااااااااااااااااالحق ااااااااااااااااااااااااااااادم  

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 26. The Spirit of God supported you 

In your works and pilgrimage 

And blessed your ministry 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قصاااااااااالقلااااااااا قي  ااااااااااءقك  ااااااااا 27

قكااااااااااااقواقمعااااااااااا قفاااااااااااىقالااااااااااادي 

قييهااااااااااااااااااقالعماااااااااااااااااودقالم  ااااااااااااااااا 

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 27. You begot many children 

Abiding in the monastery 

O luminous pillar 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قناااااااااااااااالقلااااااااااااااا قالمااااااااااااااالاح28

قس ساااااااااااااا  ي قماااااااااااااانقينعا اااااااااااااا 

قلقااااااااااااااااااااااااااااااا بقيياماااااااااااااااااااااااااااااااا 

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 28. The angel told you 

That you will rest from your toil 

For your days are close to end 

Abba Iwann/c ,am/ 
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ق ق الكاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا قيولادح29

قون كااااااااااااااا قلهااااااااااااااامقم  اثااااااااااااااا 

قوق اااااااااااااا انقذاناااااااااااااا م ب اااااااااااااا ق

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 29. You blessed your children 

You left them your inheritance 

Your love and self-denial 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قسااااااااااا م قلوحااااااااااا قل لاااااااااااه30

ق  ه  ااااااااااااااالقوفااااااااااااااا  قو هااااااااااااااااء

ققُ ااااااااااااااااا قم ااااااااااااااااا ا قا  ااااااااااااااااااء

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 30. You gave up your spirit to God 

With joy, gladness and splendor 

You received the Fathers’ inheritance 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قح ااااااااااااااااااا  قالملا  اااااااااااااااااااة31

قي ااااااااااااااااذ ققفساااااااااااااااا قالبه ااااااااااااااااة

قلأولشاااااااااااااااااااااااا  مقالسااااااااااااااااااااااااما  ة

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 31. The angels came to you 

To take your magnificent soul 

To the heavenly Jerusalem 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قفاااااااااىقصااااااااافوفقالسااااااااااما   ن32

قماااااااااااااااااااااااااااااااحقالقديسااااااااااااااااااااااااااااااا ن

قييهااااااااااااااااقال اهاااااااااااااااابقالأماااااااااااااااا ن

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 32. Among the heavenly choirs  

With all the holy ones 

You are a faithful monk 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق ق مساااااااااةقووشااااااااا ينقك هااااااااا 33

قاق ق ااااااااااااااااااااااااااااااا ققفسااااااااااااااااااااااااااااااا 

قودف ااااااااااااااااا قفاااااااااااااااااىقديااااااااااااااااا ح

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 33. On the twenty fifth of Koiak 

Your soul departed 

You were buried in your monastery 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قلا  اااااااااةقجسااااااااادحقكاااااااااالبخول34

قالاااااااااااااااااااااااااااااذكىقالمقباااااااااااااااااااااااااااااول

قياااااااااااااااااااااقلا ااااااااااااااااااااسقال ااااااااااااااااااااول

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 34. The aroma of your body 

Is like a chosen incense 

You are clad with light 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قل حقيحاااااااااااااااااااادقالأ اااااااااااااااااااا ال35

قفاااااااااااااااااىقالسااااااااااااااااااماءق ونااااااااااااااااااال

قمااااااااااحقالطو اااااااااااوبقيقباااااااااااقمقااااااااااال

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 35. One of the righteous saw you 

In heaven with reverence 

With the blessed Abba Macarius 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قذهاااااااااااااابق لااااااااااااااىقدياااااااااااااا ح36

قوسااااااااااااااااالقو ااااااااااااااااىق  يقاااااااااااااااا 

قويهااااااااااااااااااااااااااداهمقييقوق اااااااااااااااااااااااااا 

Abba Iwann/c ,am/ق

 36. He went to your monastery 

He walked on your path 

He presented to them your icon 

Abba Iwann/c ,am/ 



122  

 ق

ق ق عاااااااااااااااادقواااااااااااااااادةقساااااااااااااااا  ن37

قي اااااااااااااااذواقجسااااااااااااااادحقال مااااااااااااااا ن

ق لاااااااااااااااااىقديااااااااااااااااا قالساااااااااااااااااا يان

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 37. After many years 

They took your precious relics 

To the Monastery of the Syrians 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قيذك قاااااااااااااقق اااااااااااانقي  اااااااااااااءح38

قيمااااااااااااااااااامقالاااااااااااااااااا بق لهاااااااااااااااااا 

قل   ااااااااااااااااااااااااااااااااقكم الااااااااااااااااااااااااااااااا 

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 38. Remember us, your children 

Before the Lord your God 

That we may follow your example 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قيذكاااااااااااااااااااااا ق ط ي ك ااااااااااااااااااااااا39

قوشااااااااااااااااااااااااا كاءهقيساااااااااااااااااااااااااانف  ا

قوكه   ااااااااااااااااااااااااقوشمامسااااااااااااااااااااااا  ا

Abba Iwann/c ,am/ق
ق

 39. Remember our Patriarch 

And the bishops his partners 

Our presbyters and deacons 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قيذكاااااااااا قي  اااااااااااءحقال هبااااااااااان40

قفااااااااااااااااااىقدياااااااااااااااااا قالساااااااااااااااااا يان

قيماااااااااااااااااامقالااااااااااااااااا بقالاااااااااااااااااديان

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 40. Remember your children the monks 

In the monastery of the Syrians 

Before the the Lord the Judge 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قوينقيعطااىقالاا بقلحمااةقل انبهااا41

قوساااااااااااااااااااااااااااالاما قلقال هااااااااااااااااااااااااااااا

قوفهماااااااااااااااااااااااااااااا قلساااااااااااااااااااااااااااااامعها

Abba Iwann/c ,am/ق

ق

 41. May the lord grant mercy 

To the author and peace to the reader 

And understanding to the hearer 

Abba Iwann/c ,am/ 

 

ق قنفسااااااا  قاسااااااام قفاااااااىقيفاااااااواه42

قكااااااااااااااااااااااااااااااالقالمااااااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال اااااااااااالقيقولااااااااااااونقياااااااااااااق لااااااااااااه

قيقبااااااااااااااااااااقي ااااااااااااااااااا سقكاماااااااااااااااااااا

ق

 42. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

they all proclaim: 

"O God of Abba John Kame help us all." 
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. مديح لرئيس الشمامسة 26

 66استفانوس اول الشهداء

 

 26. A Hymn of Praise to The Archdeacon 

Stephen the First Martyr 67 

ق قيقاااااااقيفاااااا  قفمااااااىق  ماااااادقالله1

قا بقوالا ااااانقوالااااا و قالقاااااد 

قويماااااااااااااااااد قيولقالشاااااااااااااااااهداء

قل ااااا سقالشمامساااااةقاسااااا  فاقو 

ق

 1. I open my mouth with the praise of God 

The Father, the Son and the Holy Spirit 

And praise the first martyr 

Stephen the archdeacon  

 
قالإله ة2 قالع اية ق  د      

قالقدو  قال ب  ا  ال

قنق ة ق س  ة قلجال  سبعة
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 

 2. According to the divine economy 

The holy Lord chose 

Seven men of pious lives 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 

هم قنااااااامقو اااااااحقال ااااااادقو ااااااا 3  

 ف ااااالقو ااااا همق  وحاااااهقالقااااادو 

 ويلشااااااااااادهمق ااااااااااا نقل ااااااااااا س
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 3. Upon the laying on of hands  

The Holy Spirit descended  

And directed them to their leader 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قثا اااا قفااااىقالإيمااااانقوال عمااااة4

 م ااااااااابقلخااااااااالا قال فاااااااااو 

 مم اااااوءقمااااانقالااااا و قوال  ماااااة
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 4. Stable in the faith and the grace 

A lover of the salvation of souls 

Filled with the spirit of wisdom 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 

  قجاااااااااه ق  ساااااااااقهقالف اااااااا  5

 وكاااااانقكلاماااااهقمااااانقال  اااااو 

 ينقالإيمانق المسا  قهاوقال ا   
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 5. He declared with his eloquent tongue 

And his speech from the scriptures 

That faith in Christ is the true one 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قحاااااااولهقال هااااااودقوحاااااااولهم6

 مااااااااااانقال  ااااااااااابقوال اااااااااااامو 

 و   م ااااااااااااهقناااااااااااادقاف مهاااااااااااام
Piar,/diakwn C*tevanoc 

 6. The Jews spoke words to him 

From the books and the law 

With his wisdom he confounded them 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

                                                           
قهداء او ادقالقديسقالشه دقاس  فاقو قل  سقالشمامسةقوقاولقالشق66

  و ة ق1اس شهاده ق  1

قنو  ق15ققلقجسده ق  2
67 The feasts of the archdeacon Stephen the first martyr: 

1. His martyrdom: the 1st of Tobi. 

2. The transfer of his relics: the 15th of Thout. 
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  ق ااااااااااا بهمقماااااااااانقالع  قااااااااااة7

 وااااااااااانقمااااااااااااهوقم  اااااااااااو 

 ويلشاااااااااادهمق لااااااااااىقال ق قااااااااااة
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 7. He spoke to them from scriptures 

About what is written therein 

And guided them to the truth 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قدسااااواقال اااالامقو  ااااهقونااااالوا8

 يقااااااااهقناااااااادق ااااااااال قال ااااااااامو 

 ف اااااااامقيقاااااااادلواقولاااااااامقي اااااااااالوا
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 8. They interpolated and said 

He transgressed the law 

But they could not prevail 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قذلاااااا قالشااااااه دقنااااااالق  بااااااا 9

ىقال فااااااااو ينقالمساااااااا  قح اااااااا  

 وصاااااااااا حقوجا اااااااااابقو يااااااااااا 
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 9. That martyr said firmly 

Christ is the Life-giver of souls 

And performed signs and wonders 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قلنبااااواقلااااهقناااادا   قالهاااالاح10

 وقظاااااا ق ل ااااااهقجم ااااااحقالج ااااااو 

 فاااااا يواقوجهااااااهقكوجااااااهقماااااالاح
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 10. They plotted to destroy him 

And all looked to him 

They saw like an angel's face 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قزادقفاااىقالشااا  قوال و ااا  11

 وااااااااانقال  اااااااااابقاللهقالقااااااااادو 

 ويف ااامقال هاااودق  لاماااهقال ااا ي 
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 11. He went on explaining 

The books of the Holy God 

Confounded the Jews with his speech 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قسااامعهقشاااعبقال هاااودقالع  اااد12

 وهااااااوقي  مهاااااامقماااااانقال ااااااامو 

 فغ ااابواقونب اااواقو اااىقالشاااه د
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 12. The stubborn Jews heard him 

Talking about the law to them 

They raged and arrested the martyr 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قوو ااااااادماقنب اااااااواقو  اااااااه13

 وهااااااااااااوقيسااااااااااااب قالقاااااااااااادو 

 لافاااااااحق لاااااااىقالساااااااماءقو   اااااااه
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 13. When they laid hands on him 

He was praising the Holy One 

Raising his eyes towards heaven 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  ماااالءقف ااااهق قصاااا  قالشااااه د14

 هاااااقيقاااااقيقظاااا قواااا  قالقاااادو 

 والمساا  قجاااالسقوااانقيمااا نقي  اااه
Piar,/diakwn C*tevanoc 

 14. The martyr cried out loud 

Behold I see the throne of the Holy 

Christ is sitting on the right hand of His Father 

Piar,/diakwn C*tevanoc 
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  ق اااا  وهقلجمااااا ق ال جااااالة15

نااااااالقناااااااا لا قنااااااادو وهاااااااوقي   

 وازدادقنااااااااااااااااوةقواساااااااااااااااا  الة
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 15. They stoned him with rocks 

Meanwhile he sang "Holy" 

And grew in might and enlightenment 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  ق  اااابقماااانقالعاااازةقالإله ااااة16

 ونااااااالقييهاااااااقالاااااا بقالقاااااادو 

 لاقنقاااااااامقلهاااااااامقهااااااااذهقالخط ااااااااة
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 16. He asked of the Divine power 

Saying O Holy Lord 

Do not charge them with this sin 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قظهاااااااا  قوظاااااااامقم ب ااااااااه17

 حاااااااااااا نقنشاااااااااااابهق القاااااااااااادو 

 فسااااااااااام قيوااااااااااداءهق  لادنااااااااااه
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 17. His great love was manifested 

When he imitated the Holy One 

He forgave his enemies willingly 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قو  اااهقال جاااالةقنااادقاقهالااا 18

 حاااااا نقيساااااا مقلوحااااااهقل قاااااادو 

 فف حااااااااا قالملا  اااااااااةقونالااااااااا 
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 18. Upon him the stones fell 

When he gave up his spirit 

The angels rejoiced and said 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قغ اااابقالأوااااداءقالم ااااا  ين19

 ف وطااااهقالإلاااهق ك  ااالقمخ اااو 

 وال هااااااااودقلاقزالااااااااواقمعاقاااااااادين
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 19. He conquered the arrogant enemies 

God gave him a special crown 

And the Jews remained stubborn 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
ج اااااادقالساااااما  ة قف حااااا قالأ20  

 وصااااااااحواقناااااااا   نقيكسااااااا و 

 مساااااااااا   قال  اااااااااااةقالأ ديااااااااااة
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 20. The heavenly hosts rejoiced 

Proclaimed saying "worthy" 

Worthy of eternal life 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قنااااااااامقال جااااااااالقالأنق اااااااااء21

 وحم ااااااااواقجساااااااادقاساااااااا  فاقو 

 وصااااااااال قم احااااااااةقواساااااااا  اء
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 21. The pious men rose 

And carried Stephen's body 

With lamentation and resentment 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
ااااااااالقجهاااااااااادهقالمج اااااااااد22   قكمج

 وفاااااااااااازق  عااااااااااا مقالفااااااااااا دو 

 فدو ااااااااهقال   سااااااااةقيولقشااااااااه د
Piar,/diakwn C*tevanoc 

 22. He completed his glorious strife 

And won the joy of paradise 

The church calls him the protomartyr 

Piar,/diakwn C*tevanoc 
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ق قلاابسقثااوبقالف اا  ةقوالونااال23

قو ااااااااااادمقالااااااااااا بقالقااااااااااادو 

قفاااااااىقماااااااذ  قك  ساااااااةقالأ  اااااااال
Piar,/diakwn C*tevanocق

ق

 23. He put on the garment of virtue 

And served the Holy Lord 

In the church of the first born 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قنفسااااا  قاسااااام قمااااااقيحااااالاه24

  ك  اااالقيو ااااحقفااااوتقالاااا بو 

 فا  اااااااابقو اااااااااقيمااااااااامقالإلااااااااه
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 24. How sweet is your name 

As a crown on the head 

Entreat God for us 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
ل ققط اااابق ل اااا قياااااقذاقالجاااالا25  

 ياااقماانقا  اا  ق ااابقمااالن  و 

 لاقن  م اااااااااقالفااااااااوزقوالإنبااااااااال
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 25. We entreat thee O Almighty 

Who chose this martyr 

Do not deprive us of victory 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قهااااابقل ااااااقنو اااااةقوغفااااا ان26

 واقعاااااامقل اااااااق  عاااااا مقالفاااااا دو 

  شاااااااااافاوةقشاااااااااااه دقالإيماااااااااااان
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 26. Grant us repentance and forgiveness 

And the joy of paradise 

Through the prayers of the martyr of faith 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  لاقن سق ط ي حقهاذاقالزماان27

 وكااااااذل قالشمامسااااااةقوالقسااااااو 

 وثباا قشااعبقالب عااةقفااىقالإيمااان
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 27. Do not forget our Patriarch 

And the deacons and the priests 

Confirm the  congregation in the faith 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  قيااااالبقاغفاااا قل اااااق طاياقااااا28

 وام   ااااااقم  ونااااا قيااااااقنااااادو 

  شاااااافاوةقماااااانق اااااادم ق  ماقااااااة
Piar,/diakwn C*tevanoc 
 

 28. O Lord Forgive our sins 

And bestow upon us thy kingdom 

Through the prayers of your faithful servant 

Piar,/diakwn C*tevanoc 

 
  ق
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القديس يوحنا  مديح. 27

 68الانجيلى

 27. A Hymn of Praise to St. John       

the Evangelist69  

 

قوال سب  1 قال مج د ق 

قالمس   قل س د

ق مدي  قوقبدي

قال ب ب قيوح ا قمال

ق

 1. Glory and praise 

to the Lord Christ 

We begin the eulogy 

Of Mar John the beloved 

 
ق2 قي وه  قمح قص اد قكان

قي وه قوز دب قيعقوب

قيمه قكاق  قوسالومة

Iwann/c pimenritق

ق

 2. He was a fisherman as his brother 

Jacob,  Zebedee was his father 

And Salome was his mother 

Iwann/c pimenrit 

 
ق3 قالمخ ص  قدواه

ق واق جس قي وه قمح

قال ودومع قا  ى ق اه

Iwann/c pimenritق

ق

 3. The Saviour called him 

With his brother Boanerges 

Which means sons of thunder 

Iwann/c pimenrit 

 
ق4 ق يسو   قال ب قلاف 

قياي و  قا  ة ق نامة قفى

قال ج ى قجبل قوو ى

Iwann/c pimenritق

ق

 4. He accompanied the Lord Jesus 

When He raised Jairus’ daughter 

And on the mount of transfiguration  

Iwann/c pimenrit 

 
قو ي  ا5 قموسى قليب ق 

قالمس ا قال ب قمح

ققولاق ة ق ه ئة

Iwann/c pimenritق

ق

 5. He saw Moses and Elijah  

With the Lord the Messiah 

 In a form of light 

Iwann/c pimenrit 

 
ق6 قان  ب  قيسو  قمن

قام لأ قو ال عمة

قان   قصدله قو ى

Iwann/c pimenritق

 6. He drew near to Jesus 

And he was filled with grace 

He leaned on His breast 

Iwann/c pimenrit 
                                                           

قيو ادقالقديسقيوح اقالأقج  ىق68

ق و هق4ـقق اح هق1

  ش سق16 ىقاسمهق مدي ةقالاس  دليةقنذكالق شالنهقون  يسقك  سةقوـق2
69 The Feasts of St. John the Evangelist: 

1- His repose: 4th of Tobe. 

2- The commemoration of his evangelism and the consecration of his church in 

Alexandria: 16th of Pashons. 
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 ق
ق7 قصدله  قو ى ق  س د قك  

قن به قدنا  قو  سمح

قحبه قمن قن ب  قففاض

Iwann/c pimenritق

ق

 7. You leaned on His breast 

You heard His heart beats 

His love flowed through your heart 

Iwann/c pimenrit 

 
ق8 قالمس    قولا قومش  

قل    ب قالم اكمة قمن

قوال عذيب قالا م قشاهد 

Iwann/c pimenritق

ق

 8. You followed Christ 

To the trial and the cross 

You witnessed the sufferings 

Iwann/c pimenrit 

 
ق9 قال   ب  قو د قوحدح

قال ب ب قيندام قن  

قالعج ب قحب  قولامة

Iwann/c pimenritق

ق

 9. Alone by the cross 

Standing at the feet of the Beloved 

A token of your wonderful love 

Iwann/c pimenrit 

 
ق10 ق له   ق   م  

قح ان  قفى قالعذلاء قو ى

قيم  قذا قهو قونال

Iwann/c pimenritق

ق

 10. Your God entrusted to you 

His mother the Virgin 

Saying “Behold your mother” 

Iwann/c pimenrit 

 
ق11 ق لامه  قوسط قوفى

قكلامه قلأمه قوجه

قا    قهوذا قونال

Iwann/c pimenritق

ق

 11. In the midst of His sufferings  

He addressed His mother 

Saying “woman, behold your son” 

Iwann/c pimenrit 

 
ق12 قالفادب  قن امة ق عد

قالخالى قالقب  قن د

ق من قمن قيول قكان

Iwann/c pimenritق

ق

 12. After the resurrection of the Redeemer 

He went to the empty tomb 

He was the first one to believe  

Iwann/c pimenrit 

 
ق13 قال عودو ع  قد

قالمقعود قالأو ج قشفى

قال سول ق ط   قمح

Iwann/c pimenritق

ق

 13. After the ascension 

 He healed the lame man 

With the apostle Peter  

Iwann/c pimenrit 

 
ق14 قيفسس  قفى ق ش 

قيس ا قل و  قوكل

ق طمس ق لى قوقفى

Iwann/c pimenritق

 14. He preached in Ephesus 

And many regions in Asia  

He was exiled in Patmos  

Iwann/c pimenrit 
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 ق
ق15 ق مسة  قيسفال قك ب

قال بيا قوسف  ق قج  ه

قثلاثة قولسا ل

Iwann/c pimenritق

ق

 15. He wrote five books  

The gospel, the Revelation  

And the three epistles 

Iwann/c pimenrit 

 
ق16 قييام   ق    قوفى

قيولادح قنوو  قك  

ق له  ق م بة

Iwann/c pimenritق

ق

 16. At the end of your life 

You exhorted your children 

To love your God 

Iwann/c pimenrit 

 
ق17 قح ان   قهى قالم بة

قيومال  قفى قالم بة

قكلام  قكل قوفى

Iwann/c pimenritق

ق

 17. Love is your life 

Love is in your deeds 

And in all your words 

Iwann/c pimenrit 

  
ق18 قالديان  قيمام قص ى

قالإيمان قو ى قي ب  ا

قالأزمان ق    ق لى

Iwann/c pimenritق

ق

 18. Pray before the Judge 

To confirm us in the faith 

Unto the end of time 

Iwann/c pimenrit 
 

ق19 ق و ة  قيل عة قفى

قلأ وقا ق  ع د

قمه بة قق احة قو د

Iwann/c pimenritق

ق

 19. On the fourth of Tobe 

We celebrate the repose 

Of our father 

Iwann/c pimenrit 

 
ق20 قمع ا  قن ون قص وانه

قن فع ا ق  بانه

قف قب  ا قل  ب

Iwann/c pimenritق

ق

 20. May his prayers be with us 

And his entreaties lift us up 

To be accepted by the Lord 

Iwann/c pimenrit 

 
ق21 قمس ا  قيا قيوط ا

ققالية قم بة

قل ب ب ا قكاق  قكما

Iwann/c pimenritق

ق

 21. Grant us O Messiah  

A fiery love 

As You gave to our beloved 

 Iwann/c pimenrit 

 
ق22 ق و اح  قثم ق و اح

قالماقو  قال ب  قييها

قل  قن نل قالملاي ة

قيكس و  قيكس و  قيكس و 

 22. Blessed are you 

O the revered saint 

The Angels praise you 

Worthy worthy worthy 
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 ق
ق23 قيفواه  قفى قاسم  قنفس  

قالم م  ن قكل

قيا له قيقولون قال ل

ق جمع ن قيو ا قماليوح ا

ق

 23. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim:  

“O God of Mar John help us all” 
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. تمجيد القديس تادرس 28

 70المشرقى
 28. A Hymn of Praise of St. Theodore 

the Oriental71 

قالغفال1 قالله ق اسم قي د  ق 

قالجبال قالقو  قالأزل  قال  

قالأسفهسلال قنابدولو  قوامد 

قث ئودولو  قيا قل  قالسلام

ق
ق

 
111 

1. I begin in the name of the forgiving God 

The Living the Eternal and the Mighty One 

I praise Theodore the General 

Hail O Theodore 

 
ق2 قندي   قلب ق معوقة

قالأم   قنادل  قون قي ب كم

قوزي  قكان قي وه قيصل

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 2. By the help of the Mighty Lord 

I tell you of Prince Theodore 

His father was a minister 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق3 قالم م  ن  قجم ح قيا قنعالوا

قح ن قكل قف  قل  ا ققمجد

قنا   ن قجم عا قوق   

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 3. Come O believers 

To glorify our Lord at all times 

And cry out together saying 

,ere nak w Yeodwroc 
 

ق4 قن      ق ه قال عمة قثوب

ققادي  ق ها قالإيمان قوك مة

قو قالعظمة قنخ   وون قالجاه

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 4. Being adorned with the garment of grace 

You proclaimed the word of the faith 

Renouncing greatness annd fame 

,ere nak w Yeodwroc 

 

قيم  5 قيا قكالبدل قجئ  ق 

قالوزي  قسداليخو  ققسل قمن

قق    قيحسن قل  وم قوك  

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 5. You came like a star O prince 

A descendant of Sidrachos the minister 

You were a good alliance of the Romans 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ققب ل6 قيا قل ب عة قين   قح ن ق 

قم خا  ل قالج  ل قالملاح قيناح

قال ه  ل قس   ق  ده قويوطاح

,ere nak w Yeodwrocق

 6. When you came to the church 

Archangel Michael came to you 

And gave you the sword of jubiliation 

,ere nak w Yeodwroc 
                                                           

قيو ادقالقديسقنادل قالمش نىقق70

ق. و ةق12شهادنهقفىقق.1ق

 .هانولق20فىققن  يسقك  س  قالأم  قنادل قالشطب قوالأم  قنادل قالمش ن ق.2ق
71 The feasts of St. Theodore the Oriental: 

1. His martyrdom: the 12th of Tobe. 

2. The consecration of the church of St. Theodore of Shotb and St. Theodore the 

Oriental: the 20th of Hathor. 
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ق
ق

 

ق7 قيوطاح  قل   قالس   قهذا ق ذ

قيوداءح قو   قوال   ة قالغ بة

قواصطفاح قا  الح قالله

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 7. Take this sword from your Lord 

He granted you the victory 

God selected and chose you 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق8 قال  ب  قالف   قم   قد  

قال  ب قفاش د قال ومان قو  

ق قالج د  قهذا قال بقلس هيونالوا

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 8. The Persian king lead the battle 

With the Romans that caused distress 

They said this soldier was sent by the Lord 

,ere nak w Yeodwroc 
 

ق9 قواح ال  قحقا قالم   قذهل

قمخ ال قيا ق اسم  قسمح قلما

قجبال قال  ب قف  قالقو  قان

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 9. The king was astonished 

When he heard your name 

You were mighty in the war 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق10 قفال   قاق  قال وم قم   قل ح

قحال قفجع   قال دود قو  

قلا س قالشجاوة قل وب قلأق 

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 10. The Roman king saw you a horseman 

He placed guards on the borders 

For you were clothed with courage 

,ere nak w Yeodwroc 
 

ق11 قو  د  قل دين قيق  قص    قذا 

قص ديد قشجا  قال  ب قوفى

قن غ قالاس شهاد قن يدول ب قو قب

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 11. Your fame spread as a religious man 

Who is strong in the battle 

And willing to be martyred 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق12 ق   ئودولو   قالب    قسم  قو د

قم  و  قيا ق      قسمعوا قلما

قايسو  قاسم قو ى قنوم قم هم قف ال

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 12. The barbarians called you Theodore 

When they heard of your report 

Some of them believed in Jesus name  

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق13 قال ولاق   قالس م قشاهد 

قالطو او  قيعقوب قل ه قالذ 

قالوحداق  قالا ن قجالس قو  ه

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 13. You saw the ladder of light 

Which was seen by the blessed Jacob 

The only begotten sitting on it 

,ere nak w Yeodwroc 
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ق14 قيفزوه  قالب    قف  قصو 

قل ه  ه قث ئودولو  قين 

قح ك هم قو ط   قفخافوا

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 14. A frightening sound among the barbarians 

 Theodore was able to silence it 

They feared him and kept quiet 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق15 قح     قند قوظ مة ق جة

قح   قند قالب    قلجال قو  

قو ط   قنواهم قواقهزم 

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 15. A great tumult took place 

Among  the barbarians men 

Their forces were defeated 

 ,ere nak w Yeodwroc 

 

ق16 قن وود  قيمامهم ق  ع 

قي مح قيدح قف  قوالس  

قنشجح قي ادي  قوالملاح

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 16. You came forward threatening them 

With the sword shining in your hand 

The angel encouraged you 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق17 قكالغبال  قجم عا  ق الوا

قمخ ال قيا قيمام  قيقفوا قولم

ق  ققاللأن قمن قس فا  ق دح

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 17. They were scattered like dust 

They could not stand before you 

Because of the fiery sword 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق18 قي وان  قيا قالم   قم ه ق  ب

قللأوثان قويبخ  قيسجد قين

قل ديان قوبد قيقا قفقال

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 18. The king asked him 

To worship the idols 

He said to him: “I am a servant of the Judge” 

 ,ere nak w Yeodwroc 

 

ق19 قالمغ ول  قالم   قايها قفاسد قظ  

قمج ون قكلام قهذا قوكلام 

قنه  ون قويص ام  قويق 

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 19. “Your opinion is corrupt O arrogant king 

And your words are insane 

You shall perish with your idols” 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق20 قنادل   قيم   قيا قندلح قو    

قالفال  قييها قال وم قم   قو د

قجالس قالمم  ة قو   قكان قالذ 

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 20. You are highly esteemed 

With the king of the Romans 

Who reigned at that time 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق21 قالخدا   قا   س قو  ه قغ ب

قال  ا  قاس دو  قال ال قوف 

قلما  قذهب قمن ق له قله قص عوا

,ere nak w Yeodwrocق

 21. Satan deceived him 

Immediately he called the craftsmen 

To make an idol of gold 

,ere nak w Yeodwroc 
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ق
ق

 

ق22 قينون  قم ل قيم ه قالم   قفاصدل

قي نون قل   قالشعب قلجم ح

قويسجدون قال  م قل له

,ere nak w Yeodwrocق

ق

 22. The king made a decree 

To gather all the people 

That they may worship the idol 

,ere nak w Yeodwroc 

 
ق23 قالم م  ن  ق جسالة قنال

قمس   ون قق ال  قق ن

قالانون قف  ق  جسادهم قويلقوا

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 23. The faithful replied bravely 

“We are Christians followers of the Nazarite” 

They threw themselves in the furnace 

,ere nak w Yeodwroc 

 

قال ال24 قف  ققفوسهم قيلقوا قك هم ق 

قالأ  ال قمح قالشهادة قف الوا

ق اس بشال قن اديهم قوالملا  ة

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 24. All of them died in the fire 

Receiving the crown of martyrdom 

The angels called them joyfully 

,ere nak w Yeodwroc 

 

قالم   25 قالم   قسمح قلما ق 

قيم   قيا قن ن  قله قنال

قوزي  قاجع   قي ع    ق ن

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 25. When the cunning king heard that 

He said to the prince obey 

Then I will promote you 

 ,ere nak w Yeodwroc 

 

قال ف ة26 قيياديهم قمدوا ق 

قشفقة ق دون قنادل  قل شه د

قالشج ة قفوت قوص بوه

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 26. The infidels stretched their hands 

Mercilessly to Theodore the martyr 

They crucified him on a tree 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ققهول27 قدم  قالماء قم ل ق 

قييهاالمب ول قالالض قو   قيج  

قصبول قك ه قهذا قو   قوك  

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 27. Your blood flowed like a river 

On the earth O righteous one 

How did you endure? 

,ere nak w Yeodwroc 

 

قالقدي 28 قال ب قوجه  قف  ققف  ق 

قونق قاف   قيم  ونال قيا قو 

قم    قمس  ا  قل  قيوُد قند

,ere nak w Yeodwrocق
ق

 28. The Mighty Lord breathed on you 

Saying rejoice and be strong 

You will dwell in the light 

 ,ere nak w Yeodwroc 
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قالسموا 29 قيج اد قه ف  ق 

ق  غما  قوصاحوا قلقدوم 

قوالغبطا  قالطو   قمس   

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 29. The heavenly hosts exclaimed 

Your coming and they chanted 

You are worthy of blessing 

,ere nak w Yeodwroc 

 

قالب ية30 قلب قيا قيس ل  ق 

قالألثوذكس ة قدين قن ب  قان

ق   ة قكل قو ا قون فح

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 30. I ask you O Lord of the creation 

To confirm the orthodox faith 

And to lift up every distress 

,ere nak w Yeodwroc 

 

قوال سب  31 قالسجود قل  قيجب ق 

قالمس   قيسو  قل  ا قيا

قوق    قجم عا قوق   

,ere nak w Yeodwrocق

ق
ق

 31. Praise and worship are due to You 

O our Lord Jesus Christ 

And we proclaim together 

,ere nak w Yeodwroc 

 

ق32 قيفواه  قفى قاسم  قنفس  

قالم م  ن قكل

قيقولون قال ل

قيو اق جمع نقالقديسقث ئودولو قيا له

 32. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim:  

“O God of St. Theodore help us all” 
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. مديح للشهيدة القديسة 29

ق72دميانة

 29.  A Hymn of Praise to St. Demiane    

the Martyr73 

ق قوظ مااااااااااااااااااااةق ال ق قااااااااااااااااااااة1

قك ام ااااااااااااااا قيااااااااااااااااقنديساااااااااااااااة

قناااااااااااااااادقصاااااااااااااااا  قلف قااااااااااااااااة

قلشاااااااااااااااااااااااااهداءقال   ساااااااااااااااااااااااااة

ق
ق

 1. Truly your honor                                        

is great O holy one 

You became a companion 

of the martyrs of the Church 

 
ق مق ال ق قااااااااااااااااااااااة قوظاااااااااااااااااااااا2

قيي اااااااااااااااااااااااااااقاج هااااااااااااااااااااااااااادح

قنااااااااااااااادقصااااااااااااااا  قو يقاااااااااااااااة

قفاااااااااااااااااىقكااااااااااااااااالقيمجاااااااااااااااااادح

ق
ق

 2. Also your strife                                   

Truly  is great 

You became authentic 

in all your glories 

 

ق ق و اااااااااااااااحقياااااااااااااااقساااااااااااااا ى3

قدم اقااااااااااااااااااااااااااةقالشااااااااااااااااااااااااااه دة

قوااااااااااااااااذا ا قك  اااااااااااااااا ا قق اااااااااااااااا 

قمااااااااااااااانقالج اااااااااااااااودقالع  ااااااااااااااادة

ق
ق

 3. Blessed are you my lady 

Demiane the martyr 

Many tortures you received 

from the stubborn soldiers 
 

ق ق و ااااااااااااااحقيااااااااااااااقمسااااااااااااام ة4

قدم اقااااااااااااااااااااااااااةقالقديسااااااااااااااااااااااااااة

قواااااااااااااااااااااااااااذا ان قنوياااااااااااااااااااااااااااة

قويكال  ااااااااااااااااااااااااا ققف ساااااااااااااااااااااااااة

ق
ق

 4. Blessed are you whose name is called 

The holy Demiane 

Severe were your tortures 

and precious are your crowns 
 

ق قيي هااااااااااااااااااااااااااقالعف فاااااااااااااااااااااااااة5

قدم اقااااااااااااااااااااااااةقالمخ ااااااااااااااااااااااااالة

قالج ااااااااااااااااااااااااااودقالع  فااااااااااااااااااااااااااة

قم اااااااااااا قصااااااااااااال قم  ااااااااااااالة

ق
ق

 5. O the chaste 

Demiane the chosen 

The violent soldiers 

were perplexed because of you 
 

ق قن كااااااااااااااااا قالأل ااااااااااااااااا ا 6

قوكااااااااااااااااااالقمااااااااااااااااااااقف هاااااااااااااااااااا

قوغوياااااااااااااااااااا قالسااااااااااااااااااااماويا 

قوقيحبباااااااااااااااااااااا قيناصاااااااااااااااااااااا ها

ق
ق

 6- You forsook the earthly things 

and all that belonged to them 

You  were inclined to the heavenly 

and loved it to the utmost 
 

                                                           
قيو ادقالقديسةقالشه دةقدم اقة ق72

ق ش س ق12 قن  يسقك  س هاق ق1

ق و ة ق13 ق س شهادهاق ق2
73 The feasts of St. Demiane the Martyr: 

1.The consecration of the church of St. Demiane: the 12th of  Pashons. 

2.The martyrdom of St. Demiane: the 13th of Tobi. 
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ق قيحببااااااااااااااااااااا قالب ول اااااااااااااااااااااة7

قويقاااااااااااااا قك اااااااااااااا قصااااااااااااااغ  ة

قفااااااااااااااااىقساااااااااااااااانقالطفول ااااااااااااااااة

قياااااااااااااااااااققجمااااااااااااااااااةقم  اااااااااااااااااا ة

ق
ق

 7. You loved virginity 

while you were still young 

Even in your childhood 

O the luminous star 
 

ق قيحببااااااااااااااااااااا قالطهاااااااااااااااااااااالة8

قيي هاااااااااااااااااااااااااااااقالقديسااااااااااااااااااااااااااااة

قوصاااااااااااااااااااااااا  قكم ااااااااااااااااااااااااالة

قلأولادقال   ساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة

ق
ق

 8. You loved chastity 

O holy one 

And became like a pillar 

to the children of the Church 
 

ق قيحبباااااااااااااااااااا قالاقعاااااااااااااااااااازال9

قواااااااااااااانقالجب ااااااااااااااةقالبشاااااااااااااا ية

قون   اااااااااااااااااااااااا ق ال مااااااااااااااااااااااااال

قكااااااااااااااااااااالطقو قال ولاق ااااااااااااااااااااة

ق
ق

 9. You loved solitude 

away from all people 

You were adorned with pefection 

like the luminous orders 
 

ق قيحبباااااااااااااااااا قالباااااااااااااااااا الب10

قوسااااااااااااااااااااااا   ققواح هاااااااااااااااااااااااا

قويي ااااااااااااااقالااااااااااااا بقالباااااااااااااالب

قاساااااااااااااااطحققاااااااااااااااولحقف هاااااااااااااااا

ق
ق

 10. You loved the deserts 

and lived near them 

Also the Lord the Creator 

made your light shine forth 
 

ق ق  بااااااااااااا قمااااااااااااانقي  ااااااااااااا 11

ق  جااااااااااااااااااااااااااااا قم فاااااااااااااااااااااااااااا دا ق

قل عباااااااااااااااااااااااااادبق الياااااااااااااااااااااااااا 

قون كااااااااااااا قالعاااااااااااااالمقاجماااااااااااااح

ق
ق

 11. You requested from your father 

a separate tower 

That you may worship your Creator 

leaving the world behind 
 

ق قف جااااااااااااابقلاااااااااااا ق  باااااااااااا 12

قو  ااااااااىقلاااااااا قن اااااااا ا قجماااااااا لا ق

قحسااااااااااااااابقسااااااااااااااا القن بااااااااااااااا 

قل  ساااااااااااااااااااااا   قوال  ان ااااااااااااااااااااال

ق
ق

 12. He fulfilled your request 

and built a beautiful palace 

According to your heart's desire  

for hymns and spiritual songs 
 

ق قا  ااااااا  قيل عااااااا نقواااااااذلاء13

قموصااااااااااااااااااوفا ق الطهااااااااااااااااااالة

قوظفااااااااااااااااااااااا ننق ال عماااااااااااااااااااااااة

قوقطقاااااااااااااااااااااااا نق مهااااااااااااااااااااااااالة

ق
ق

 13. You chose forty virgins 

well known for their purity 

You all received the grace 

and spoke cleverly 
 

ق قح اااااااااااىقجع ااااااااااا نقج اااااااااااود14

قماااااااااااااانقيفعااااااااااااااال نقمخزيااااااااااااااة

قلمااااااااااااااااقنبعااااااااااااااا نقالمعباااااااااااااااود

قيااااااااااااااااااااق  ااااااااااااااااااا قوقق اااااااااااااااااااة
ق

 14. You caused the soldiers 

to be ashamed by your deeds 

When you followed God 

O the pure virgin 
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ق قويي ااااااااااقمااااااااا نسقي  ااااااااا 15

قلماااااااااااااااااااقنبااااااااااااااااااحقال اااااااااااااااااااف 

قلدن ااااااااااااااااااااااااااهق معاق اااااااااااااااااااااااااا 

قولفظاااااااااااااااااااااااااا قالباااااااااااااااااااااااااااه 

ق
ق

 15. Also Mark your father 

when he followed the impious 

You made him return 

by your good words 
 

ق ق و ااااااااااااااااااااحق و ااااااااااااااااااااح16

قياااااااااااااااااااقماااااااااااااااااانقنعال اااااااااااااااااا 

قاق  ي ااااااااااااااااااااااااىق  اااااااااااااااااااااااا اح

قلأقااااااااااااااااااااااااااااا قنوياااااااااااااااااااااااااااااا 

ق
ق

 16- Blesse are you blessed 

you have been exalted 

Enlighten me with your light 

for you have attained power 
 

ق ق و ااااااااااااااااااااحق و ااااااااااااااااااااح17

قيااااااااااااقمااااااااااانقنااااااااااادقاق  ااااااااااا  

قانب   اااااااااااااااىقفاااااااااااااااىقحمااااااااااااااااح

قلاقاااااااااااااااااااااااااااا قظفاااااااااااااااااااااااااااا  

ق
ق

 17. Blessed are you blessed 

you have triumphed 

Accept me in your protection 

for you have won 
 

ق قساااااااااا ل قيقاااااااااااقالمساااااااااا  ن18

قماااااااااااااااااانق  اااااااااااااااااا ةققق ااااااااااااااااااة

قن اااااااااونقلاااااااااىقصااااااااادلقح اااااااااون

ق اااااااااااااااا نقنااااااااااااااااىقساااااااااااااااا      ا

ق
ق

 18. I, the poor, have asked 

the pure virgin 

To be kind to me 

On the day of the judgement 
 

ق قسااااااااااا ل قيقااااااااااااقالخاااااااااااا ئ19

قماااااااااااااااانق  اااااااااااااااا ةقو  ااااااااااااااااول

قانقن فااااااااااااااااااااااحق طااااااااااااااااااااااوانى

قونساااااااااااااودقىقحاااااااااااا نقينااااااااااااول

ق
ق

 19. I, the sinner, have asked 

the pure and chaste 

To guide my steps 

And help me when I say 
 

ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه20

قالماااااااااااااااااااااااااااا م  نكاااااااااااااااااااااااااااالق

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قدم اقاااااااااااااةقيو ااااااااااااااقيجمعااااااااااااا ن

ق
ق

 20. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O the God of St. Demiane help us all." 
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. مديح للقديسين مكسيموس 30

 74ودوماديوس
 30. A Hymn of Praise to  

SS. Maximus and Dometius75 
ق ققي ااااااااااااادبق اسااااااااااااامقالإلاااااااااااااه1

قسااااااااا دقاق يساااااااااو ق خ سااااااااا و 

قواشااااااا  قفاااااااىقشااااااا فقمع اااااااى

قم ساااااااا مو ققاااااااا مقدوماااااااااديو 

ق
ق

 1. I begin in the name of God 

our Lord Jesus Christ 

and explain the dignity of  

Maximus and Dometius 
 

ق ق اااااااااادءقماااااااااادي ىقوكلامااااااااااى2

قفااااااااىقماااااااا يمقنااااااااىق ااااااااالث  و 

قنسااااااااااااااودقىقفاااااااااااااىققظاااااااااااااامى

ق نشاااااااااااااااااااا  بق قااااااااااااااااااااذي  ئو 

ق
ق

 2. The beginning of my words 

is about the Virgin Mary 

to help me in my versification 

the daughter of the righteous ones 
 

قياااااااااقساااااااا3 قنىقينقااااااااوب د ق اااااااا  

قويساااااااااااا ل ق اساااااااااااامق يسااااااااااااو 

قنساااودي ىقفااىقمااد قا  اااءقالأ ااوة
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 3. Through you my Lady I am strengthened 

and I ask in Jesus’ name 

and praise the two brothers 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق ق اااااااااااااااااااااادجلاقال وماق ااااااااااااااااااااااة4

قوي اهمااااااااااااااااااااااقفاااااااااااااااااااااال    و 

قوسااااااااااااااااااااااااااا  اقالب ياااااااااااااااااااااااااااة
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 4. They exchanged Roman citizenship 

and their father Valentinus 

and dwelled in the desert 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق ق اااااااااااااديق خ اااااااااااااحقال اجاااااااااااااا 5

قو لقا هاااااااااااااقواااااااااااانقالاااااااااااا بو 

قم بااااااااةقفااااااااىقم اااااااا قالسااااااااموا 
Maximoc nem Doumetiocق

ق

ق

ق
ق

 5. They took off the corwns 

putting them away from their heads 

out of  love for the king of heavens 

Maximoc nem Doumetioc 
 

                                                           
قادقالقديس نقم س مو قودوماديو  يو ق 74

قق. و ة14ق احةقالقديسقم س مو قفىق  1

ق. و ةق17القديسقدوماديو قفىققق احةق 2

ق. و ةق17نذكالقالقديسقم س مو قودوماديو قفىقق 3
ق

75 the feasts of St. Maximus and Dometius:  of their repose:  

1. The repose of St. Maximus: the 14th of Tobe. 

2. The repose of St. Dometius: the 17th of Tobe. 

3. Their commemoration: the 17th of Tobe. 
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قلإقج اااااااااااال قنبعاااااااااااااقنااااااااااااولقا6

قوومااااااااااااااااااااااالاق ال اااااااااااااااااااااااامو 

قوان اااااااا قفااااااااىقح اااااااانقالخ  اااااااال
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 6. They followed the saying of the gospel 

and obeyed the law 

and rested in the bosom of the beloved 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق قجااااااااااالّقشااااااااااا فهماقنااااااااااادقزاد7

قحااااااااااااا نقد ااااااااااااالاقالفااااااااااااا دو 

قوو اااااااااااىقليسااااااااااا هماقناجاااااااااااا 
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 7. Their honor had  increased 

as they entered the paradise 

with crowns on their heads 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق قيحباااااااااااااقساااااااااااا  ىقالجبااااااااااااال8

قون قسااااااااااااااااااااااااق اااااااااااااااااااااااالوحو 

قوزهاااااااااااداقالممالااااااااااا قوالماااااااااااال
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 8. They loved to dwell in mountains 

keeping company with the beasts 

forsaking kingdoms and money 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق ق  ُ ااااااااقمااااااانقمُ ااااااا قالعاااااااالم9

قو زياااااااااااق   اااااااااا سقالم جااااااااااو 

قوقاااااااااااااااالاقالفااااااااااااااا  قالااااااااااااااادا م
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 9. They were saved from worldly kingdom 

and shamed the unclean devil 

they received eternal joy 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق قدلهمااااااااااااقنبااااااااااالقالمماااااااااااا 10

قي وهماااااااااااااقيقبااااااااااااااقيغاااااااااااااا  و 

ق76ينقيم اااااااا اقلجباااااااالقشاااااااا ها 

ق ساااااااااااااااااااااااق طقمقااااااااااااااااااااااااليو 

ق
ق

 10. Their father Agabos                      Guided 

them before death 

to go to the mountain of Shiheet77 

scetis of Macarius 
 

ق قزاقاااااااااااق قااااااااااسقال هبااااااااااان11

قساااااااااااااومانو لنااااااااااااابققاااااااااااااىق

قوساااااااحاقفاااااااىقين ااااااىقالودياااااااان
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق
ق

 11. They adorned the monastic order 

the order of the incorporeal 

and wandered in far valleys 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق قسااااااااااااالاق غ اااااااااااا قدل اااااااااااال12

قودلهمااااااااااااااق اااااااااااااىقيقج  اااااااااااااو 

ق لاااااااااااااااىقساااااااااااااااواءقالساااااااااااااااب ل
Maximoc nem Doumetiocق

ق

ق
ق

 12. They walked without a guide 

and an angel led them 

to the right way 

Maximoc nem Doumetioc 
 

                                                           
76Sih/t  :  ك مةقنبط ةقنع  قم زانقالق وبق. 

77 Sih/t is a Coptic word, it means the measure of hearts. 
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ق قشااااااااااااف اقكاااااااااااالقالعاااااااااااالا 13

ق اساااااااااااااامقالاااااااااااااا بقالقاااااااااااااادو 

قفااااااااىقالشااااااااامقوجباااااااالقشاااااااا ها 
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 13. They healed every illnes 

in the name of the Holy Lord 

in Syria and Mount Shiheet 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق قصااااااااحاق   ان ااااااالقويل اااااااان14

قحباااااااااا قفاااااااااىقالااااااااا بقالقااااااااادو 

قوصااااااااااااالاقيج ااااااااااااادقشااااااااااااجعان
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 14. They uttered hymns and songs 

out of love for the Holy Lord 

became courageous soldiers 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق ق اااااااوءقالأكال ااااااالقنااااااالألأ 15

قع قفاااااوتقالااااا بو حااااا نقو ااااا

قوالبااااااااااا البق همااااااااااااقيقاااااااااااال 
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 15. The light of the crowns shone 

as they were placed on the heads 

and the desert was illuminated by them 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق ق و ااااااااااااكمقيااااااااااااقي هاااااااااااا 16

قيااااااااااااااااااااااقيولادقمقااااااااااااااااااااااليو 

قياااااااااقكواكاااااااابقجباااااااالقشاااااااا ها 

ق78الب اماااااااو قوم اااااااا   قديااااااا 

ق

 16. Blessed are you O fathers 

O sons of Macarius 

O stars of Mount Shiheet                            

and lamps of the monastery of Paromeos79                                       

O 
ق ق و ااااااااااااحقييهااااااااااااقالباااااااااااال17

ق و ااااااااااااااحقيااااااااااااااقمقااااااااااااااليو 

قيقاااااااااااااا قلشاااااااااااااا ه  قفخااااااااااااااال

قاءقالاااااااااااااا بو مااااااااااااااحقا  اااااااااااااا

ق
ق

 17. Blessed are you O righteous one 

blessed are you O Macarius 

you are the pride of Shiheet 

with the rest of the patriarchs 
 

ق قغ باااااااااااقكاااااااااالقالشاااااااااا ا  ن18

ق اساااااااااااااامقالاااااااااااااا بقالقاااااااااااااادو 

قوان اااااااا قفااااااااىقال عاااااااا مقفاااااااا ح ن
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 18. They conquered all the demons 

in the name of the Holy Lord 

they rested in the paradise joyfully 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق قفخااااااااااا قكااااااااااالقال هباااااااااااان19

ق  ااااااااااااااااااااااا لوقفاااااااااااااااااااااااال    و 

قا  اااااااااااااااقالم اااااااااااااا قالساااااااااااااا طان
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 19. The pride of all monks 

the King Valentinus 

the sons of the great king 

Maximoc nem Doumetioc 
 

                                                           
ق 286ال غةقالقبط ةق ققنع  قالخا ق ال وم  ن قاقظ قنامو ق–قParomeocق–العذلاءقالب امو ققدي ق78

79 Paromeoc or pa-Rhomaios means “that of the Romans”, Monastery of Baramus or 

DAYR AL-BARAMUS. C.f. Coptic Encyclopedia (CE:1576a-1578a), Coptic Dictionary, 

M. Dawoud p. 286.   
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قناااااااااااالقو همااااااااااااقي وهماااااااااااا ق20

قالأقباااااااااااااااااااااااااقمقاااااااااااااااااااااااااليو 

قثاااااااوبقال هب اااااااةقاف خااااااا ق هماااااااا
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 20. Their father abba Macarius 

Said about them 

the monastic garb is proud of them 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق قك بااااااااااااااااااواقاسااااااااااااااااااماءهما21

قفاااااااىقمجماااااااحقا  ااااااااءقالااااااا بو 

قهمااااااااااااااااامااااااااااااااااحقسااااااااااااااااا  ق  ا 
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 21. They wrote down their names 

in the synod of the chief fathers 

with the rest of their elders 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق قلبسااااااااااااااقح ااااااااااااالا ق ه اااااااااااااة22

قحااااااااااااا نقد ااااااااااااالاقالفااااااااااااا دو 

قويكال اااااااااااااااااااااااالققولاق ااااااااااااااااااااااااة
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 22. They put on bright garbs 

when they entered paradise 

and crowns made of light 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق قم اااااااا اقو يساااااااااقالمساااااااا  23

قود ااااااااااااااااااااااالاقالفااااااااااااااااااااااا دو 

قوصاااااااااااااااااااااااحاق ال سااااااااااااااااااااااا   
Maximoc nem Doumetiocق

ق
ق

 23. They went as bridegrooms of Christ 

and enetered paradise 

and cried out with hymns 

Maximoc nem Doumetioc 
 

ق ققاااااااااااااالاقكااااااااااااالقالاقعاااااااااااااام24

ق اساااااااااااااامقالاااااااااااااا بقالقاااااااااااااادو 

قوصاااااااااااحاق   ان اااااااااالقويل ااااااااااان
Maximoc nem Doumetiocق

ق

 24. They received all the gifts 

in the name of the Holy Lord 

and uttered songs and melodies 

Maximoc nem Doumetioc 
 

قفاااااىقيفاااااواهقما قنفسااااا  قاسااااام 25

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

اق لاااهقم سااا مو قال ااالقيقولاااونقيااا

قودومااااااااادويسقيو اااااااااق جمعاااااااا ن
ق

 25. The exposition of your names 

is in the mouths of all believers 

they all proclaim: "O God 

of Maximus and Dometius help us all." 
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لقديس الانبا ل 80مديح. 31
 81أنطونيوس

 31.  A Hymn of Praise 82 to St. Anthony 

the Great83 

 

 فىىىىىىىىىىىىا     ىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىى   .1
 فىىىىىىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىى  

 قىىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىىى   قىىىىىىىىىىىىىىىىى  
     ىىىىىىىىىىى ي سفىىىىىىىىىىى  س     ىىىىىىىىىىى  

 

 1. In the church of the first born 

In the assembly of the pure 

Standing with all reverence  

our father Abba Anthony 

 

 قىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى   .2
  ىىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىى   
 فىىىىىىىىىىىىىا   ىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىى   ف  
peniwt abba Antwnioc 

 

 2. Standing with great glory 

with those clothed in the schema 

In the order of the Seraphim 

peniwt abba Antwnioc 
 

  صىىىىىىىىىىىىىىىىىىى         ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  .3
    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 
  شىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ي      ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 
peniwt abba Antwnioc 

 

 3. With a spiritual prayer 

With a divine life style 

You consecrated the desert 

peniwt abba Antwnioc 

 
    ىىىىىىىىىى   فىىىىىىىىىىا   صىىىىىىىىىى   ي .4

  شىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  ي    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ي
  ىىىىىىىىىىى   ن فىىىىىىىىىىىا         ىىىىىىىىىىى ي
peniwt abba Antwnioc 

 

 4. In struggles in prayer 

For tens of years 

With tears and prostrations 

peniwt abba Antwnioc 

 
    ىىىىىىىىىىى  فىىىىىىىىىىىا   صىىىىىىىىىىى    .5

   ىىىىىىىىىىىىىىىىا  ىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىى  
  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  
peniwt abba Antwnioc 

 

 5. In ascetic fasting 

Throughout the days 

With a watching soul 

peniwt abba Antwnioc 

 
  زهىىىىىىىىىىىىى  فىىىىىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىىىىىى  ي .6

     ىىىىىىىىىىىىىى  فىىىىىىىىىىىىىىا      ىىىىىىىىىىىىىى ي
   أ ىىىىىىىىىىىى  فىىىىىىىىىىىىا       ىىىىىىىىىىىى ي
peniwt abba Antwnioc 

 6- Turning away from pleasures 

Meditating on the Divine 

And contemplation in the spiritual 

peniwt abba Antwnioc 

                                                           
 هذاقالمدي قمنققظمقنداسةقالبا اقش ودةقال ال  ق 80
  و ة ق22م( قق355 احةقالقديسقاقطوق و قيبقال هبانق)و دققق81

82 This hymn was written by By H.H. Pope Shenouda III. 
83 The feast of the repose of St. Anthony (A.D. 355): the 22nd of Tobe.  
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 سُ   ىىىىىىىىىىىىىىىىىي         ىىىىىىىىىىىىىىىىى  .7

    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 
      ىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىى  ز   ىىىىىىىىىىىىىىى 
peniwt abba Antwnioc 

 

 7. You were given the spirit of Elijah 

And Anna the prophetess 

And John the son of Zechariah 

peniwt abba Antwnioc 

 
    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى ن   شىىىىىىىىىىىىىىىىىىى      .8

    ىىىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىىى  ق  ىىىىىىىىىىىىىىىى 
  صىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىى  
peniwt abba Antwnioc 

 

 8. The demons were terrified 

From your upright heart 

And your prayer at all times 

peniwt abba Antwnioc 

 
  ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى  .9

  ىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىىى   
   ىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىى 
peniwt abba Antwnioc 

 

 9. They fought you for a long time 

Using every means 

How many tricks and tricks 

peniwt abba Antwnioc 

 
  أخ ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    .10

     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  
   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  
peniwt abba Antwnioc 

 

 10. They reminded you of your sister 

To disturb you 

That they may turn you back 

peniwt abba Antwnioc 

 
   ىىىىىىىى   ثىىىىىىىى      ىىىىىىىى ه     .11

 س   ىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىا     ىىىىىىىىىىىىىى  
  ضىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىى  
peniwt abba Antwnioc 

 

 11. They spread gold and money 

Before you on the mountains 

Glowing on the sand 

peniwt abba Antwnioc 
 

 س ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى      ىىىىىىىىى   .12
  صىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  
    ىىىىىىىىىىىىىى   فىىىىىىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىىىىىىى   
peniwt abba Antwnioc 

 

 12. They came to you with singing 

And images of women 

That you may fall into their deceit 

peniwt abba Antwnioc 

 
  س ىىىىىىىىى    شىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   .13

    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    ف ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  
  صىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى      
peniwt abba Antwnioc 

 

 13. They came to you in the form 

Of  lions  tigers and lynxes 

And with shouting like thunders 

peniwt abba Antwnioc 

 
  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىأ  ه  .14

   خىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىى ه 
    ضىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   سخىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىز ه 
peniwt abba Antwnioc 

 14. They came with their outrage 

To terrify you by their sight 

Your humility shamed them 

peniwt abba Antwnioc 
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 صىىىىىىىىىى خي  ىىىىىىىىىى  سق  ىىىىىىىىىى   .15

   ىىىىىىىىىىىىىىىى    هىىىىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىىىىى  
  ىىىىىىىىىىىىىىىى    س ىىىىىىىىىىىىىىىى   ه ىىىىىىىىىىىىىىىى  
peniwt abba Antwnioc 

 

 15.You cried out  "O strong ones 

What for all this toil 

I am dust and ashes?" 

peniwt abba Antwnioc 

 
    ىىىىىىىىىىىىىىىىا      ىىىىىىىىىىىىىىىى    .16

   ىىىىىىىىىىا ضىىىىىىىىىى  ا    ىىىىىىىىىى ه   
 س ىىىىىىى  سضىىىىىىى    ىىىىىىى  سصىىىىىىى    
peniwt abba Antwnioc 

 

 16- "I wonder at your gathering 

At my weak self and at your crowd 

I am weaker than a little one of you" 

peniwt abba Antwnioc 

 
  ىىىىىى   ىىىىىى    ىىىىىى    صىىىىىى   .17

  ىىىىىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىىى    
     ضىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    شىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     
peniwt abba Antwnioc 

 

 17. O high strong tower 

An example for the humble 

You humbled yourself before demons! 

peniwt abba Antwnioc 
 

  ىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىى      ثىىىىىىىىىىىىى   .18
   ىىىىىىىىىىىىىىا  ىىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىىى  
  ىىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىىىىى  
peniwt abba Antwnioc 

 

 18. You are an ideal example 

Throughout the generations 

O the dwellers of mountains 

peniwt abba Antwnioc 
 

  ىىىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىىىى          ىىىىىىىىىىىى  .19
     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى         ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 
  هىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى         ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 
peniwt abba Antwnioc 

 

 19. You are an example of virginity 

and the spiritual power 

And the quietness of the desert 

peniwt abba Antwnioc 
 

  ىىىىىىى    ىىىىىىى   فىىىىىىىا   ىىىىىىى    .20
  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   فىىىىىىىىىىا   شىىىىىىىىىى   
  شىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   فىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا س    
peniwt abba Antwnioc 

 

 20. How great are you in your strife 

And wise in your guidance 

Intercede for your children 

peniwt abba Antwnioc 
 

  ىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىى  .21
  ىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى   فىىىىىىىىىىا صىىىىىىىىىى    
 ف     ىىىىىىىىىىىىى  فىىىىىىىىىىىىىا صىىىىىىىىىىىىى   
peniwt abba Antwnioc 

 

 21. We have not lived like you 

Nor acted like your characters 

Remember us in your prayer 

peniwt abba Antwnioc 
 

  شىىىىىىىىىىىى   فىىىىىىىىىىىىا  ىىىىىىىىىىىى      .22
 ضىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى         ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  

 فىىىىىىىىىىىىىىىىىا  ىىىىىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىىىىىى 
peniwt abba Antwnioc 

 22. Intercede for our lowliness 

and weak nature 

During our time of sojourning 

peniwt abba Antwnioc 
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    ىىىىى     ىىىىى   فىىىىىا سفىىىىى    .23

  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     
    ىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى 

 س  ىىىىى  ن   ىىىىى   سفىىىىى  س     ىىىىى  
 

 23. The Exposition of your name                 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Abba Anthony help us all." 
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 . مديح القديس الانبا بولا32

ق84أول السوّاح

 32.  A Hymn of Praise to St. Paul  

the First Hermit85 

 

ق قفاااااااااااااىقح اااااااااااااةققولاق اااااااااااااة1

قث ااااااااااااااااااابق اااااااااااااااااا ققق ااااااااااااااااااة

قمقالسااااااااااااما  ةفااااااااااااىقيولشاااااااااااا  

ق    اااااااااااااااو قيفااااااااااااااااق ااااااااااااااااف ى

ق
ق

 1. In a luminous vestment 

Pure clothes of righteousnes 

In the heavenly Jerusalem 

Our father Abba Paul 
 

ق قذ   اااااااااااااةقحااااااااااااابقنوياااااااااااااة2

قح اااااااااااااااااااةق اااااااااااااااااا ققق ااااااااااااااااااة

قسااااااااااااا  ةقوطااااااااااااا ةقحق ق اااااااااااااة

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 2.  A sacrifice of strong love 

A pure righteous life 

A true fragrant life story 

peniwt abba Paule 
 

ق قداودقال ااااااااااااااااومقمساااااااااااااااا ول3

قناااااااااادقناااااااااامقساااااااااا قالمزمااااااااااول

قحااااااا نقنااااااااالقلا  ااااااااةقصااااااااه ون

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 3. Today David is happy 

The psalm is fulfilled 

When he said to the daughter of Zion 

peniwt abba Paule 
 

ق قنااااااااااالقياااااااااااقا  ااااااااااةقل اااااااااا 4

قاحباااااااااااااااااااااااا ا  ااااااااااااااااااااااااالحقو

قف صااااااااااغىقوقيقسااااااااااىقشااااااااااعب 

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 4.  He said  "O daughter  your Lord 

Chose you and loved you 

Incline your ear and forget your people" 

peniwt abba Paule 
 

ق قحاااااااااااادث اقييهاااااااااااااقالقااااااااااااديس5

قيقطوق اااااااااااااااااااااو قال  ااااااااااااااااااااا م

قوااااااااااااااانقسااااااااااااااا  ةقالعظااااااااااااااا م

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 5. Tell us O saint 

Anthony the wise 

About the life of the great 

peniwt abba Paule 
 

قفاااااااااااااىقالب ياااااااااااااةق قُ قسااااااااااااا 6

ق  ااااااااااااااابق ااااااااااااااا فسقنوياااااااااااااااةي

قلبياااااااااااااااااااااااةقيبقالب ياااااااااااااااااااااااة

peniwt abba Pauleق

ق

ق

ق

 6. "I walked in the desert 

Seeking with a brave soul 

To see the father of the desert" 

peniwt abba Paule 
 

                                                           
قيمش   ق2م( قق341و دقق احةقالقديسقالاقباق ولاقيولقالسوا ق)ق 84

85 The feast of the repose of St. Paul the First Hermit (A.D. 341): the 2nd of Meshir. 
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ق

قلط ياااااااااااا افااااااااااااىقق قنعباااااااااااا ق7ُ

قال اااااااااااااا قم اااااااااااااالقال  ياااااااااااااا 

ق  اااااااااااادن  قح ااااااااااااىقوصاااااااااااا  قُ

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 7.  "I became weary on the way 

The heat is like fire 

I arrived there diligently" 

peniwt abba Paule 
 

قهق ااااااااااااااااااااااادمو  قسااااااااااااااااااااااا ل 8

ق فااااااااا  قلاااااااااىق اسااااااااامقيساااااااااو "

ق"ين اااااااااااُ ق عطااااااااااا قوجاااااااااااو 

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 8. "I asked him with tears 

"Open to me in the name of Jesus 

I came in hunger and thirst" 

peniwt abba Paule 
 

ق ق عااااااااااااادق ل اااااااااااااا قك  ااااااااااااا 9

قونوساااااااااااااااااااااااالقل مساااااااااااااااااااااااا  

قظهااااااااااااا قوجهاااااااااااااهقالمااااااااااااا ي 

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 9. After many entreaties 

and supplications to Christ 

His serene face appeared 

peniwt abba Paule 
 

قساااااااااااااجدقكااااااااااااالقواحاااااااااااااد ق10

قلآ اااااااااااااااا قثاااااااااااااااامقج سااااااااااااااااا

قن  ماااااااااااااق عظااااااااااااا مقالأمااااااااااااول

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 10. They bowed to each other 

And sat down 

Talking of the great things 

peniwt abba Paule 
 

ق قملا  ااااااااااااااااةقوماقو  اااااااااااااااال11

قشاااااااااااااهد قم ظااااااااااااا قجم ااااااااااااال

قفاشاااااااااااااااااااااا  ك ق   ن اااااااااااااااااااااال

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 11. The angels of Immanuel 

Witnessed a beautiful scene 

And shared with rejoicing 

peniwt abba Paule 
 

ق قن اااااااااااااااااد قالعظ ماااااااااااااااااان12

قواااااااااااانقالسااااااااااااماءقوالإيمااااااااااااان

قك ااااااااا قيناااااااااىقهاااااااااذاقالم اااااااااان

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 12. The two great men talked 

About heaven and faith 

How did he come to this place 

peniwt abba Paule 
 

قنااااااااااالق  سااااااااااانقف ااااااااااا   ق13

قان  اااااااااااااُ قو اااااااااااااىقالمسااااااااااااا  

قوو اااااااااااىقووااااااااااادهقال ااااااااااا ي 

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 13. He spoke with an eloquent tongue 

I trusted in Christ 

And in His clear promise 

peniwt abba Paule 
 

ق قليياااااااااُ قم  اااااااااا قم ماااااااااول14

قويقااااااااااااق هماااااااااااومىقمشاااااااااااغول

قفساااااااااااااا لُ قفااااااااااااااىقف ااااااااااااااول

peniwt abba Pauleق

 14. I saw a dead man carried away 

While I was busy with my cares 

I asked with curiosity 

peniwt abba Paule 
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ق
ق

 

ق قك اااااااااا قال اااااااااا قح ااااااااااانى15

قوافاااااااااااااا  قفااااااااااااااىقممااااااااااااااانى

قفبااااااااااااااديُ قفااااااااااااااىقجهااااااااااااااادب

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 15. How can I save my life 

And rejoice at my death 

I began my strife 

peniwt abba Paule 
 

ق قنعاااااااااااد قفاااااااااااىقالب ياااااااااااة16

قا  اااااااااااااا قواااااااااااااانقالأ ديااااااااااااااة

قوسااااااااااااااااااااااااااا قالب وياااااااااااااااااااااااااااة

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 16. I stayed in the desert 

Searching for eternity 

And the mystery of sonship 

peniwt abba Paule 
 

ق قساااااااااا قح ااااااااااانىقوج ااااااااااب17

قم فاااااااوظقفاااااااىقن ااااااابقال ب اااااااب

قغ يااااااااااااااب قووم ااااااااااااااهقفااااااااااااااىج

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 17. The mystery of my life is wonderful 

Kept in the heart of the Beloved  

And His work with me is mysterious 

peniwt abba Paule 
 

ق قو ذاق  ااااااااااااو قالغاااااااااااا اب18

قيق اااااااااىق واجااااااااابقال  حااااااااااب

ق باااااااااااازةقكام ااااااااااااةقللأحباااااااااااااب

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 18. Meanwhile the sound of the raven 

Welcoming dutifully 

A whole loaf of bread to the beloved 

peniwt abba Paule 
 

ق قسااااااا لقالأقبااااااااقيقطوق اااااااو 19

قي ن اااااااااااهق  اااااااااااوبقاث اسااااااااااا و 

قف  اااااااا قمااااااانقاجااااااالق يساااااااو 

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 19. He asked St. Anthony 

To bring the garment of Athanasius 

He obeyed for the sake of Jesus 

peniwt abba Paule 
 

قلجاااااااااااااحق لاااااااااااااىقديااااااااااااا ه ق20

قنالوااااااااااااااا قو ااااااااااااااىقصاااااااااااااادله

قلييااااااااا قيوح ااااااااااقفاااااااااىق ااااااااا ه

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 20. He returned to his monastery 

Beating his chest 

I saw John in his homeland 

peniwt abba Paule 
 

ق قلييااااااااااا قال باااااااااااىق ي  اااااااااااا21

ق ااااااااالقموساااااااااىقفاااااااااىقالب ياااااااااة

قلسااااااااااااااُ قلاهبااااااااااااااا ق ال   ااااااااااااااة

peniwt abba Pauleق

ق

ق

ق

ق
ق

 21. I saw Elijah the Prophet 

Or rather Moses in the wilderness 

I am no monk at all 

peniwt abba Paule 
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ق قشاااااااااااهدقجساااااااااادق ا ااااااااااح22

قو ااااااااااااااىقلج  ااااااااااااااهقلاكااااااااااااااح

قف ظ ناااااااااااااااااااااااااهق اشاااااااااااااااااااااااااح

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 22. He saw a body bowing 

With his legs kneeling 

He looked at him in awe 

peniwt abba Paule 
 

ق قلناااااااااااادق اااااااااااااولاق   اااااااااااااا 23

قفااااااىقح اااااانق  اااااا اه مقوالنااااااا 

قف ااااااااااااااااااااالقاولقالسااااااااااااااااااااوا 

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 23. Abba Paul lied down and rested 

In the bossom of Abraham 

He became the first anchorite 

peniwt abba Paule 
 

ق قفااااااااااىقلهبااااااااااةقو شااااااااااو 24

قليبقالجسااااااااااااااااادقمو اااااااااااااااااو 

قفااااااااااااااااااااااااالنمىق اااااااااااااااااااااااادمو 

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 24. In awe and reverence 

He saw the body lying 

He fell down in tears 

peniwt abba Paule 
 

ق قظهااااااا قيسااااااادينقوظ مااااااا ن25

قوان   اااااااااااااااااااااااااقهاااااااااااااااااااااااااد  ن

قولاااااااااااااااااااااالألضققا شاااااااااااااااااااااا ن

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 25. Two great lions appeared 

and drew near quietly 

Digging the earth 

peniwt abba Paule 
 

قلوليااااااااا قالوح اااااااااد قواااااااااادقا26

ق   ااااااااااااااازقهاااااااااااااااذاقالشاااااااااااااااه د

قنوق اااااااااةقمااااااااانقل ااااااااا قال خ ااااااااال

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 26. The only heir returned 

With the treasure of this witness 

A tunic of Palm leaves 

peniwt abba Paule 
 

ق قفاااااىققسااااا قوصاااااب قجم ااااال27

قن ااااااااااااىقوماااااااااااا هقالطوياااااااااااال

قح ااااااااااااىقم ااااااااااااىق ال ه  اااااااااااال

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 27. In asceticism and patience 

He spent his long life 

Until he went away joyfully 

peniwt abba Paule 
 

ق ققفاااااااااااااااااااذَ قالوصااااااااااااااااااا ة28

ق ااااااااااااااالاقح ماااااااااااااااةق شااااااااااااااا ية

قسااااااااااااااااااااا    قال وحاق اااااااااااااااااااااة

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 28. You kept the commandment 

without human wisdom 

Godliness dwelt in you 

peniwt abba Paule 
 

ق قمَاااااانقي اااااا حقهااااااذاقالزمااااااان29

قيمُقويبقوي ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااوان

قيفااااااا  ق  ساااااااو قفاااااااىقكااااااالق ن

peniwt abba Pauleق

 29. He who leaves this life, 

Mother, father, and brothers  

Rejoices in Jesus at all times 

peniwt abba Paule 
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ق
ق

ق قنشاااااااااااااابه ق الشااااااااااااااالو  م30

قفااااااااااااااااىقحباااااااااااااااا قالعظاااااااااااااااا م

قون باااااااااااااااااااااااااا قالأماااااااااااااااااااااااااا ن

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 30. You resembled the Cherubim 

In your great love 

And your faithful heart 

peniwt abba Paule 
 

ق قيااااااااقناااااااا مق ااااااا نقال  اااااااوا 31

قنساااااااااااااااااااااب قلبقالقاااااااااااااااااااااوا 

قن نااااااااااااااااااااااالق الق  اااااااااااااااااااااااالا 

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 31. Standing among the Dominions 

Praising the Lord of Hosts 

You sing with harps 

peniwt abba Paule 
 

ق قهاااااااااوذاقيساااااااااو قالمسااااااااا  32

قكشااااااااااااا قسااااااااااااا حق مااااااااااااادي 

اااااااااااا َ قفااااااااااااىقال سااااااااااااا    قوذكُ 

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 32. Behold Jesus Christ 

Disclosed your secret marvelously 

You are mentioned in the hymns 

peniwt abba Paule 
 

ق قحقااااااااااااا قنااااااااااااالقمُ بااااااااااااوح33

قناااااااااااااادقذا ااااااااااااااواقلماااااااااااااااقليوح

قوحن كااااااااااااااواقال اااااااااااااالقويناااااااااااااا

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 33. Truly those who love you said 

"They are comforted as they look at you" 

They left all and came to you 

peniwt abba Paule 
 

ق قا  اااااابقماااااانقالاااااا بقو ااااااا34

قي اااااااااااااااز قال سااااااااااااااالقو اااااااااااااااا

قل عااااااااااااا  قكمااااااااااااالقي م قاااااااااااااا

peniwt abba Pauleق

ق
ق

 34. Ask the Lord on our behalf 

To take away laziness 

To live according to his commandments 

peniwt abba Paule 
 

ق قنفسااااا  قاسااااام قفاااااىقيفاااااواه35

قكااااااااااااااااااااااااااالقالمااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال اااااااااالقيقولااااااااااونقياااااااااااق لااااااااااه

قالأقبااااااااق اااااااولاقيو ااااااااقيجمعااااااا ن

ق
ق

 35. The Exposition of your name                  

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Abba Paul help us all." 
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. مديح القديسين أباكير 33

 86ويوحنا

 

 33. A Hymn of Praise to SS. Cyrus and 

John87 

ق قي ااااادبق اسااااامقالااااا بق الق اااااا1

قوالا اااانقفادي اااااقوالاااا و قمقدساااا ا

قويماااااااااااااد قشاااااااااااااهداءق له اااااااااااااا

قي اااااااااااااك  قوي  ااااااااااااهقيوح ااااااااااااا
ق

 1. I begin in the name of the Lord 

the Son , and the Holy Spirit 

and praise the martyrs of our God 

Apa Cyrus and his brother John 

 

  ق ااااااادءققظاااااااامىقيااااااااقي اااااااوان2

 يشااا  قسااا  ةقالشاااهداءقالشاااجعان

 وب ااااااادقيساااااااو قالااااااا بقالاااااااديان

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon               
 

 2. The beginning of my compostion O brethern 

I explain the life of the courageous martyrs 

the servants of the Lord Jesus the Judge 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

 

  قن  كااااااا قال عماااااااةقالإله اااااااة3

 فااااااااىقن ااااااااوبقيولادق ساااااااا  دلية

 فم ااااااااواق لااااااااىقالقسااااااااط ط   ة

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 
 

 3. The divine grace moved 

in the hearts of Alexandria's sons 

they went to Constantinople 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

 

  قثبااااااااا قوااااااااازا مقالشاااااااااجعان4

 فطااااااااااافواقالقاااااااااا بقوالب اااااااااادان

 واو  فااااااواقوكاااااا زواق الإيمااااااان

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 
 

 4. The brave ones determined their purpose 

went about villages and cities, 

confessed and preached the faith 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

 

  قجاااالواقمبشااا ينق اسااامقيساااو 5

 ومع ااااااااا ف نقيماااااااااامقالجماااااااااو 

 وي  ااااواقو ااااىقال و ااااةقوال جااااو 

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 
 
 

 

 5. They went around preaching Jesus name 

and confessing before the multitude 

urging to repentance and return 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

                                                           
قيو ادقالقديس نقي اك  قويوح ا ق86

قق.يمش  ق6 قاس شهادهمقمحقال لا قوذالبقويمهمق1

 ي  ب ق4 قققلقيو اءهمقفىق2
87 The Feasts of  SS. Apa Cyrus and John: 

1. Their martyrdom: the 6th of  Meshir. 

2. The transfer of their relics: the 4th of Epip. 
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ق قحااااا حقالشااااا طانقالم جاااااو 6

قن ااااااااااابقالم ااااااااااا قدن ااااااااااادياقو 

قفب ااااااا قوااااااانقوب ااااااادق يساااااااو 

Apa Kur nem 
Iwann/c pefconق

ق

 6. The defiled Satan moved 

the heart of Diocletian 

who searched for the servants of Jesus 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

 

القديساااااااااااااااااا نق ق ا بااااااااااااااااااه7  

 ق اااااانققاااااا منق  سااااااو قالمعاااااا ن

 وامامااااااااا قجهااااااااا ا قمع ااااااااا ف ن

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 7. The holy ones addressed him 

we believe in Jesus the helper 

and proclaim that before you 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

  قدواااااااااهمقلعبااااااااادةقالأوثااااااااان8

 وينقي فاااااااا واق ااااااااال بقالااااااااديان

مق عطاياااااقذهاااابقويلااااوانوووااااده  

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 
 
 

 8. He asked them to worship the idols 

to denounce the Lord the Judge 

and promised gifts of gold and silver 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

  قذلاااااا قال اااااالامقماااااانقالم ااااااال9

 لاققعباااااااادق لاقالاااااااا بقالم عااااااااال

 ذهبااااااا قوم  ااااااا ق  اااااااالقوزوال

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 9. That is impossible 

to worship none but the exalted Lord 

your gold and kingdom are a passing shadow 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

  قلبقالب اياااااقنااااوبقالشااااهداء10

 وم ااااائهمقمااااانقال  ماااااةقالساااااما  ة

 ح ااااىقاق  اااا واقو ااااىقالأوااااداء

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 10. The creator strenghtend the martyrs 

and filled them with heavenly wisdom 

until they overcame the enemies 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

  قزادواقفااااىقال اااا ا قنااااا   ن11

 ق اااااااااانقق ااااااااااالبقمساااااااااا   ن

   ساااااااااو قالمسااااااااا  قمسااااااااا   ن

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 

 
 

 11. They shouted more loudly 

we are Nazarenes Christians 

we believe in Jesus Christ 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
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  قساااامحقالم اااا قهااااذهقالأنااااوال12

 مااااااانقفااااااامقالشاااااااهداءقالأ طاااااااال

 فااااااا م ق  عاااااااذيبهمقفاااااااىقال اااااااال

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 12. The king heard these sayings 

from the mouths of the heroic martyrs 

he ordered to torture them at once 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

  قشااااهدواقجم ااااحقال ا اااا ين13

 واااااااااذابقالشاااااااااهداءقالقديسااااااااا ن

 وهاااااااامقم  م اااااااا نقوصااااااااا  ين

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 13. Those present watched 

the torments of the holy martyrs 

which they endured patiently 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

  قصااا قالم اا ق  ااو قولاق ااة14

 يم اااااواق هااااامق لاااااىقالإسااااا  دلية

 ل  ااااااااااااالواقوااااااااااااذا ا قنويااااااااااااة

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 

 14. The king shouted saying 

take them to Alexandria 

to receive greater punishments 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

   بقالج ودقيجساامقالقديسا نق15

   مشااااااااا قحديديااااااااةقمساااااااا وق ن

 وهااااااااااامق سااااااااااا ولقم  م ااااااااااا ن

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 
 
 

 15. The soldiers beat the bodies of the saints 

with sharp iron combs 

they endured with gladness 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

  ق القوقلقالوالىقمانقال ف  ا 16

  ااااااااذقلي قيوح اااااااااقوي اااااااااك  ف 

 فاااىقال ااااومقالسااااد قماااانقيمشاااا  

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 16. The ruler lost his mind 

and cut off their heads 

on the sixth day of Meshir 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

  قظهااا  قملا  اااةقفاااىقالعااالاء17

 نسااااااب قون ناااااالقلاااااا بقالسااااااماء

 وي ااااااااااذ ققفااااااااااو قالشااااااااااهداء

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 

 

 

 
 

 17. Angels appeared on high 

glorifying the God of heaven 

and carried the souls of the martyrs 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
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  قوجا بقك  ا ةقظها  ق  قا ن18

 قظ وهااااااااقجم اااااااحقال ا ااااااا ين

 وصاااااحواققاااا منق  لااااهقالقديساااا ن

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 18. Many wonders took place 

those present witnessed them 

they cried out we believe in the God of 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

  ققجااااء ق غماااا قيقج  ااااو 19

 وه ئااااااا قالشاااااااهداءق اااااااالف دو 
 وه فااااا قيكسااااا و قيكسااااا و 88

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 19. The angelic orders came 

to congratulate the martyrs in paradise 

and cried out axioc axioc89 
Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

  قفااااااااازواق ال  اااااااااةقالأ ديااااااااة20

 ولبسااااااااااواقيكال اااااااااالققولاق ااااااااااة

 وسااااااا  واقيولشاااااااا  مقالسااااااااما  ة

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 20. They won eternal life 

and put on luminous crowns 

they dwell in the heavenly Jerusalem 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

  قنباااالقالإيمااااانقجم ااااحقالااااذين21

 قظاااا واقوااااذابقالشااااهداءق  قاااا ن

 وناااااالواققاااااا منق  لااااااهقالقديساااااا ن

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 21. Those who watched the martyrs' tortures 

accepted the faith and said 

we belive in the God of the saints 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

  قك مهااااااامقالم ااااااا قالم  اااااااال22

  نقلااامقن جعااااواقواااانقذاقال اااالال

 ينطااااااحقلبوساااااا مقفااااااىقال ااااااال

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 22. The cunning king spoke to them 

if you do not abandon this error 

I shall cut off your heads 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

  قلاااامقيطعااااواقيماااا هقالماااا م  ن23

 ونااالواقانطااحقلبوساا اقفااىقال اا ن

 ل فاااااوزق مااااااقفاااااازق اااااهقالقديسااااا ن

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 

 

 23. The believers did not obey him 

saying cut off our heads at once 

to win what the saints have won 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

                                                           
 .نع ىق"مس   "قaxiocيكس و ققق88

89 axioc : means worthy. 
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  قماااااادقياااااادهقساااااا افقالع  ااااااد24

 ونطاااااحقلبساااااهمق ع ااااا قشاااااديد

 ففاااااااااازواق  ك  ااااااااالقكالشاااااااااهداء

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 24. The stubborn excutioner cut off 

their heads with great violence 

they received crowns like the martyrs 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

  ققساااااااا ل قيااااااااالبقالقاااااااادله25

  يماق ااااااقونعط  ااااااقق ااااا ةقن بااااا 

  شااااااااافاوةقالشاااااااااهداءقالأ ااااااااا ال

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
ق
ق

 25. We entreat thee O Mighty God 

establish our faith and grant us victory 

through the prayers of the righteous martyrs 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 

 

  قهااااااااابقلق و  ااااااااااقالإيماااااااااان26

شاااااوكةقالشااااا طانقواكسااااا قو اااااا  

  ط بااااااااا قالشااااااااهداءقالشااااااااجعان

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 

 26. Grant faith to our hearts 

crush the thorn of Satan 

by the entreaties of the brave martyrs 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

 

  قوق اااانقالشااااعوبقالمساااا   ن27

 قمجااااااااااااادقوق نااااااااااااالقناااااااااااااا   ن

انب  اااااااااااق شاااااااااافاوةقالقديساااااااااانق  

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 27. We, the Christian people, 

glorify and sing saying 

accept us through the prayers of 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

  قلاقن سااااىقال اااااظمقياااااقديااااان28

 ناااااادل قيساااااىق الااااابقغفااااا ان

 مااااااانق لهاااااااهقشاااااااهداءقالإيماااااااان

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 28. Do not forget the poet 

Theodore Jesse asking forgiveness 

from the God of the martyrs of faith 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

ق قوا اااا مققظاااامقهااااذهقالأنااااوال29

ق الساااااااالامقلماااااااا يمقيمقالم عااااااااال

قوقع اااااااااادقل شااااااااااهداءقالأ طااااااااااال

Apa Kur nem 
Iwann/c pefconق

ق

ق

ق

ق
ق

 29. I seal these verses with 

hail to Mary the mother of the Highest 

and celebrate the heroic martyrs 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
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  قيااااااااااالبقانباااااااااالق  ب  ااااااااااا30

 ويدمقومااااااااااااااااااااالةق  ع  ااااااااااااااااااااا

 وانبااااااااااالقشااااااااااافاوةقشاااااااااااهدا  ا

Apa Kur nem 
Iwann/c pefcon 

 
 

 30. O Lord accept our petition 

and establish our church 

for the sake of our martyrs 

Apa Kur nem Iwann/c pefcon 
 

قفااااىقيفااااواهق  ما قنفساااا  قاساااام31

قكاااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال اااااااااالقيقولااااااااااونقياااااااااااق لااااااااااه

قي ااااااك  قويوح ااااااقيو ااااااق جمعااااا ن

ق

 31. The Exposition of your names                       

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Apa Cyrus and John help us all." 

 



158  

 

. مديح للأنبا ساويرس 34

 90البطريرك الانطاكى

 

 34. A Hymn of Praise to St. Severus  

Patriarch of Antioch91  

 قالاا بقناادقيوطاااقىقيسااب هقفااىق1

قغااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااادوانى

قواقشاااااااااااااادقكاااااااااااااالقيونااااااااااااااانى

ق   ااااااااااااو ق فاااااااااااااقساااااااااااااوي  

ق

 1. The Lord has helped me 

To praise Him in the mornings 

And sing at all times 

Our father abba Severus 

 
ق قل باااااااااااااديقيااااااااااااااقمااااااااااااا م  ن2

ققسااااااااااااااب ق له اااااااااااااااقالمعاااااااااااااا ن

قوق ناااااااااااااالقلااااااااااااااـهقفاااااااااااااا ح ن

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 2. Let us begin O believers 

To hymn our God the helper 

And chant to Him joyfully 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قه مااااااااااواقياااااااااااقحا اااااااااا ين3

قماااااااااااااااااااا قم نوا  هجااااااااااااااااااااواق

قف قااااااااااهقال ااااااااااومقيااااااااااومقو ااااااااااد

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 3. Let us all together 

Rejoice and sing 

For today is the feast of 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق ق ال  ماااااااااااااااااةقال وح اااااااااااااااااة4

قوالع اااااااااااااااااااااااومقال  سااااااااااااااااااااااا ة

قصاااااااااالقمع ااااااااامقالألثوذكسااااااااا ة

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 4. With the spiritual wisdom 

And the ecclesiastical teachings 

He became the teacher of orthodoxy 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قا  النااااااااااااااااهقو ايااااااااااااااااةقالله5

قل  ااااااااااااونقلاوااااااااااااىقال واااااااااااااة

قلشااااااااااااعبق قطاك ااااااااااااةقدواااااااااااااه

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 5. He was chosen by the Divine providence 

To be the shepherd of shepherds 

To the people of Antioch 

Peniwt abba Ceu/roc 
 

 

                                                           
قيو ادقالقديسقساوي  ق ط ي حق قطاك ة ق 90

قيمش  ق14ق اح ه قق 1ق

قك ه ق10ققلقجسده ق ق2ق

ق ا ه2مج ئهق لىقالديالقالم  ية قق 3ق
91 The feasts of St. Severus: 

1. His repose: the 14th of Meshir. 

2. The transfer of his relics: the 10th of Koiak. 

3. His visit to Egypt: the 2nd of Paopi. 
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ق قح مااااااااااااةقوهباااااااااااا قلااااااااااااـه6

قل قااااااااااااااااودق هاااااااااااااااااقشااااااااااااااااعبه

قولاااااااااااااااااااااا  ف قيساااااااااااااااااااااا اله

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 6. Wisdom was granted to him 

By which he may lead his people 

And to keep His mysteries 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق ق اسااااااااااااااااااامقاللهقالأمااااااااااااااااااا ن7

قشاااااااااااااااااااااااافىقالمع اااااااااااااااااااااااادين

قوي اااااااااااااااااااا جقالشاااااااااااااااااااا ا  ن

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 7. In the name of the Faithful God 

He healed the oppressors 

And cast out the demons 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قفاااااااااىقالمجاااااااااامحقحا ااااااااا 8

قوو ااااااااااااىقالم ااااااااااااا  قجاااااااااااااه 

قول عقا اااااااااااااااااااااااااادقفساااااااااااااااااااااااااا 

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 8. In the councils he was present 

On the pulpits he was out spoken 

He explained the doctrines 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قالااااااااااااا بق  ااااااااااااادقاسااااااااااااامه9

قويوطاااااااااااااااااااااااااهقال عمااااااااااااااااااااااااة

قفاسااااااااااااااااااااااا   قالااااااااااااااااااااااادووة

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 9. The Lord made his name known 

Forever and gave him grace 

He was worthy of the calling 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قحااااا حقالشااااا طانقالإ  ااااا س10

قلاهقويوسااااااااااااااااااط  و الااااااااااااااااااو

قيقااااااااهقي  اااااااادقواااااااانق يساااااااااو 

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 10. Satan the serpent moved 

The rulers and Justin 

To forsake Jesus 

Peniwt abba Ceu/roc 

 

ق قغ اااااااااابقالم اااااااااا قم ااااااااااه11

قماااااااانقواااااااادمق ذواقااااااااهقل ييااااااااه

قويمااااااااااااااااااااااااااااا ق ق  اااااااااااااااااااااااااااااه

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 11. The king was wroth with him 

For not following his opinion 

And commanded to kill him 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق ق الأحجاااااااااااااااااالقلماااااااااااااااااوه12

قوفاااااااااااىقالساااااااااااجنق  حااااااااااااوه

قوح ماااااااااااااااااااااواقينقي فاااااااااااااااااااااوه

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 12. They stoned himwith rocks 

They threw him in the prison  

And ordered to exile him 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
قلهقيوواااااااز قلاااااااـه قناااااااابدو13

قل هااااااااااااااا بقماااااااااااااااانقن  ااااااااااااااااه

قل  قااااااااااااااا قمااااااااااااااااقن اااااااااااااااده

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 13. Theodora counseled him 

To escape from death 

To accomplish his aim 

Peniwt abba Ceu/roc 
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ق قيلساااااااااالقالم اااااااااا ق  فااااااااااه14

قج اااااااااااااااودا قمااااااااااااااانقو ااااااااااااااااده

قفماااااااااااااانققظاااااااااااااا هقحجبااااااااااااااه

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 14. The king sent after him 

Soldiers from his troops 

He was hidden from their eyes 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قجااااااااءق لاااااااىقيلضقم ااااااا 15

قفاااااىقال ااااااقىقمااااانق ا اااااهقالشاااااه 

قل هاااااااااااااا بقماااااااااااااانقالأساااااااااااااا 

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 15. He came to the land of Egypt 

On the second of the month of Paopi 

To flee from captivity 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قسااااااااااه قو ااااااااااىقال و ااااااااااة16

قوحاااااااااااااااااااالبقالخ قدوق اااااااااااااااااااة

قلاااااااااائلاقناااااااااادم قالألثوذكساااااااااا ة

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 16. He kept watch over the sheep 

And he fought against chalcedon 

For the sake of orthodoxy 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قك ااااااااااااابقفاااااااااااااىقم فااااااااااااااه17

قلسااااااااااااااااااااااا لقومقااااااااااااااااااااااالا 

قيلسااااااااااااااااااااااااا هاقلأحبااااااااااااااااااااااااااه

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 17. He wrote from his exile 

Letters and homilies 

Sending them to his beloved 

Peniwt abba Ceu/roc 

 

ق قاشااااااااااااااااااا اتقل قااااااااااااااااااادا 18

قفج ااااااااااااااسق اااااااااااااا نقال ااااااااااااااا 

قفااااااااااااااااىقزبق"موقااااااااااااااااا و "

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 18. He longed for the liturgy 

And he sat among the laity 

In the habit of a monk 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قمااااااااالاحقالااااااااا بقيحا اااااااااه19

قوفاااااااااااااىقالب عاااااااااااااةقيظهااااااااااااا ه

ق  وجو اااااااااااااااااااااةقل طويباااااااااااااااااااااه

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 19. The angel of God encompassed him 

In the church he made him known 

With a sign to bless him 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قو اااااادقلفااااااحقالا  وسااااااف ين20

قاءقالقاااااااااااا ا  نوجاااااااااااادقا  فاااااااااااا

قف اااااااااااااددقالمااااااااااااالاحقنع ااااااااااااا ن

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 20. During the lifting of Prosferin 

The oblations disappeared 

The angel referred specifically to 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قيد اااااالقاله  اااااالق الأل ااااااان21

قفوجااااااااااااااااااااااااادقالق  اااااااااااااااااااااااااان

قفااااااااااااىقمو ااااااااااااحقالغفاااااااااااا ان

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 21. He entered the sanctuary with hymns 

And he found the korban 

In the place of forgiveness 

Peniwt abba Ceu/roc 
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ق ق مااااااانقالجم اااااااحق الأسااااااا ال22

قون ق اااااااااااواقوقا ااااااااااادقالأ ااااااااااا ال

قوناااااااااااااوةقسااااااااااااا قالأسااااااااااااا ال

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 22. All believed in the mysteries 

The doctrine of the righteous 

The power of the mystery of the mysteries 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قفااااىقمدي ااااةقسااااخاقاس  ااااافه23

قيل ااااااااااااانقم ااااااااااااابق لهاااااااااااااه

ق لااااااااااااااااىقيااااااااااااااااومقق اح ااااااااااااااااه

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 23. In the city of Sakha he was received 

By a chief lover of God 

Until the day of his repose 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
قفااىقال ا اااحقوشااا منقيمشااا  ق 24

ق نااااااااااااااهقصاااااااااااااو قالبشااااااااااااا  

قل  اااااااااااااااااااااامهقل مفاااااااااااااااااااااادي ن

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 24. On the forteenth of Meshir 

Glad tidings came to him 

To be gathered to the redeemed 

Peniwt abba Ceu/roc 

 

ق قفاااىقالعاشااا منقك هااا ققق اااوه25

قوفااااااىقدياااااا قالزجاااااااجق و ااااااوه

قو ااااااااا نقالقديسااااااااا نقو اااااااااعوه

Peniwt abba Ceu/rocق

ق

 25. On the tenth of Koiak they transferred him 

To the monastery of Zogag honoring him 

Among the saints they placed him 

Peniwt abba Ceu/roc 

 
ق قنفسااااا  قاسااااام قفاااااىقيفاااااواه26

قكاااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال اااااااااالقيقولااااااااااونقياااااااااااق لااااااااااه

قالأقباااااقساااااوي  قيو اااااق جمعاااا ن

ق

 26. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of abba Severus help us all." 

 
  ق
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. مديح للبابا كيرلس 35

 92السادس

 35. A Hymn of Praise to St. Cyril VI93 

ق قفاااااااااىقكواكاااااااااابقالفاااااااااا دو 1

ق اااااااااااااادمقالااااااااااااا بق يساااااااااااااو 

ق94 اااااااااا اءقدياااااااااا قالب امااااااااااو 

ق لس   اااااااااااااااو ق فااااااااااااااااقك ااااااااااااااا

ق
ق

 1. Among the luminaries of Paradise 

Is the servant of the Lord Jesus 

The light of the Paromeos95 monastery  

Our father Abba Cyril 

 

  قا  اااااااااااااااااااالهقوماقو  ااااااااااااااااااال2

ثاااااااااااااااااااااااااا قينقيساااااااااااااااااااااااااا ق ل   

 ل  اااااااااااااونق اااااااااااااادمقالإقج ااااااااااااال
Peniwt abba Kurilloc 
 
 

 2. Immanuel chose him 

He preferred to resign 

That he may serve the gospel 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قلُشاااااااااااااااااااااا قللأسااااااااااااااااااااااقف ة3

قفغااااااااااااااااااااااادلقالإك   ي  ااااااااااااااااااااااة

قمف ااااااااااااااااااااااااالا ققالب ياااااااااااااااااااااااااة
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 3. He was nominated for the episcopate 

And he left the seminary 

He preferred the wilderness 

Peniwt abba Kurilloc 
 

قالخ ااااااااااااوة قف اااااااااااالقح اااااااااااااةق4

قسااااااااااااااا  ق  يقاااااااااااااااا قك  اااااااااااااااة

قيوطاااااااااااااااااااااااااهقاللهقح مااااااااااااااااااااااااة
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 4. He preferred a life of solitude 

He walked the hard path 

God gave him wisdom 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قصااااااااااا ىقفااااااااااا قالطاحوقاااااااااااة5

ق اااااااااااااااااااااااااااااك قووشاااااااااااااااااااااااااااا ة

قيوطااااااااااااااااااااااااهقاللهقمعوقاااااااااااااااااااااااة
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 5. He prayed in the place of the mill 

Morning prayer and vespers 

And God helped him 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قيلشااااااااااااااااااادهقوماقو  ااااااااااااااااااال6

قناااااااااااااااااامق عمااااااااااااااااالقج  ااااااااااااااااال

قفاااااااااىقديااااااااا قيقبااااااااااقصااااااااامو  ل
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 6. Immanuel guided him 

He accomplised a great thing 

At the monastery of Abba Samuel 

Peniwt abba Kurilloc 
 

                                                           
قق.يمش  ق30 اح هقو دقق92

93 The Feast of his repose: the 30th of  Meshir. 
ق 286ال غةقالقبط ةق قنع  قالخا ق ال وم  ن قاقظ قنامو قق–قParomeocق–ي قالعذلاءقالب امو قدق94

95 Paromeoc or pa-Rhomaios means “that of the Romans”, Monastery of Baramus or 

DAYR AL-BARAMUS. C.f. Coptic Encyclopedia (CE:1576a-1578a), Coptic Dictionary, 

M. Dawoud p. 286.     
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ق قا  النااااااااااااااااااهقو ايااااااااااااااااااةقالله7

قل  اااااااااااااونقلاواااااااااااااىقال وااااااااااااااة

قكاااااااااااااااانقيب اااااااااااااااىق مااااااااااااااا الة
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 7. God’s providence chosen him  

To be the shepherd of shepherds 

He wept bitterly 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قوظااااااااااااا مقفااااااااااااا قجهااااااااااااااده8

قح اااااااااااااااا مقفااااااااااااااااىق لشاااااااااااااااااده

قا  اااااااااااااااالهقالااااااااااااااا بق لهاااااااااااااااه
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 8. His strife was great 

His guidance was wise 

His Lord chose him 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قنباااااااااااااحقناااااااااااااولقال ساااااااااااااول9

قوو اااااااااااااااااااااااااا قال سااااااااااااااااااااااااااول

ق ااااااااااااااادمققفساااااااااااااااهقالب ااااااااااااااااول
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 9. He followed the word of the apostle 

He reproved the slothful 

He served his pure soul 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قيشااااااااااف قو ااااااااااىقالقط ااااااااااح10

قلاااااااااااااااامقي  كااااااااااااااااهقي اااااااااااااااا ح

قلافقاااااااااااااااهق ق ااااااااااااااابقودياااااااااااااااح
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 10. He pitied the flock 

He did not let it scatter 

He accompanied it with a meek heart 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قلااااااامقيخطااااااابقودقالماااااااادح ن11

قيلشااااااااااااااااااااااااادقالم اااااااااااااااااااااااااافق ن

قجاااااااااااااالقالأماااااااااااااا نكااااااااااااااانقال 
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 11. He did not seek the praise of men 

He guided the hypocrites 

He was a faithful man 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قاللهقاشااااااااااااااااا مقصااااااااااااااااا وانه12

قو خااااااااااااولهقمااااااااااااحقيصااااااااااااوامه

قنب هاااااااااااااااااااااااااااااااقندامااااااااااااااااااااااااااااااه
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 12. God accepted his prayers 

His incense and fastings 

As a sweet smelling aroma 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قالساااااااالامقل جاااااااالقال اااااااالاة13

قالساااااااااااااالامقلم اااااااااااااابقالإلااااااااااااااه

قونا ااااااااااااااااااااااااااالقالخطااااااااااااااااااااااااااااة
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 13. Hail O man of prayer 

Hail O lover of God 

Who accepts the sinners 

Peniwt abba Kurilloc 
 

قد قالساااااااالامقلألم اااااااااقالجدياااااااا14

قصاااااااااااااحبقال ساااااااااااا قالشااااااااااااديد

قذوقالاااااااااااااااااااادمو قوال  ه ااااااااااااااااااااد
Peniwt abba Kurillocق

ق

 14. Hail O new Jeremiah 

Who was strict in asceticism 

With tears and sighs 

Peniwt abba Kurilloc 
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ق قق ااااااااااا ققعماااااااااااةقموساااااااااااى15

قوكه اااااااااااااااااااااااو قهاااااااااااااااااااااااالون

قوح مااااااااااااااااااااااةقسااااااااااااااااااااااولومون
Peniwt abba Kurillocق

ق

 15. You received Moses’ grace, 

The priesthood of Aaron, 

And the wisdom of Solomon 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق ق لاااااااااااااىقال اااااااااااااولقهاااااااااااااداقا16

قدانةقماااااااااااااااااقلم  ااااااااااااااااال ااااااااااااااا

قوك  ساااااااااااااااااااااااااا هق  اهااااااااااااااااااااااااااا
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 16. To the light he guided us 

To befriend Mar Mena 

He built his church 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق ااااااااااااا  ة قفااااااااااااا قمااااااااااااادةقن17

قناااااااااااااااامق  وماااااااااااااااالقك  ااااااااااااااا ة

ق معوقااااااااااااااااااااةقلبقالخ  قااااااااااااااااااااة
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 17. In a very short time 

He accomplised many things 

With the help of the Creator 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق ق  اااااااااااااااااااىقال اندلا  اااااااااااااااااااة18

قوك ااااااااااااااااااااااااااا سقك  اااااااااااااااااااااااااا ة

ققشاااااااااااااااااااااااااا قالمساااااااااااااااااااااااااا   ة
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 18. He built the cathedral 

And many churches 

He proclaimed Christianity 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق ق  وجو اااااااااااةقيواااااااااااادقل اااااااااااا19

قلفااااااااااااااااااااااااااااا قحب ب ااااااااااااااااااااااااااااا

قمااااااااااااااااااااالم نسقكالوزقااااااااااااااااااااا
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 19. By a wonder He brought back  

The relics of our beloved 

St. Mark our evangelist 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قالمساااااااااااااااااك نقيوطاااااااااااااااااهم20

قالم  ااااااااااااااااااااااااىقشاااااااااااااااااااااااافاهم

قال زاقااااااااااااااااااااااااىقواااااااااااااااااااااااازاهم
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 20. He gave to the poor 

He healed the sick 

He comforted the sorrowful 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قيحااااااااااابقيهااااااااااالقال بشاااااااااااة21

قلاوااااااااااااااااااااااااااىقال   سااااااااااااااااااااااااااة

قوااااااااااااااااااااااااااام همق م بااااااااااااااااااااااااااة
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 21. The shepherd of the church 

Loved the Ethiopians 

He treated them lovingly 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قفاااااااااا قك  سااااااااااةقالزي ااااااااااون22

قظهاااااااااااااااااااا  قالأمقالب اااااااااااااااااااااول

قفاااااااىقوهااااااادقال اواااااااىقال  اااااااون
Peniwt abba Kurillocق

 22. In the church of Zeitoun 

The Virgin mother appeared 

In the era of the compassionate shepherd 

Peniwt abba Kurilloc 
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ق
ق

 

ق ق  اااااااااادهقوماااااااااالقالم اااااااااا ون23

ق ااااااااااااااااااااااااااا نقالمااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قمااااااااانق عااااااااادق اااااااااولقالسااااااااا  ن
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 23. He prepared the chrysm oil 

Among the believers 

After many years 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قسااااااااام قاق قاااااااااالقالأ ااااااااا ال24

ق لاااااااااااااااىقالساااااااااااااااماءقيسااااااااااااااافال

ق  اااااااااااااااااااااابقلبقالأقااااااااااااااااااااااوال
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 24. He called the translation of the righteous 

A journey to heaven 

He sought the Lord of light 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قدو ااااااااااااااااااااااهقالسااااااااااااااااااااااماء25

قف بااااااااااااااااااااااااااااااىقال ااااااااااااااااااااااااااااااداء

قولحااااااااااااااااااااااااااالقلآ ااااااااااااااااااااااااااااء
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 25. Heaven called him 

And he answered the call 

He departed to the fathers 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قفاااااااااااا قساااااااااااااوةقاق قالااااااااااااه26

قناااااااااااااااالقالااااااااااااااا بقي وااااااااااااااااكم

قويكمااااااااااااااااااااااااااالقجهااااااااااااااااااااااااااااده
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 26. At the hour of his death 

He said: “May the Lord shepherd you.” 

He completed his strife 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قيذكاااااااااا قوحاااااااااادةقالإيمااااااااااان27

قكاااااااااااالقيوانواذك قاااااااااااااقفااااااااااااىق

قيمااااااااااااااااااااااااااامقاللهقالااااااااااااااااااااااااااديان
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 27. Remember the unity of faith 

And remember us always 

Before God the Judge 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قيااااااااااااااقي  ااااااااااااااءقال ساااااااااااااب  28

قاقظماااااااااااااواقال اااااااااااااومقالمااااااااااااادي 

قل ب اااااااااااابقيسااااااااااااو قالمساااااااااااا  
Peniwt abba Kurillocق

ق
ق

 28. O sons of praise 

Write verses of praise 

For the beloved of Jesus Christ 

Peniwt abba Kurilloc 
 

ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه29

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااهق

قالبا اااااااقك اااااا لسقيو اااااااقيجمعاااااا ن
ق

 29. The Exposition of your name                 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Pope Cyril help us all." 
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 36. A Hymn of Praise of St. Macarius the 

Great97 

قمقال1 قي و قيا ق و اح ق 

قال و  قيالا س

ق الأقوال قم ا ا قيا

قممدو  قالله قومن

ق

 1. Blessed are you O abba Macarius 

The spirit  bearer 

You are surrounded with light 

And your praise is from God 

 

قا  اه م2 قالأب قوالده ق 

قوظ م قم ظ  قليب

قوك يم قلـه قيعطى قا  ا 

قم اليو  قالطو اوب

ق

 2. Abraham his father 

Saw a great vision 

A son is given to him 

That is the blessed Macarius 

 

ق مس ة3 قن  ل قو عد ق 

قس قيمه قالةلزن 

قمقاله قوهو قا  ا 

قم اليو  قالطو اوب

ق

 3. After a short time 

Sarah his mother conceived 

And bore a son namely 

The blessed Macarius 

 

ق وداوة4 قوا  ق 

ق اوة قمح قوهدوء

قملاه قالله قلو 

قم اليو  قالأقبا

ق

 4. He live in meekness 

Quietness and obedience 

The Spirit of God filled him 

Abba Macarius 

 

قالب ية5 قفى قاش غل ق 

قال ط ون ق98لإح ال

قملا   ة قح اة قفى

قم اليو  قالطو اوب

 5. He worked in the desert 

To bring the Natron99 

Leading an angelic life 

The blessed Macarius 

                                                           
 :يو ادقالقديسقمقاليو قال ب  ق96

ق.  مها 27ق اح ه ق ق1

ق.  مها قق13وودنهقمحقمقاليو قالاس  دلبقمنقالم فى ق ق2

ق. و ةق8 قن  يسقك  س ه ق3

ق.مس ب19 ق وادةقجسدهقالىقدي ه ق4
97 The feasts of St. Macarius the Great: 

1. His repose: the 27th of Phamenoth.  

2. His return from exile: the 13th of Phamenoth. 

3. The consecration of his church: the 8th of Tobe. 

4. The relocation of his relics to his monastery: the 19th of Mesori. 
ق.م  قالقديمةال ط ون ق   طقاملا قمنقالب   ا قالجافةقف قق98

99 Natron: a salt mixture from dry lake beds in ancient Egypt. 
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قوالداه6 قزوجاه ق 

ق لادنه ق  غم

قالله ق لى قف  ى

قيلشدنه قوال عمة

ق

 6. His parents forced him 

 To marry against his will 

He prayed to God  

And grace guided him 

 

قالف اة7 قمح قفانف  ق 

قي وة قيع شا قين

قالملا  ة قك  اة

قم اليو  قالطو اوب

ق

 7. He agreed with the maiden 

To live as a brother and sister 

Similar to the life of angels 

The blessed Macarius 

 

قالجبل8 قفى قوكان ق 

قالله قملاح قف يب

قلبياه قفى قلـه قونال

ق ياه قيوطاح قالله

ق

 8. He was on the mountain 

When he saw God’s angel 

Who told him in a vision 

“God gave you this mountain” 

 

قولأولادح9 قل  ق 

قكلام  قحفظوا ق ذا

قك ومال  قووم وا

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 9. It is for you and your children 

If they keep your words 

And follow your deeds 

Blessed are you O Macarius 

 

قالطو اوب10 قلجح قثم ق 

قناقى قشبش   ق لى

قم واقى قغ   قون به

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 10. The blessed man returned 

To Shepshir a second time 

His heart was not sluggish 

Blessed are you O Macarius 

 

قالب ول11 قف انه قفوجد ق 

قنول ق لا قالف ا  قو ى

قنزول قلا قشديدة قو  مى

ق ول قو ى قل سما قولاح 

ق

 11. He found his virgin wife 

Lying on her bed 

Suffering from fever 

And she departed to heaven 

 

قال ال12 قفى قالقديس قفقال ق 

قي  ى قي ذ  قال وم

ققفسىوغ قن  ذ قدا 

قي فع ى قوماذا

ق

 12. The holy man said 

Today my sister was taken 

Tomorrow my soul will be taken 

What shall avail me? 

 

قك مى13 قل قاء قيسه  ق 

ققفسى قومداواة

قنس دقى قوال عمة

قم اليو  قيا ق و اح

 13. I will care for my vineyard 

And the healing of my soul 

The grace will support me 

Blessed are you O Macarius 
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قو يمان14 ق  ق ن قص ى ق 

قال  ان قالله ق لى

ق ب ان قي شده قين

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 14. He prayed with faith 

To the compassionate God 

To guide him clearly 

Blessed are you O Macarius 

 

قي ويه15 قيخدم قظل ق 

قنوية ق م بة

قاق قلا قح ى

قالأ دية قل   اة

ق

 15. He served his parents 

With a fervent love 

Until they departed 

To the eternal life 

 

قيموالـه16 قوز  قفقام ق 

قن حالـه قوي ذ

قمشواله قل بدي

قم اليو  قالطو اوب

ق

 16. He distributed his money 

And began to travel 

Beginning his journey 

The blessed Macarius 

 

قالوحدة17 قالقديس ق دي ق 

قال لاث ن قسن قفى قوهو

قويق ن ق  يمان قو  ج

قيق م قالق ية ق  ف قفى

ق

 17. The holy man lived in solitude 

When he was thirty years old 

He came out with sure faith 

To the outskirts of the village 

 

قالق ية18 قيهل قيحبه ق 

ق قجما  ق    نحبا 

قنسا ق قولسموه

قي  ن قلا قووزم ق  ب

ق

 18. The the villagers loved him 

With a great love 

They ordained him a priest 

With love and determination  

 

قن به19 قي نا  قف م ق 

قم اقه قف  ح

قحاله ق لى قوذهب

قم اليو  قالطو اوب

ق

 19. His heart was disturbed 

And he left that place 

He traveled to another 

The blessed Macarius 

 

ق   20 قم ان قو  ت ق 

قي ط  قنج  ة قوح  

قالبال ق  فس قن و 

قم اليو  قالطو اوب

ق

 20. He arrived at a place 

A severe trial took place 

To test the soul of the righteous 

The blessed Macarius 

 

قف اة21 قفانهم ه ق 

قالله قمخافة ق دون

قمعها قي ط  قيقه

قم اليو  قالطو اوب

 21. A young woman accused him 

Without the fear of God 

That he sinned with her 

The blessed Macarius 
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قيه هاق 22 قف هاقوه

ق الع ا قو   وه

ق ها قي عهد قو البوه

قوا  ها قهى

ق

 22. Her family humiliated him 

They struck him with sticks 

They demanded to care for her 

And for her child 

 

قمقالة23 قيا قل فسه قفقال ق 

ق   الة قكد

قام ية قل  قصال  قند قها

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 23. He said to himself 

O Macary work hard 

For you have gotten a wife 

Blessed are you O Macarius 

 

قولادنها24 ق وان قينى ق 

قحال هسونع قا  

قلون ها قوين  

قم اليو  ق ب ية

ق

 24. When she was giving birth 

She was in great distress 

She confessed at once 

That Macarius was innocent 

 

قالق ية25 قيهل قنجمح ق 

ق ل ه قي نوا قل  ما

قايديه ق  ن قما قويسجدوا

ق  ه قفع وا قلما قوالسما 

ق

 25. The villagers gathered  

Together and came to him 

Asking for forgiveness 

For what they did to him 

 

قالخب 26 قفاق ش  ق 

قمقال قي و ق ه قوو م

قالف ال قو ى قفعزم

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 26. The news became known 

To Abba Macarius 

He intended to flee 

Blessed are you O Macarius 

 

قمقال27 قي و قوص ى ق 

قا قلـه قل  و  مفظه 

قوظ م قسماوب ق  ول

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 27. Abba Macarius prayed 

And a cherub appeared to him 

With a great heavenly light 

Blessed are you O Macarius 

 

قل ب ية28 قوناده ق 

قهى قها قلـه قونال

قثاق ة قسماء قص  ها

قم اليو  قالطو اوب

ق

 28. He led him to the wilderness 

Saying “Behold this place 

Turn it to a second heaven” 

The blessed Macarius 

 

قالعظ م29 قو ه قونال ق 

قال   م قيقطوق و  قيقبا

ق  ق ن قنخ ج قنوة

قال دين قهان ن قمن

 29. The great abba Anthony 

Once said about him 

Surely a great power 

Comes out of those hands 
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قيق30 قالله قوجه   قال

قويحب  قوا  الح

قجع   قل  هبان قيب

قم اليو  قيقبا قيا

ق

 30. God illumined your face, 

Chose you, and loved you 

He made you a father to the monks 

O abba Macarius 

 

قال31 قلما قجاق ص  قل ء

قحاجان  قوس ت

قمخ    قوقسى

ق هم   قيس و 

ق

 31. When the thief came to you 

And carried away your belongings 

Leaving your lever behind 

You ran after him 

 

قغ يب32 قاق  قيظه   ق 

قال  ن ب قفى قوساودنه

قوج ب قوحب ق ف  

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 32. You pretended to be a stranger 

And helped him to load 

With joy and marvelous love 

Blessed are you O Macarius 

 

قالأوثان33 قوكاهن ق 

قح ان ق  ل قم   ه

قل يمان قلجع ه

قال هبان قمن قص  نه

ق

 33. You treated the pagan priest 

With all kindness  

You brought him into the faith 

And made him a monk 

 

قالماجول34 قو ى قج س  ق 

قالونول قي وقا قيا

قالم سول قوقج  

قالش ول قن د قمن

ق

 34. You sat on the clay pot 

O our venerable father 

To save the captive 

From the bonds of evil 

 

قال اهب35 قو ى قوس    ق 

قوناب قلجح قح ى

قا ب قصو  قفسمع 

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 35. You covered the monk 

He returned and repented 

And you heard the Father’s voice 

Blessed are you O Macarius 

 

ق  له 36 قنشبه  ق 

قوسماح  قحب  قفى

قغ  ح ق طايا قنس  

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 36. You imitated your God 

In your love and forgiveness 

Covering the sins of others 

Blessed are you O Macarius 

 

قل غ و 37 ق و ى ق 

قالف دو  قزاقوا قال ى

قم اليو  قيقبا قزل 

قودوماديو  قم س مو 

 37. Blessed are the plantings 

Which adroned Paradise 

Planted by abba Macarius 

Maximus and Dometius 
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قو يلاليا38 قيقس اس ا ق 

قل ب ية قجاءوا

ق له ة ق دووة

قم اليو  قلإسق ط

ق

 38. Anastasia and Hilaria 

Came to the desert 

In response to a Divine call 

To the Scetis of Macarius 

 

قو  39 قن د قلم ق 

قن دح قمن قكل

ق  ب  قغم نه

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 39. You did not turn away 

Anyone who came to you 

Your love overflowed all 

Blessed are you O Macarius 

 

قال هبان40 ق ل   قجاء ق 

قم ان قكل قمن

قالعطشان قوالنوب

قال يان ققبع  قمن

ق

 40. The monks came to you 

From every place 

The thirsty came to drink 

From your sweet spring 

 

ق41 ق  قيج ء قنعبانومن قل 

قيحزان قيو ق    قفى

قف حان قي جح

ق الإيمان قوم  ن

ق

 41. If anyone came to you 

with distress or sorrow 

He returned with joy 

Fortified with faith 

 

قلوحاق ة42 قشب ة قيا ق 

قا قل فو ن جى

قالقدو  قالله ق اسم

قم اليو  قيقبا قيا

ق

 42. Like a spiritual net 

That gathers the souls 

In the name of the Holy God 

O abba Macarius 

 

قالش ا  ن43 قيذل   ق 

قيم ن قيا ق  وا ع 

قح ن قكل قوصلان 

قم اليو  قيا ق و اح

ق

 43. You humiliated the demons 

By your humility O faithful 

And your continuous prayer   

Blessed are you O Macarius 

 

قك م 44 قو ى قحافظ  ق 

قثم ح قوققاوة

قندلح قش ف قوالله

قم اليو  قيقبا قيا

ق

 44. You cared for your vineyard 

And brought forth good fruit 

God honored you 

O abba Macarius 

 

ق45 قفى ق  مها ق27 

قل سموا  قاق ق  

قالقوا قفى قلب قح ن

قم اليو  قيا ق و اح

 45. On the 27th of Phamenoth 

You departed to heaven 

In the bossom of the Lord of hosts 

Blessed are you O Macarius 
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ق و اوب46 قمع اه قاسم  ق 

قم الب قيقبا قيا

قال فو  قلا   قيا

قيكس و  قل  ق100ققول

ق

 46. Your name means “blessed” 

O abba Macarius 

Who profited many souls 

We praise you saying “Axioc”101 

 

قص وا 47 قم   ق الب ن ق 

قالأونا  قكل قفى

قالقوا  قلب قيمام

قم اليو  قيقبا قيا

ق

 47. We ask for your prayers 

For us at all times  

Before the Lord of hosts 

O abba Macarius 

 

قيفواه48 قفى قاسم  قنفس   ق 

قالم  قم  نكل

ق له قيا قيقولون قال ل

ق جمع نقاي  قيو ا قمقال

ق

 48.The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

“O God of abba Macarius help us all”. 

 
 

                                                           
 .نع ىق"مس   "قAxiocيكس و ققق100

101 Axioc means worthy 
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. مديح للشهيد مارجرجس 37

 102الكبادوكى

 

 37. A Hymn of Praise to St. George the 

Cappadocian Martyr103 

ق قالساااالامقلااااا قيااااااقج  لج اااااو 1

قذوقالاساااااااااااااااااااااامقالأوظااااااااااااااااااااااام

قا  اااااااااااالحقالااااااااااا بق يساااااااااااو 

قشااااااااا قذكاااااااا حقفااااااااىقالأنااااااااال م

ق

 1.  Hail to you  O St. George 

Of the great name 

The Lord Jesus chose you 

Your name reached all districts 

 
ق قنقااااااااااادم قييهااااااااااااقالمخ اااااااااااال2

ق لاااااااااااااااااااااااااىقدن ااااااااااااااااااااااااادياقو 

قوي زيااااااااااااا قكااااااااااااالقال فاااااااااااااال

ق علامااااااااااااااااااااةق  ساااااااااااااااااااا اف و 

ق

 2. You came forward O chosen one 

To Diocletian 

You put to shame all the impious 

With the sign of the Cross 

 
ق قل حقدن اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااادياقو 3

قوو اااااااااااااىقوجهااااااااااااا قال عماااااااااااااة

قجماااااااااااااا لا قفااااااااااااااىقشخ اااااااااااااا 

قن ااااااااااااااائقم ااااااااااااااالقال جماااااااااااااااة

ق

 3. Diocletian looked at you 

Your face filled with grace 

Beautiful in character 

Shining like a star 

 
ق قفقاااااااااالقلااااااااا قيااااااااااقمخ اااااااااال4

قيقااااااااااااااا قمااااااااااااااانقابقم اااااااااااااااان

قيقااااااااااااقلاااااااااااىقثلاثاااااااااااةقيواااااااااااوام

قمااااااااااقلييااااااااا قم  ااااااااا ق قساااااااااان

ق

 4. He said to you  "O chosen one 

Where are you from? 

I have been here three years 

I have not seen one like you." 

 
ق قفماااااااااااااقحاج اااااااااااا قو اااااااااااادب5

قالانقح اااااااااااااااااااااااااىقين ااااااااااااااااااااااااا 

قنعاااااااااااااااااااااااااالقوي ب قاااااااااااااااااااااااااى

قيقااااااااااااااا قمااااااااااااااانقابقم اااااااااااااااان

ق

 5. "What do you need from me 

That you came today? 

"Come forward and tell me 

From where you came?" 

 

                                                           

قيو ادقالشه دقمالج جسقال بادوكى قق102 

ق  مودة ق23 ق س شهاده ق1

قا  ب ق16 قققلقجسدهق لىقم  قالقديمة ق2

قهانول قق7 قن  يسقيولقك  سةقو ىق سمه ق3

ق
103 The feasts of St. George the Cappadocian Martyr (A.D.307): 

1. His martyrdom: the 23rd of Farmouthi. 

2. The transfer of his relics to Old Cairo: the 16th of Epip. 

3. The dedication of the first church to his name: the 7th of Hathor. 
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ق ق  ااااااااااااا قيساااااااااااااو قل ااااااااااااا 6

قنخب قاااااااااااااااىقيااااااااااااااااق قساااااااااااااااان

قواااااااااااااااانقي  اااااااااااااااا قوجاااااااااااااااادح

قكااااااااااااانقوزياااااااااااا ا قيمقساااااااااااا طان

ق

 6. "For the sake of Jesus your Lord 

Tell me O man 

About your father and grandfather 

Was he a ruler or a king?" 

 
ق قفقااااااااااالقلااااااااااهقج  لج ااااااااااو 7

قيقااااااااااااااقا ااااااااااااانقيقسطاسااااااااااااا و 

قويقااااااااااااااااااقوبااااااااااااااااادقل  اااااااااااااااااى

ق يساااااااااااااااااااو ق  خ سااااااااااااااااااا و 

ق

 7. St. George answered saying 

"I am the son of Anastasius 

And I am a servant of my Lord 

Jesus Christ 

 
ق قكبادوك ااااااااااااااااااااااااق  ااااااااااااااااااااااادقا8

قاقفااااااااااااااىقف سااااااااااااااط نقسااااااااااااااب  

قوقف هااااااااااااااااااااااااااااقم  اقاااااااااااااااااااااااااااا

قوف هااااااااااااااااااااااااااااقمق مااااااااااااااااااااااااااا ن

ق

 8. Cappadocia is my country 

My family is from Palestine 

There we were brought up 

And there we dwell 

 
ق قفقااااااااااااالقلااااااااااااهقدن اااااااااااادياقو 9

قنعااااااااااااااالقاوباااااااااااااادقالأوثااااااااااااااان

قو خاااااااااااااا قيااااااااااااااااقم ااااااااااااااا و 

قويقااااااااااقاك ااااااااابقلااااااااا قف ماااااااااان

ق

 9. Diocletian said to him 

"Come forward worship the idols 

And offer to them incense 

And I will issue a decree for you" 

 
ق قفقاااااااااالقلاااااااااهقج  لج اااااااااو 10

قيقااااااااااااااااااققسااااااااااااااااالقال ااااااااااااااااا ام

قك ااااااا قنااااااا م قىقيااااااااقم جاااااااو 

قانقاوباااااااااااااااااااااااادقالأوثااااااااااااااااااااااااان

ق

 10. Then St. George replied 

"I am of noble origin 

How do you command me O wicked 

To worship the idols?" 

 

ق قفاااااااااااااااااا م قدن اااااااااااااااااادياقو 11

ق عااااااااااااااااااااااااااذابقالقااااااااااااااااااااااااااديس

قوالأج ااااااااااااااادقناااااااااااااادقواااااااااااااا وه

قو اااااااااااااااااااا  وهق الااااااااااااااااااااد ا  س

ق

 11. Diocletian ordered 

To torment the saint 

The soldiers stripped him naked 

And beat him with iron nails 

 
ق قسااااااااااابحقسااااااااااا وا قوااااااااااادة12

قيقاسااااااااااااااىقفااااااااااااااىقالأنعاااااااااااااااب

قواح ماااااااااااااااالقكاااااااااااااااالقشاااااااااااااااادة

قفاااااااااااىقم باااااااااااةقلبقالأل ااااااااااااب

ق

 12. Seven whole years 

He suffered many torments 

He endured every hardship 

For the love of the Lord of Lords 

 
ق قثااااااالا قم  اااااااا قنااااااادقماااااااا 13

قو ااااااااااااااىقاساااااااااااااامهقالقاااااااااااااادو 

قوحبااااااااااااا قفااااااااااااىقلبقالقااااااااااااوا 

قالمُ ااااااااااااااا قكااااااااااااااالققفاااااااااااااااو 

 13. Three times he died 

For the sake of His Holy name 

For the sake of the love of the Lord 

Of hosts the life - giver 
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 ق
ق قوفااااااااااااىقلا ااااااااااااحقمونااااااااااااه14

قم اااااااااااااااااااااااااىق ال ه  ااااااااااااااااااااااااال

قوا اااااااااااااااااااااااااااذقالشاااااااااااااااااااااااااااهادة

قوقاااااااااااااااالقسااااااااااااااابعةقيكال ااااااااااااااال

ق

 14. The fourth time 

He went with rejoicing 

And received the martyrdom 

And seven crowns 

 
ق قظفاااااااااااااااااااااا ق ال عمااااااااااااااااااااااة15

قماااااااانقو اااااااادقالاااااااا بقالقاااااااادو 

قوقااااااااااااااالق ك  اااااااااااااالقالشااااااااااااااهادة

ق اااااا لوقج  لج ااااااو  اشااااااويسق 

ق

 15. He won grace 

From the Holy God 

And took the crown of martyrdom 

My lord the prince George 

 
ق قالساااااااالامقلاااااااا قياااااااااق طاااااااال16

قياااااااااااقنا اااااااااادقكاااااااااالقالف سااااااااااان

اااااااااااانقيج اااااااااااا  قياااااااااااااقمَاااااااااااانقم 

ق اااااااااااااازبقوبااااااااااااااادقالأوثااااااااااااااان

ق

 16. Hail to the hero 

The leader of the horse soldiers 

For because of you 

The idol worshippers were ashamed 

 
ق قالسااااااالامقلاااااااا قياااااااااقنااااااااديس17

قيااااااااااااااقا ااااااااااااانقيقسطاسااااااااااااا و 

قياااااااااااااااااااقحباااااااااااااااااا ا ققفاااااااااااااااااا س

قياااااااقوباااااادقييسااااااو ق  خ ساااااا و 

ق

 17. Hail to the saint 

The son of Anastasius 

The pure body 

The servant of Jesus Christ 

 

ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه18

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قلاااااااااااهال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق 

قماااااااااالج جسقيو ااااااااااقيجمعااااااااا ن

ق

 18. The Exposition of your name                  

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of St. George help us all." 

 
 



176  

 

. مديح للقديس مار مرقس 38

 104الرسول

 

 38. A Hymn of Praise to St. Mark  

the Apostle105  

قلساااالامقلاااا قياااااقمااااالقماااا نس قا1

قياااااااااااااقا اااااااااااانقيلسااااااااااااطو ولو 

قياااااااااقكااااااااالوزق اساااااااامق يسااااااااو 

قماااااااااالكو ق اااااااااىقا ساااااااااطولو 

ق

 1. Hail to you O St. Mark 

The son of Aristobolus 

The preacher in the name of Jesus 

Mark the Apostle 

 
ق قمولاااااااااااودقفاااااااااااىقالق ااااااااااا وان2

قاساااااااااام قفااااااااااىقكاااااااااالقم ااااااااااان

ق الااااااااااااااادقكااااااااااااااالقالأزماااااااااااااااان

Markoc piapoctolocق

ق

 2. You were born in Cyrene 

Your name is in every place 

Remaining for all ages 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قماااااااااااانقل ب اااااااااااااقلف سااااااااااااط ن3

قفااااااااااااااااااااىقالضقالقديساااااااااااااااااااا ن

قج اااااااااااااااا مقلهاااااااااااااااااقهااااااااااااااااال  ن

Markoc piapoctolocق

ق

 3. From Lybia to Palestine 

The land of the holy ones 

You came fleeing to it 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قنبعاااااااااااا قالاااااااااااا بقيسااااااااااااو 4

قشاااااااااااااا   قماااااااااااااااءقال  بااااااااااااااو 

قو شااااااااااااا  قفاااااااااااااىقال  اااااااااااااو 

Markoc piapoctolocق

ق

 4. You followed the Lord Jesus 

You drank from the Spring 

And preached everywhere 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قماااااا نسقمااااااحقي  اااااا قنجاااااادان5

قيساااااااااااااادقولباااااااااااااا ةقيساااااااااااااا  ان

قصااااااااااا   قفماااااااااااا قالوحشاااااااااااان

Markoc piapoctolocق

ق

ق

ق

ق

 5. Mark and his father found 

A lion and a lioness 

You prayed and the beasts died 

Markoc piapoctoloc 
 

                                                           
قيو ادقالقديسقمالم نسقال سول قق104

ق  مودة ق30 ق س شهاده ق1

ق ا ة ق30 قن  يسقك  س هقوظهولقجسده ق2

   وقة ق17 قوودةقلفانه ق3
105 The feasts of St. Mark the Apostle:  

1. His martyrdom: the 30th of Farmouthi. 

2. The consecration of his church and the appearance of his body: the 30th of Paopi. 

3. The return of his relics to the new cathedral: the 17th of Paoni. 
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ق قمااااااااااااا يمقيمااااااااااااا قنديساااااااااااااة6

قجع اااااااااااااا ق   هاااااااااااااااقك  سااااااااااااااة

ق ااااااااااااادم ق دماااااااااااااةققف ساااااااااااااة

Markoc piapoctolocق

ق

 6. Mary your mother is a saint 

Who made her house a church 

She served a great service 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قويساااااااو قفاااااااىقم اااااااانق ع اااااااد7

قيلساااااااااااااااالق لاااااااااااااااا  مقي يااااااااااااااااد

قصااااااااااااا حقالف اااااااااااااا قالع  ااااااااااااااد

Markoc piapoctolocق

ق

 7. Jesus was far away 

He sent a message to you 

He wished to celebrate the Passover 

Markoc piapoctoloc 

 
ق قصاااااااااا حقالف اااااااااا قالأ  اااااااااا 8

قنمااااااااااااااامقالسااااااااااااااا قالخط ااااااااااااااا 

ققىقو اااااااااااااىقالشاااااااااااااا ي ونااااااااااااا 

Markoc piapoctolocق

ق

 8. He instituted the Last Supper 

He did the great mystery 

And He was patient with the wicked 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قنبعااااا قيساااااو ق لاااااىقالبسااااا ان9

قامسااااااااااااااا ق ااااااااااااااا قالشااااااااااااااابان

قه  ااااااااااااا قمااااااااااااا همقو ياااااااااااااان

Markoc piapoctolocق

ق

 9. You followed Jesus to the garden 

The young men took hold of you 

You escaped from them naked 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قوفااااااااااىقح اناااااااااا قيساااااااااا ال10

قاللهقالقاااااااااااااااااااااااوبقالجباااااااااااااااااااااااال

ق هااااااااااااااق ااااااااااااالا قالأ ااااااااااااا ال

Markoc piapoctolocق

ق

 10. In your life many mysteries 

Of the Almighty Powerful God 

Through them the salvation of the righteous 
Markoc piapoctoloc 
 

ق قوفاااااىق   ااااا قياااااومقالخمسااااا ن11

قحاااااااااااااالقالاااااااااااااا و قالمعاااااااااااااا ن

قو اااااااااااااىقكااااااااااااالقالمج معااااااااااااا ن

Markoc piapoctolocق

ق

 11. The Pentecost in your house 

The Spirit the Helper descended 

On all who were gathering 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قم ااااااااااااالقالساااااااااااااا ةققااااااااااااااال12

قفااااااااااااااااىقو اااااااااااااااا قال هااااااااااااااااال

ق ق ا قو ااااااااااااىقالأ هااااااااااااالمساااااااااااا

Markoc piapoctolocق

ق

 12. Like tongues of fire 

In the day time 

Settling on the pure ones 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قف   ماااااااااااااااااااا مق  غااااااااااااااااااااا 13

قجم ااااااااااااااحقيهاااااااااااااالقالجهااااااااااااااا 

قن اااااااااااااااااااااااا ب مقا يااااااااااااااااااااااااا 

Markoc piapoctolocق

ق

 13. You spoke with the tongues 

Of  the people of all countries 

Accompanied with signs 
Markoc piapoctoloc 

 



178  

ق قثااااااااااامقجااااااااااااء قالجماااااااااااو 14

ق لاااااااااااااا  مق  اااااااااااااالق  ااااااااااااااو 

قيم ااااااااااااااواق ااااااااااااااال بقيسااااااااااااااو 

Markoc piapoctolocق

ق

 14. The nations came to you 

In all submission 

They believed on the Lord Jesus 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قاو مااااااااااااادواقثلاثاااااااااااااةق لاف15

قشاااااااااا افساااااااااا  واق  وج ااااااااااهقو 

قوواشاااااااااااااااااااااااواق العفااااااااااااااااااااااااف

Markoc piapoctolocق

ق

 15. Three thousand were baptized 

Walking under direction 

They lived in chastity 
Markoc piapoctoloc 

 
ق ق عااااااااااادقياااااااااااومقالخمسااااااااااا ن16

قذهباااااااااااااااااااااااااا مقمبشاااااااااااااااااااااااااا ين

قل اااااااااااااااااااااااااااالقالعااااااااااااااااااااااااااااالم ن

Markoc piapoctolocق

ق

 16. After the day of Pentecost 

You went away to preach 

To the whole world 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قماااااااااااالم نسقيااااااااااااقي اقاااااااااااا17

قيااااااااااااااااااااقم باااااااااااااااااااا قيناقاااااااااااااااااااا

قل يماااااااااااااااااااااااااااانقهاااااااااااااااااااااااااااداقا

Markoc piapoctolocق

ق

 17. O our father St. Mark 

The loving one who came to us 

To the faith you lead us 
Markoc piapoctoloc 

 

ق قلمااااااااااقسااااااااامعَ قيق ااااااااااقو 18

قي اااااااااااااااااااااا  قيساااااااااااااااااااااا  ئو 

قو ف اااااااااهق  يااااااااا ق خ سااااااااا و 

Markoc piapoctolocق

ق

 18. When you heard Anianus 

Crying out  "O God" 

You showed him the way to Christ 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قلخدمااااااااااااااااااااةقال فااااااااااااااااااااو 19

قلساااااااااااااااااااااااام قيق اااااااااااااااااااااااااقو 

قيسااااااااااااااااقفا قمااااااااااااااااحقنسااااااااااااااااو 

Markoc piapoctolocق

ق

 19. To minister to the souls 

You ordained Anianus 

A bishop with priests 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قيسسااااااااااااااااااااااا قك  اااااااااااااااااااااااة20

قل ع ااااااااااااااااااااااااومقاللاهون ااااااااااااااااااااااااة

قيولق ك   ي  ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة

Markoc piapoctolocق

ق

 20. You established the school 

Of the theological subjects 

The first ecclesiastical school 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قم هاااااااااااااقظهاااااااااااا قا  اااااااااااااء21

ق طالكااااااااااااااااااااااااةقوو ماااااااااااااااااااااااااء

قحفظااااااااااااواقالإيمااااااااااااانق اااااااااااادماء

Markoc piapoctolocق

ق

 21. The fathers graduated from it 

Patriarchs and scientists 

Who preserved the faith with blood 
Markoc piapoctoloc 
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ق ق اااااااااااال و قيوحاااااااااااىقلااااااااااا 22

ق   ا اااااااااااااااااااااااااااةق قج  ااااااااااااااااااااااااااا 

قم فاااااااااااااوظقلااااااااااااا قنبشااااااااااااا  ح

Markoc piapoctolocق

ق

 22. Inspired in the Spirit 

To write your gospel 

Your preaching is maintained 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قك بااااااااااااااااااا قل  وماااااااااااااااااااان23

قوجم اااااااااااااحق  اااااااااااااىقالإقساااااااااااااان

قواااااااااااااااانقالم اااااااااااااااا قالااااااااااااااااديان

Markoc piapoctolocق

ق

 23. You wrote to the Romans 

And all the sons of men 

About the King and the Judge 
Markoc piapoctoloc 

 
قلجهاااااااااااااد قناااااااااااادقكم اااااااااااا قا24

ق اااااااااااااااااااااااااادمقالاس شااااااااااااااااااااااااااهاد

قلمااااااااااااااااااقجااااااااااااااااااءقالم عااااااااااااااااااد

Markoc piapoctolocق

ق

 24. You completed the strife 

With the blood of martyrdom 

At the appointed time 
Markoc piapoctoloc 

 

ق قيااااااااااااومقاح فااااااااااااالقالع ااااااااااااد25

قجااااااااااااا حقغوغااااااااااااااءقووب اااااااااااااد

قوال ااااااااااااااالقله بهااااااااااااااااقيزياااااااااااااااد

Markoc piapoctolocق

ق

 25. On the feast day 

The barbarians dragged you 

The flame of the fire burning 
Markoc piapoctoloc 
 

ق قياااااااااقماااااااانقذهاااااااابقلسااااااااماء26

قوالساااااااااااا ابقي ماااااااااااالقم اااااااااااااه

قنطفاااااااااااااااائققااااااااااااااااالقا ثمااااااااااااااااة

Markoc piapoctolocق

ق

 26. You went to heaven 

The clouds carrying water 

Putting out the fire of the wicked 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قفااااااااااااىق  اااااااااااا ق  مااااااااااااودة27

قصااااااااااااااااااالقل اااااااااااااااااااقوااااااااااااااااااادة

قلاااااااااااااااااااااااااذك بقالشاااااااااااااااااااااااااهادة

Markoc piapoctolocق

ق

 27. On the last day of Farmouthi 

We have a custom 

To memorize the martyrdom of 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قمااااااانقم  ااااااا ققااااااااظ قالإلاااااااه28

قالاااااااااااااااذبقلاقوااااااااااااااا نقنااااااااااااااا اه

ققساااااااااااااااجدقوقمجااااااااااااااادق يااااااااااااااااه

Markoc piapoctolocق

ق

 28. Who is like you the beholder of God 

Who is invisible 

We worship and glorify Him 
Markoc piapoctoloc 

 
ق قماااااااااالم نسقيااااااااااقوماااااااااود29

قل  اااااااااااااا قو ااااااااااااااىقال اااااااااااااادود

قيسااااااااااااااادق اااااااااااااااالجقل ساااااااااااااااود

Markoc piapoctolocق

ق

 29. St. Mark the pillar 

Of the truth 

A lion came out to rule 
Markoc piapoctoloc 
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قاساااااام قفااااااىقيفااااااواهق قنفساااااا  30

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قمااااااااااالم نسقيو اااااااااااقيجمعاااااااااا ن
ق

 30. The Exposition of your name                 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of St. Mark help us all." 
 

  ق
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مديح للقديس الانبا أثناسيوس  ق39

 106الرسولى

ق

 39. A Hymn of Praise to St. Athanasius  

the Apostolic107  

ق قيث اساااااااااااا و قياااااااااااااقنااااااااااااديس1

قياااااااااااقكاشاااااااااا قح اااااااااالق   اااااااااا س

قياااااااااااقهااااااااااادمق دوااااااااااةقيليااااااااااو 

ق    اااااااااااااو قيفااااااااااااااقيث اسااااااااااااا و 

ق

 1. Athanasius O holy man 

The exposer of the tricks of the devil 

The destroyer of Arius' heresy 

Our father Abba Athansius 

 
ق ق طاااااااااا  ق ااااااااااانمقالشااااااااااهداء2

قيسااااااااااو قفااااااااااىقلبياااااااااااهققاااااااااااداه

قوااااااااااانقيلياااااااااااو قنااااااااااادققهااااااااااااه

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 2. Peter the Seal of the Martyrs 

In his vision Jesus called him 

Forbidding him to accept Arius  

Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق ق ااااااااااااااا و قحااااااااااااااا ةقي  اااااااااااااااة3

قهزمااااااااااااااااااااااا قالأليوسااااااااااااااااااااااا ة

قيااااااااااااااااقحاااااااااااااااامىقالمسااااااااااااااا   ة

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 3. In a courageous spirit 

You defeated Arianism 

O the protector of Christianity 
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قدسااااااااااا ولحقفاااااااااااىقالإيماااااااااااان4

قشااااااااااااااااهادةقل اااااااااااااااالق قسااااااااااااااااان

قواااااااااااااااااااااااااااانقاللهقالااااااااااااااااااااااااااااديان

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 4. Your constitution of the faith 

Is an evidence to every man 

About God the Judge 
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قزي ااااااااااااةقو اااااااااااامقاللاهااااااااااااو 5

قفاااااااااااااااااااااىقلبقال ااااااااااااااااااااابابو 

قلماااااااااااااااااقي ااااااااااااااااذقال اسااااااااااااااااو 

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

ق

ق

ق

 5. The adornment of theology 

Of the Lord of hosts 

When He became incarnate 
Peniwt abba Ayanacioc 

 

                                                           
قيو ادقالقديسقالاقباقاث اس و قال سولى ق 106

ق ش س ق7م( قق373 قق اح هق)1

 نو  ق30 قنذكالقالاوجو ةقال ىقص عهاقاللهقمعه ق2قق
107 The feasts of St. Athanasius:  

1. His repose (A.D. 373): the 7th of Pashons. 

2. The commemoration of the wonder that God performed with St. Athanasius: 

the 30th of Thout. 
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ق قواااااااااااااال مق غ ااااااااااااا قغااااااااااااا ول6

قنققاااااااااااولح انااااااااااا ققاااااااااااولقمااااااااااا

ق اااااااااااه قماااااااااانقكاااااااااالقشاااااااااا ول

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 6. An expert free of arrogance 

Your life is light out of light 

Free of all wickedness 
Peniwt abba Ayanacioc 

 

ق قصااااااااااااااااامد قلقسااااااااااااااااااط ط ن7

قفااااااااااااااااااىقنااااااااااااااااااوةقلاقن اااااااااااااااااا ن

قو زياااااااااااااااااااااا قالمب اااااااااااااااااااااادو ن

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 7. You withstood Constantine 

With unbending power 

You shamed the heretics 

Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قق اااااااااااااااايقوحق الانهاماااااااااااااااا 8

قصاااااااااااااابواقو  اااااااااااااا قال ع ااااااااااااااا 

قيلياااااااااااااو ق  ااااااااااااالالهقماااااااااااااا 

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 8. They annoyed you with accusations 

They poured curses on you 

 Arius died in his foolishness 
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق ققفُ اااااااااااااا قواااااااااااااادةقماااااااااااااا ا 9

قواساااااااااااااااااااا ه  ق ال اااااااااااااااااااا قا 

قوفااااااااااااااااااااااااازَ ق الوزقاااااااااااااااااااااااااا 

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 9. Several times you were exiled 

You counted all trials as naught 

You won the talents 
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قونااااااااااا قالعاااااااااااالمق ااااااااااادح10

قوونفااااااااااااااا ق ااااااااااااااادقالعاااااااااااااااالم

ق طهاااااااااااااااااااااااا حقوصاااااااااااااااااااااااادن 

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 10. The world was against you 

And you were against the world 

In your purity and honesty 
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قذهباااااااااااَ ق لاااااااااااىقالمسااااااااااا  11

قف حااااااااااااااااااااااااانقومساااااااااااااااااااااااا  ي 

ق البهجااااااااااااااااااااااااةقوال سااااااااااااااااااااااااب  

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 11. You went to Christ 

 Joyful and comforted 

In gladness and with praise 
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قظفااااااااااااااااااا َ ق الأكال ااااااااااااااااااال12

قفااااااااااااااىقسااااااااااااااماءقوماقو  اااااااااااااال

قفاااااااااااااااىقمو اااااااااااااااحقال ه  ااااااااااااااال

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 12. You received the crowns 

In the heaven of Emmanuel 

In the place of rejoicing 
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قغ ااااااااااااىقوو ااااااااااااىقناااااااااااادلح13

قيسااااااااامىقمااااااااانقكااااااااالقوااااااااا و 

قحاااااااااالقالأواااااااااداءقفاااااااااىقيمااااااااا ح

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 13. Your honor has increased 

More than all the thrones 

The enemies were confounded 
Peniwt abba Ayanacioc 
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ق ق ااااااااااو ىقلاااااااااا ق الب كااااااااااا 14

قفااااااااااااىقيسااااااااااااو قلبقالقااااااااااااوا 

قاح م اااااااااااااااااااااااا قا لامااااااااااااااااااااااااا 

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 14. Blessed are you with blessings 

In Jesus the Lord of powers 

You endured many afflictions 
Peniwt abba Ayanacioc 

 

ق108 قنولااااااااواقجااااااااىقيكساااااااا و 15

قل ااااااااااادي قيقباااااااااااااقيقطوق ااااااااااااو 

قولسااااااااااااولقالاااااااااااا بق يسااااااااااااو 

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 15. Say " je axioc "109  

To the friend of Abba Anthony 

The apostle of the Lord Jesus 
Peniwt abba Ayanacioc 
 

ق قك اااااااااا لسقومااااااااااودقالاااااااااادين16

قديوساااااااااااقولو ق طااااااااااالقيمااااااااااا ن

قماااااااااااااحقيث اسااااااااااااا و ق الااااااااااااادين

Peniwt abba Ayanaciocق
ق

 16. Cyril the Pillar of faith 

Dioscorus the faithful hero 

And Athanasius are eternal  
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قياااااااااقوظاااااااا مقفااااااااىقجهااااااااادح17

قياااااااااااقح اااااااااا مقفااااااااااىق لشاااااااااااادح

قشااااااااااااااااااااااااافحقفاااااااااااااااااااااااااىقيولادحا

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 17. You are great in your strife 

Wise in your guidance 

Intercede for your children 
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قيااااااااااااااااقنااااااااااااااااوةقوم ااااااااااااااااال18

قو اااااااااااااااىقمااااااااااااااادبقالأج اااااااااااااااال

قيااااااااااااااااااقثا ااااااااااااااااا قكالجباااااااااااااااااال

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 18. You are strength and example 

throughout all generations 

Immovable like mountains 
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قيااااااااااااااقحاااااااااااااامىقالإيماااااااااااااان19

قياااااااااااقحب اااااااااابقا اااااااااانقالإقسااااااااااان

قيوطااااااااااااااحقناااااااااااااوةقوسااااااااااااا طان

Peniwt abba Ayanaciocق

ق

 19. O the defender of the faith 

The beloved of the Son of man 

He granted you power and authoriy 
Peniwt abba Ayanacioc 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه20

قكااااااااااااااااااااااااااااالقالمااااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال اااااااااااالقيقولااااااااااااونقياااااااااااااق لااااااااااااه

قالأقبااااااقيث اسااااا و قيو ااااااقيجمعااااا ن

ق

 20. The Exposition of your name is 

In the mouths of allbelievers 

They all proclaim: 

"O God of St. Ahtanasius help us all." 

 
 

                                                           
ق.نع ىق"مس   "قxiocaيكس و قق108

109 axioc means worthy. 



184  

 
مديح للقديس الأنبا . 40

 110ميوسباخو
 

 40. A Hymn of Praise of St. Pachomius111 

  قالساااالامقلاااا قياااااقيقباااااق ااااا وم و 1

 يااااااااااااق اااااااااااادمقالإلاااااااااااهقالقااااااااااادو 

 حب اااااااااااااااابقالاااااااااااااااا بق يسااااااااااااااااو 

    اااااااااااااااو ق فااااااااااااااااق اااااااااااااااا وم و 

 

 1. Hail O abba Pachomius 

The servant of the holy God 

The beloved of the Lord Jesus 

Our father abba Pachomius 

 

انقي اااااااااااااااااوه قوث اااااااااااااااااىقكااااااااااااااااا2  

  اااااااااااااااااا ن  مق  بااااااااااااااااااةقولاااااااااااااااااادوه

 و اااااااااااااااااا ومقنااااااااااااااااادقيساااااااااااااااااموح

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 2. His father was a pagan 

In Thebes he was born 

He was called Pachomius 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قاساااااااااااااام قح ااااااااااااااوقوجم اااااااااااااال3

 لااااااااااااااااااـهقمع ااااااااااااااااااىقونفساااااااااااااااااا  

 قسااااااااااااااااا قي  اااااااااااااااااا قويط اااااااااااااااااا 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 3. Your name is sweet 

It means an eagle 

Which fly up on high 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قلماااااااااااقزل قمعباااااااااادقالأصاااااااااا ام4

 صااااااااااااااااا  قال ااااااااااااااااااهنقوناااااااااااااااااام

 ك قمااااااااااااااااااقيصاااااااااااااااااا  هقساااااااااااااااااهام

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 4. When you visited the pagan temple 

The pagan priest got up and cried out 

As if he were struck by arrows 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قهااااااااااااااااااذاقواااااااااااااااااادوق له ااااااااااااااااااا5

 ا عاااااااااااااااااادوهقواااااااااااااااااانقه    ااااااااااااااااااا

 واقفااااااااااااااااااوهقواااااااااااااااااانقمعباااااااااااااااااادقا

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 5. This is the enemy of our god 

Take him away from our temple 

Banish him from our worship place 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قد اااااااا قلاااااااا قصاااااااااقحقالخ اااااااا ا 6

 ك اااااااااااااااا قناااااااااااااااا عمق الب كااااااااااااااااا 

م  وقااااااااااااااااااااااااااا ل عاااااااااااااااااااااااااا فقال  

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 6. The beneficent one prepared for you 

How to enjoy the blessings 

And to know the hidden things 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 

 

 

                                                           
ق. ش   14                   خ      110

111 The feast of the repose of St. Pachomius: the 14th of Pashons. 
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  قيد  اااااااااااااااااا قالجاااااااااااااااااا  قويلاح7

 ك ااااااااااا قي اااااااااااونقحااااااااااابقي ااااااااااااح

سااااااااااااااااا اق  جااااااااااااااااا قل قااااااااااااااااااح   

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 7. He caused you to be recruited 

And showed you how to love your brother 

Esna went out to meet you 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قناااااااااااااااادمواقل اااااااااااااااامقمعوقااااااااااااااااة8

   ااااااااااااااااما  قوصاااااااااااااااافاءقق ااااااااااااااااة

 ف حبباااااااااااااااااااااااااا قالمساااااااااااااااااااااااااا   ة

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 8. They offered you help 

With clear conscience and good intent 

You loved Christianity  

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  ققااااااااااذل قفااااااااااىقن باااااااااا ققااااااااااذلا ق9

 لااااااااااوقالاااااااااا بقيوطاااااااااااحقق اااااااااا ا ق

 لاقن ساااااااااااااااااىقيساااااااااااااااااو قي ااااااااااااااااادا ق

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 9. You vowed in your heart 

If the Lord granted you victory 

You will never forget Jesus 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قفاااااىقيق ااااا اقيناااااىق بااااا قالغ باااااة10

   قال اااااااااااااا  ةف  طاااااااااااااالقالجاااااااااااااا

 ووااااااااااااااااااادق ساااااااااااااااااا اق ف حااااااااااااااااااة

Peniwt abba Paqwmioc 
 

 10. You heard about the victory at Antinoe 

The army ceased fighting 

And returned to Esna joyfully 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قن ااااااااااااد قكاااااااااااااهنقالب عااااااااااااة11

 وسااااااااااااا   قك  ساااااااااااااةقال ااااااااااااا عة

 نشاااااااااااااااابحققفساااااااااااااااا قالجا عااااااااااااااااة

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 11. You went to the priest of the church 

And dwelled in the village’s church 

To nourish your hungry soul 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قفااااااااااااااااىقل  ااااااااااااااااةقومااااااااااااااااادح12

 لييااااااااااااااااااا قفاااااااااااااااااااىقم امااااااااااااااااااا 

 قااااادبقكقااااا  قوسااااالقفاااااىقو   ااااا 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 12. On the eve of your baptism 

You saw in your sleep 

Dew drops like a honeycomb 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

     ىىىىىىى ي  سخىىىىىىى ي     ىىىىىىى     13
  ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى  س  ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى      
        ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 13. You were baptised and anointed 

With Myron by Abba Serapion 

While the angels were singing 
Peniwt abba Paqwmioc 

 

     ىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى  ي   14
 صىىىىىىىىىى ي  ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىى  
   ضىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىىى    
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 14. You heard of the holy Palamon 

You became his grateful disciple 

You are indbted to him for your virtues 

Peniwt abba Paqwmioc 
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  شىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىى    شىىىىىىىىىىى    15
  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     س    شىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   
      ىىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىىى      ثىىىىىىىىىىىىىىىى

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 15. The angel brought you good news 

That you will be the father of koinonia 

Many will gather around you 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

س  ىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى    16  

    ىىىىىىىىىىىىىىى  قىىىىىىىىىىىىىىى          ىىىىىىىىىىىىىىى  

   ىىىىىىىىىىىىىى     ه ىىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىىى  

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 16. He gave you a bronze tablet 

With precious rules on it 

For the sake of the people and the monks 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

ق     ىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  ي  17

 فىىىىىىىىىىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ث ىىىىىىىىىىىىىىىىىى ي
قصىىىىىىىىىىىىىى      ثىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىى   ي

Peniwt abba Paqwmiocق

 

 17. Thousands gathered around you 

With obedience and firmness 

They became like lighthouses 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

ق      ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى         ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   18

   شىىىىىىىىىىىى     شىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىى    
 Va ]koinwniaف   ىىىىىىى   

Peniwt abba Paqwmiocق

ق

 18. They lived in true love 

And apostolic koinonia 

You were called “of the koinonia” 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  ق     ىىىىىىىى   شىىىىىىىى  ه     ه ىىىىىىىى   19

 فىىىىىىىىىا س    ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى        ىىىىىىىىى   
    ىىىىىىىىىىى    فىىىىىىىىىىىا  ىىىىىىىىىىى  ز ىىىىىىىىىىى  
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 19. The monks spread your rules 

In Europe and all countries 

They exist in every age 

Peniwt abba Paqwmioc 
 

   شىىىىىىىىىىىأي   ىىىىىىىىىىى      ه ىىىىىىىىىىى ي  20
 ف ىىىىىىىىىىىى   ث ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىى ي
 فىىىىىىىىا   ىىىىىىىى    ثىىىىىىىى ي      ىىىىىىىى ي
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 20. You established a convent 

Where many girls lived 

At your time blessings multiplied 

Peniwt abba Paqwmioc 
 

  ىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىى  ي   ىىىىىىىىىىىىىىى ن  21
 فىىىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىى ن
   ىىىىىىىىىىىىىىىي  صىىىىىىىىىىىىىىىى ا  خشىىىىىىىىىىىىىىىى ن
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 How much tears your poured ق.21 

For the love of the Lord Jesus 

You used to pray reverently 

Peniwt abba Paqwmioc 
 

ث ىىىىىىى        ىىىىىىىي    ىىىىىىى   ىىىىىىى   22  
  س ضىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىىى 
  ىىىىىىىىىىى   ث ىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى   ز ىىىىىىىىىىى 
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 22. Snakes appeared to you 

And scorpions surrounded you 

They did not discourage you 

Peniwt abba Paqwmioc 
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ز     ث ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    23  
 سث   ىىىىىىىىىىىىىىى     س  ىىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىى  
 ه  ىىىىىىىىي  ىىىىىىىى       ىىىىىىىى ي   قىىىىىىىى  
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 23. Two great men visited you 

Athansius and Macarius 

You fled from the priesthood with reverence 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

سث   ىىىىىىىىىىى    قىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىى  ا  24  

   ىىىىىى  هىىىىىى    ىىىىىى      ىىىىىى     ىىىىىى  ا
    ىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىى قا
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 24. Athanasius said blessed is he 

Who flee from vainglory 

And seek the eternal glory 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  ىىىىىىىىىىىىى   ثىىىىىىىىىىىىى      ضىىىىىىىىىىىىى    25

   ىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىى ن   ىىىىىىىىىىىى 
    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 25. Out of your great humility 

Jesus your Lord appeared to you 

He talked to you and blessed you 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

   ىىىىىى   ىىىىىى  فىىىىىىا      ث ىىىىىى    26

 سخ ىىىىىىىىى    ىىىىىىىىى  س ىىىىىىىىى       ىىىىىىىىى  
    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىىىىىىىىىى  س  ىىىىىىىىىىىىىىىىىى  
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 26. He appeared in many visions 

He told you of future events 

Which was a certain vision 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  س ىىىىىىىىىىىىىىىىي            ىىىىىىىىىىىىىىىى    27

   ىىىىىىىىىىىىىى    هز ىىىىىىىىىىىىىى     شىىىىىىىىىىىىىى     
        ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 27. You saw the spirit of the dead 

Who conquered the devils 

And the angels were singing 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

    ىىى    ىىى   ىىى  س  ىىى   ىىى خ       28
  ىىىىىىىىى   ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى ي سث   ىىىىىىىىى   

     ىىىىىىا س  ىىىىىى      ىىىىىىأي     صىىىىىى 
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 28. Hail O abba Pachomius 

Who consoled abba Athanasius 

Prohesying of the victory over Arius 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  ث ىىىىىىىىىىىىى   هىىىىىىىىىىىىىا      ىىىىىىىىىىىىى   29

 فىىىىىىىىىىا     ىىىىىىىىىى   فىىىىىىىىىىا      ىىىىىىىىىى 
 س    ىىىىىىىىىىىىىىىىىى  س ىىىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىىىى 
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 29. Your wonders are so many 

In your lifetime and after your repose 

Remember us before your Lord 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

صىىىىىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىىىىى ن شىىىىىىىىىىىى     30  
   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى       
     ىىىىىىىىىي س      ىىىىىىىىى     ىىىىىىىىى   
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 30. You became a spring of healing 

Of every illness and sickness 

You delivered your children from enemies 

Peniwt abba Paqwmioc 
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   ىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىىىىى      31

 سثىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  
 ف  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    ي    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 31. While you were treating the sick 

The plagueقق affected you 

You called for the fathers 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى       32

   ىىىىىىىىىىىىى      صىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىى   
   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 32. “Keep the canons 

Obey the commandments 

Be attentive to the word of God” 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

قPi 112 ~ شىىىىىىىى ي    ىىىىىىىىى     33

ق   ىىىىىىىىىىىى  ي    ىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىى   

قI/couc Pi,>rictoc خ صىىى   

Peniwt abba Paqwmiocق

ق

 33. You signed yourself with Pi~113  
And gave up your spirit to the Holy 

Saviour I/couc Pi,>rictoc (Jesus Christ) 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

   ىىىىىىى ي     ىىىىىىى   ىىىىىىى   ىىىىىىى    34
    ىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىى  
 ف  ىىىىىىىىىىىىىىىىي     ىىىىىىىىىىىىىىىى   خىىىىىىىىىىىىىىىى  
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 34. Angels of light appeared 

Carrying your pure spirit 

And the aroma of incense spread 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

    ىىىىىى   س  ىىىىىى           ىىىىىى    35

      ىىىىىىىىىىىىىىي    ىىىىىىىىىىىىىى ن      ىىىىىىىىىىىىىى  
 فىىىىىىىىىىىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    صىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 35. Blessed are you O father 

You were translated to Jesus 

 On the eve of the Ascension 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  شى    ى     ى          ش   ى   36

  هىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى     س  ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 
      شىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى         ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 36. On the fourteenth of Pashons 

A certain commemoration and a feast 

Of the father of the glorious koinonia 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

    ىىىىىىىى    ىىىىىىىى   ىىىىىىىى      ىىىىىىىى    37
    ىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىى    

 س    ىىىىىىىىىىىىىىىىىى  فىىىىىىىىىىىىىىىىىىا    ىىىىىىىىىىىىىىىىىى   
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 37. Hail O father among the fathers 

You shine forth with glory 

Remember us in the heaven 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

                                                           
قك مةقنبط ةقنع  قال   ب وه ق  قاس اف و ق / ic>tauroc pهوقا   القك مة  ~Pi ق112

113 Pi~ is a short form of pic>tauroc which means “the cross”.  
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  ىىىىىىىى  شىىىىىىىى   ا  ىىىىىىىى    ىىىىىىىى     38

لحاكااااااااانقق ااااااااا  بقفاااااااااىقالمعااااااااا  

  ىىىىىىىىىىىل    ىىىىىىىىىىىا  ىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىى 
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 38. Intercede for me O blessed 

Be my ally in battles               

Deliver my soul from perdition 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

س    ىىىىىىىىىىىىى  فىىىىىىىىىىىىىا صىىىىىىىىىىىىى     39  

 س ىىىىىىىىىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىىىىىىىىىى      ىىىىىىىىىىىىىىىىىى 
    ىىىىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىىىىى       ثىىىىىىىىىىىىىىىىى 
Peniwt abba Paqwmioc 

 

 39. Remember us in your prayer 

Before the throne of God 

To attain to your inheritance 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قيذكااااا قياااااالبقجم اااااحقالُ  اااااال40

 ماااااااااانقاح ف ااااااااااواق هااااااااااذاقال ااااااااااذكال

  شااااااااااااافاوةقنديسااااااااااااا قالمخ اااااااااااااال

Peniwt abba Paqwmioc 

 

 40. O Lord remember those who are present 

Who celebrate this commemoration 

By the intercession of your chosen saint 

Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قيااااااااااااااااقم شااااااااااااااادقال فاااااااااااااااو 41

 الملاي ااااااااااااااااااةقن ناااااااااااااااااالقلاااااااااااااااااا 

axioc axioc axioc 

 Peniwt abba Paqwmioc 

 

 41. O guide of the souls 

The angels chant for you saying 

axioc axioc axioc 
Peniwt abba Paqwmioc 

 

  قنفساااااااا  قاساااااااام قفااااااااىقيفااااااااواه42

كاااااااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااااااا م  ن  

 ال ااااااااااااالقيقولاااااااااااااونقيااااااااااااااق لاااااااااااااـه

ا وم و قيو اااااااقيجمعاااااا نالأقباااااااق اااااا  

 

 42. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim:  

“O God of abba Pachomius help us all”          
1 
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أسقف  مديح للأنبا أبرآم. 41

 114الفيوم

 41. A Hymn of Praise to Abba Abraam 

the Bishop of Fayoum115 

 

قل قديساااااااااااااااااااا نق قالساااااااااااااااااااالام1

قيحباااااااااااااااااااااااابقوماقو  ااااااااااااااااااااااال

قال اااااااااااااىقحم اااااااااااااواقال ااااااااااااا  ب

قالساااااااااااااالامقللأقباااااااااااااااقي اااااااااااااا  م

ق

 1. Hail O holy ones 

 The beloved of  Immanuel  

Who carried their cross 

Hail Abba Abraam 

 

  قدبقح انااااااااااااااااااهقصاااااااااااااااااالانه2

 كاااااااااااامقسااااااااااااخ قلهاااااااااااااقذانااااااااااااه

 ودبقسااااااااااااااااااااااا ق  كاناااااااااااااااااااااااه
<ere nak abba Abraam 
 

 2. Prayer was his life  

He devoted himself to it 

That was the secret of his blessings 

<ere nak abba Abraam 
 

ق قن اااااااااااىقال  ااااااااااالقوال هاااااااااااال3

ق   اااااااااااااااااااااا ىق اساااااااااااااااااااااا م ال

ق خشاااااااااااااو قو  ااااااااااااالقوناااااااااااااال
<ere nak abba Abraamق

ق

 3. He spent the night and the day 

Praying continually  

With fear and reverence 

<ere nak abba Abraam 

 
ق قلأجااااااالقكااااااالقفق ااااااا قوشااااااا يد4

ق ااااااااااطهد قا ااااااااااهادقشااااااااااديداُق

قماااااااانقالاااااااادي قصاااااااا  ق  يااااااااد
<ere nak abba Abraamق

ق

 4. For th sake of every needy and poor 

You were persecuted severely  

You were sent away from the monastery 

<ere nak abba Abraam 

 
ق قوماقو  اااااااااااااااااااالقنااااااااااااااااااااواح5

قوسااااااااااااااااااااااا طاقهقيوطااااااااااااااااااااااااح

ق  قااااااااااااواحل  وااااااااااااىقالف ااااااااااااومق
<ere nak abba Abraamق

ق

 5. Immanuel strengthened you 

And gave you  the authority  

To watch over Fayoum 

<ere nak abba Abraam 

 
ق قنمماااااااااااااااااااااا قالب ول ااااااااااااااااااااااة6

قف وط  ااااااااااااااااااااااا قيساااااااااااااااااااااااقف ة

قدبقي ااااااااااااااااااااااااوةقلوح ااااااااااااااااااااااااة
<ere nak abba Abraamق

ق

ق

ق

 6. You preserved virginity 

And you were given the episcopacy 

This is a spiritual fatherhood 

<ere nak abba Abraam 

                                                           
ق0   وقةق3و دقق احةقالأقباقي   مقق114

115 The Feast of the repose of Abba Abraam: the 3th of Paone. 
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قواااااالف نقلااااامقي وقاااااواشاااااعب ق ق7

ق قاااااااااااااااا قيسااااااااااااااااق قيماااااااااااااااا ن

قم اااااااااااالقال ساااااااااااالقالقديساااااااااااا ن
<ere nak abba Abraamق

ق

 7. Your people did not know 

That you are a faithful bishop 

Like the holy apostles 

<ere nak abba Abraam 

 
قويوطااااااااوحقف ااااااااو  قجمعااااااااواق8

قف وط  هاااااااااااااااااااااااقل قاااااااااااااااااااااادو 

قفب  اااااااااااااااا ق هاااااااااااااااااققفااااااااااااااااو 
<ere nak abba Abraamق

ق

 8. They gave you money 

And you gave it to the Holy One 

Edifying many souls 

<ere nak abba Abraam 

 
ق قمط اق اااااااااااااااااااةقيل ااااااااااااااااااا ة9

قساااااااااااااااااااااااااماويةقحول هاااااااااااااااااااااااااا

قلااااااااااااااااااامقنبااااااااااااااااااا قمادياااااااااااااااااااة
<ere nak abba Abraamق

ق

 9. You changed an earthly diocese 

Into a heavenly one 

It was no longer material 

<ere nak abba Abraam 

 
ق قشااااااااااعا قالشاااااااااامسقمااااااااااال10

قلماااااااااقو ااااااااع قو  ااااااااهقالشااااااااال

قوالبا ااااااااااققطااااااااا قفاااااااااىقال اااااااااال
<ere nak abba Abraamق

ق

 10. The ray of the sun was bent 

Upon which you hanged your shawl 

The Pope announced at once 

<ere nak abba Abraam 

 
ق قلسااااااااااااااااااااالةق ا اويااااااااااااااااااااة11

قنشاااااااااااااااااااااااهدق الطو اوياااااااااااااااااااااااة

قلإقاااااااااااااااااااااااااءقال وحاق ااااااااااااااااااااااااة
<ere nak abba Abraamق

ق

 11. A message from the Pope 

Declared the blessedness 

Of the vessel of spirituality 

<ere nak abba Abraam 

 
ق ق ال ااااااااااااااااذبقوالاح  ااااااااااااااااال12

ق  بااااااااااااااااواقم اااااااااااااااا قالمااااااااااااااااال

قصااااااااديقهمقمااااااااا قفااااااااىقال ااااااااال
<ere nak abba Abraamق

ق

 12. By deceit and lies 

They requested some money 

Their friend died at once  

<ere nak abba Abraam 

 
ق قو ااااادقذكااااا قاسااااام قال ااااا يم13

قق اااااااااااااااااااااااذك قالم  ااااااااااااااااااااااااج ن

قف عطاااااااااااااااااااااااىقالمسااااااااااااااااااااااااك ن
<ere nak abba Abraamق

ق

 13. The mention of your honourable name  

Reminds us of the needy 

Urging us to give to the poor 

<ere nak abba Abraam 

 
ق ق الان ااااااااااااااااااا قشااااااااااااااااااه  14

قياااااااااااااقم اااااااااااابقكاااااااااااالقفق اااااااااااا 

قيااااااقناااااديسقيااااااقوظااااا مقيااااااقنااااادي 
<ere nak abba Abraamق

ق

 14. You were known for humility 

O lover of the poor 

O great and mighty saint 

<ere nak abba Abraam 
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قالشاااااا ا  نق قساااااا طاق قو ااااااى15

قجع هاااااااااااااااااااااااامقم نعاااااااااااااااااااااااادين

قواااااااااااااانقشااااااااااااااعب قمب عاااااااااااااادين
<ere nak abba Abraamق

ق

 15. Your authority over the demons 

Terrified them and made them flee 

Away from your people 

<ere nak abba Abraam 

 
ق قالغااااا بقوالشااااا تقو فااااااوح16

قصااااااااااااولةقل مساااااااااااا  قي ااااااااااااوح

قالأجاقااااااااااااااااااابقلمااااااااااااااااااااقزالوح
<ere nak abba Abraamق

ق

 16. You were known in the east and the west 

As an image of Christ your father 

Many foreigners came to visit you 

<ere nak abba Abraam 

ق قا  اااااااااابقواااااااااانقك  ساااااااااا  ا17

ق ااااااااااااااااااااااااااع ق بع  ااااااااااااااااااااااااااا

قوشااااااااااااااااااااااااااادةقغ    اااااااااااااااااااااااااااا
<ere nak abba Abraamق

ق

 17. Pray for our church 

And our weak nature  

And our difficult journey  

<ere nak abba Abraam 

قنديسااااااااااااا اقم ااااااااااااال قمااااااااااااانق18

قمسااااااااااااااا   اقم ااااااااااااااالودياااااااااااااااحق

ق  كانااااااااااااااهقن ااااااااااااااونقمع اااااااااااااااا
<ere nak abba Abraamق

ق

 18. Who is like our saint 

Meek like Christ our Lord 

May his blessings be with us 

<ere nak abba Abraam 

 
ق قكاااااااامقظهاااااااا  قمعجاااااااازا 19

ق فاااااااىقح اناااااااهقو عااااااادقمااااااااقماااااااا

قوال اااااااااااااااالقشااااااااااااااااهدقونااااااااااااااااال

ق و اااااااااااحقياااااااااااقيقباااااااااااقي اااااااااا  م

ق

 19. How many wonders were performed 

During his life and after his death 

Everyone witnessed and confessed  

Blessed are you O Abba Abraam 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه20

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قالأقبااااااااقي ااااااا  مقيو ااااااااق جمعااااااا ن

ق

 20. The Exposition of your name                 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Abba Abraam help us all." 
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سخيرون   باأمديحة للقديس . 42

 116القللينى الجندى

 42. A Hymn of Praise to St. Apa 

Iskhiron of Kellin the Soldier117 

ق قفااااااااااااىقك  سااااااااااااةقالغااااااااااااالب ن1

قماااااااااااااااحقال ا اااااااااااااااىقالأمااااااااااااااا ن

قفااااااااااااااىقوسااااااااااااااطقالقديساااااااااااااا ن

ق ساااااخ  ون  اااااايفاااااىق ثااااا وابق

ق
ق

 1. In the Church of the triumphants 

With the faithful seer 

Among the holy ones 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قفااااااااااااىقمو ااااااااااااحقالساااااااااااالام2

ق م  هاااااااااااااااااااااااااىقالإكااااااااااااااااااااااااا ام

ق عاااااااااااااااااااااااااادقيشاااااااااااااااااااااااااادقا لام

V/ey\u\ apa C*,uronق

 
ق

 2. In the place of peace  

With utmost honour 

Enduring the most severe pain 

V/ey\u\ apa C*,uron 

 

ق قفااااااااااااىقمساااااااااااا نقال ه  اااااااااااال3

قيوطااااااااااااااااااااااااحقاللهق ك  ااااااااااااااااااااااال

قلاااااااااااااااااا سقلااااااااااااااااااـهقم  اااااااااااااااااال

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 3. In the dwelling place of rejoicing 

God gave you a crown 

There was nothing like it 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قولاااااااااااااااد قفاااااااااااااااىقن ااااااااااااااا ن4

قناااااااااااااااذكالقاسااااااااااااااام قثمااااااااااااااا ن

قفاااااااااااىقن و  ااااااااااااقكااااااااااالقحااااااااااا ن

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 4. You were born in Kellin 

Your memory is a precious thing 

In our hearts at all times 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قفااااااااااىقزمااااااااااانقدن اااااااااادياقو 5

قاو  فاااااااااااااااااااااا ق القاااااااااااااااااااااادو 

  ^I/^cم م اااااااااااااا قبق

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 5. During the reign of Diocletian  

You confessed your faith 

In Jesus the Holy One 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قلااااااااااااامقنساااااااااااااجدقللأوثاااااااااااااان6

قوهاااااااااااااىقوكااااااااااااا قالشااااااااااااا طان

قلاااااااااااااااامقن  ااااااااااااااااا قالإيماااااااااااااااااان

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 6. You did not worship idols 

Which are the den of Satan 

You did not deny the faith 

V/ey\u\ apa C*,uron 

 

ق ق  لامااااااااااااااااااااا قال فااااااااااااااااااااا س7

قاق  اااااااااااا  قو ااااااااااااىق   اااااااااااا س

ق و اااااااااااااااااحقياااااااااااااااااقنااااااااااااااااديس

V/ey\u\ apa C*,uronق

 7. With your precious words 

You conquered Satan 

Blessed are you O holy man 

V/ey\u\ apa C*,uron 

                                                           
 .  وقةق7و دقاس شهادهق116

117 The Feast of his martyrdom: the 7th of Paone. 
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ق

ق قناااااااااااااااوبقفاااااااااااااااىقثبانااااااااااااااا 8

قوظاااااااااااااا مقفااااااااااااااىقشااااااااااااااجاو  

قاذك قاااااااااااااااقفااااااااااااااىق  باناااااااااااااا 

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 8. You were firm in your determination 

You were great in your courage 

Remember us in your supplications 

V/ey\u\ apa C*,uron 

ق قصااااااااااااااااااااااا   قلإلهااااااااااااااااااااااا 9

قف لساااااااااااااااالقلاااااااااااااااا قماااااااااااااااالاح

قشااااااااااااااااااااااااااجع قونااااااااااااااااااااااااااواح

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 9. You prayed to your God 

He sent you an angel 

To encourage and strengthen you 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قفااااااااىقم اكم اااااااا قوواااااااادوح10

ق مبااااااااااااااااااااااااااه:قالم اااااااااااااااااااااااااوح

قلاق اااااااااااااااااااااااا اقيلساااااااااااااااااااااااا وح

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 10. During the trial they promised 

Many royal pleasures 

They sent you to Antinoe 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قاق  ااااااااااااااااااااا قالق اااااااااااااااااااااود11

ق ةقيمااااااااامقالج ااااااااودفااااااااىقالسااااااااف 

قف اااااااااااااااااقواقهاااااااااااااااامقشااااااااااااااااهود

V/ey\u\ apa C*,uronق
ق

 11. The iron chains dissolved 

In the ship in front of the soldiers 

And they became witnesses 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قواااااااااااااااااااااذ  قالاااااااااااااااااااااوالى12

ق ا اااااااااااااااااااااااطهادق  اااااااااااااااااااااااالى

قسااااااااااااااااالقدماااااااااااااااا قالغااااااااااااااااالى

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 12. The ruler tortured you 

With unbelievable persecution 

Your precious blood flowed 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قاح م ااااااااااااااا قيشااااااااااااااادقا لام13

ق  حااااااااوحقفااااااااىققااااااااالقال مااااااااام

قيم ااااااااااااااا  قسااااااااااااااا ةقيياااااااااااااااام

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 13.  You endured severe suffering 

They casted you in the firey bath 

You spent six days 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قك اااااااااااااااااااا قنسااااااااااااااااااااب قالله14

قالممجاااااااااااااااادقفااااااااااااااااىقواااااااااااااااالاه

ق   ااااااااااااااا قمااااااااااااااانقالاااااااااااااااولاة

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 14. You were praising God 

Who is glorified in the highest 

He saved you from the rulers 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قوظااااااااااا مقفاااااااااااىقيومالااااااااااا 15

قح ااااااااااااااااىقفااااااااااااااااىقيهوالاااااااااااااااا 

قاللهقنااااااااااااااااادقشاااااااااااااااااهدقلاااااااااااااااااا 

V/ey\u\ apa C*,uronق
ق

 15.  You are great in your work 

Even in the horrors you endured 

God bore witness to you 

V/ey\u\ apa C*,uron 
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ق قيح ااااااااا واقلااااااااا قسااااااااااح 16

قفاااااااااااااااااىقدها اااااااااااااااااهقمااااااااااااااااااه 

قيوطااااااااااااااااحقساااااااااااااااما ققاااااااااااااااادل

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 16. They brought you a magician 

Skillful in his cunning 

He gave you a potent poison 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قصااااا   قولشااااام قال ااااا  ب17

قوان  اااااااااااا قو ااااااااااااىقال ب ااااااااااااب

قوشااااااااااا   ق  باااااااااااا قوج اااااااااااب

V/ey\u\ apa C*,uronق
ق

 17. You prayed making the sign of the cross 

Trusting in the Beloved 

You drank it with a wonderful firmness 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

قاو اااااااااااااااااا فقالساااااااااااااااااااح  ق18

قيماااااااااااااااامقالم ااااااااااااااا قال ااااااااااااااااف 

قوي اااااااااااااااذق ك  ااااااااااااااالق ااااااااااااااااه 

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 18. The magician confessed 

Before the infidel king 

He received a splendid crown 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قفاااااااىق  وقاااااااةقياااااااومقسااااااابعة19

قشااااااااااااااهادن قلهاااااااااااااااقشااااااااااااااامعة

قوال   سااااااااااااااااااااااةقمج معااااااااااااااااااااااة

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 19. On the seventh of Paone 

A candle is lit for your martyrdom  

While the church is gathered 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قفاااااااااااىقك  سااااااااااا  ق ق ااااااااااا ن20

قكاااااااااااااانقال اااااااااااااا قمج معااااااااااااا ن

ق سااااااااااااا قالزيجاااااااااااااةقفااااااااااااا ح ن

 

V/ey\u\ apa C*,uronق
ق

 20. In your church in Kellin 

The people were gathered 

Celebrating the matrimony mystery 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق ق  باااااااااااااااااوحق  صاااااااااااااااااا ال21

قوناااااااااااا قهجااااااااااااومقالأشاااااااااااا ال

 قج ااااااااااااا همقمااااااااااااانقالأ طاااااااااااااال

V/ey\u\ apa C*,uronق
ق

 21. They sought you with determination 

When the wicked atacked them 

You delivered them from danger 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق ق  ق ااااااااااااااااااااااا قالب عاااااااااااااااااااااااة22

ق  ااااااااااااااااادةقالب هاااااااااااااااااو لاااااااااااااااااىق

قفه  ااااااااااااااااااااااااااواقوف حااااااااااااااااااااااااااوا

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 22. You transferred the church 

to the town of Behou 

They rejoiced and were gladdened 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

ق قهاااااااااااذهق حااااااااااادبقا ياااااااااااا 23

قنشااااااااااااااهدق عظاااااااااااااامقالقااااااااااااااوا 

قاذك قااااااااااااااقفاااااااااااااىقال ااااااااااااا وا 

V/ey\u\ apa C*,uronق
ق

 23. This is one of the wonders 

Which witness to the great power 

Remember us in prayer 

V/ey\u\ apa C*,uron 
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ق قا  ااااااااااااابقمااااااااااااانقيج  اااااااااااااا24

قياااااااااااااااااااقشااااااااااااااااااف ع اقك  ااااااااااااااااااا

قماااااااااااااااااانقالشاااااااااااااااااا ققجّ ااااااااااااااااااا

V/ey\u\ apa C*,uronق

ق
ق

 24. Ask on our behalf 

O our patron saint 

Deliver us from evil 

V/ey\u\ apa C*,uron 
 

قيفااااااواهق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااى25

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااهق

قيو اااااق جمعاااا نق سااااخ  ون  اااااي

ق
ق

 25. The Exposition of your name                 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Apa Iskhiron help us all." 
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 118ح للقديس ابا نوفر. مدي43

 119السائح

 

 43. A Hymn of Praise to Apa Nofer        

(St. Onuphrios120) the Anchorite121 

ق قيفاااااااااااا  قفااااااااااااابق ااااااااااااالأف ا 1

قويلنااااااااااااااااااااااالق ال ساااااااااااااااااااااااا   

قالسااااااااااااااالامقلأقبااااااااااااااااققاااااااااااااااوف 

قحب ااااااااااااابقيساااااااااااااو قالمسااااااااااااا  

ق

 1. I open my mouth with joy 

And sing the praises 

Hail Apa Nofer 

The beloved of Jesus Christ 

 

ق ق معوقااااااااااااااااااااةقاللهقي اااااااااااااااااااادب2

قواك اااااااابقواااااااانقهااااااااذاقالقااااااااديس

قيصااااااااااااااا هقكاااااااااااااااانقلاهاااااااااااااااب

ق سااااااااااا طقمااااااااااانقه مو اااااااااااول س

ق

 2. With the help of God I begin 

To write about this holy man 

He was originally a simple monk 

From the region of Hermopolis 

 
ق قنااااااااااااااااااا حقالأل ااااااااااااااااااا ا 3

قويحاااااااااااااااااااااابقالسااااااااااااااااااااااما  ا 

ق ااااااااااااااااااااااااااا يفااااااااااااااااااااااااااوزق البان

قوو اااااااااااااا قوااااااااااااانقالفاق اااااااااااااا 

ق

 3. He forsook the earthly things 

And loved the heavenly things 

To win the eternal things 

Instead of the perishing things 

 
ق قمااااانقصاااااغ حقيااااااق  ااااااققاااااوف 4

قيحببااااااااااااااا قح ااااااااااااااااةقالااااااااااااااادي 

قوشااااااااا قماااااااااحقما اااااااااةقلاهاااااااااب

قو مااااااااااااااااااااااااااوحقال   اااااااااااااااااااااااااا 

ق

 4. From your youth O Apa Nofer 

You loved the monastic life 

Lived among one hundred monks 

Who taught you many things 

 

ق قك ماااااااااا قا  اااااااااااءقالشاااااااااا و 5

قك  ااااااااااااا ا قوااااااااااااانقال ااااااااااااا  اء

قي باااااااا وحقواااااااانق ي  اااااااااقال بااااااااى

قويوح ااااااااااااااااااااااااقالمعمااااااااااااااااااااااادان

ق

ق

ق

 5. The elders spoke to you 

About the life in the desert 

Telling you of Elijah the prophet 

And John the baptist 

 

                                                           
قمعوضقداود(ق–نامو قال غةقالقبط ةقنع  قالذ قصالق  باقاوقمف داقاوققافعاق)ققققققOunoufrقققق118
قيو ادقالقديسقي وققوف قالسا   ق 119

ق   وقة 16ق اح ه ق ق.1ق

قهانول 16ن  يسقك  س ه ق ق.2ق
120 Ounoufr means he who is continuously good (Coptic Dict., M. Dawood, p. 217) 
121 The feasts of  St. Onuphrios the anchorite (also known as Apa Nofer): 

1.  His repose: the 16th of Paoni. 

2. The consecration of his church: the 16th of Hathor. 
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ق قف حبباااااااااا قح اااااااااااةقالوحاااااااااادة6

قوح اااااااااااااااااااااااااااةقالوداوااااااااااااااااااااااااااة

قون ااااااااااا  قمعهااااااااااامقسااااااااااا وا 

قن   اااااااااااااااااااااااااااااةق ق اواااااااااااااااااااااااااااااة

ق

 6. You loved the eremitic life 

And the life of meekness 

You spent with  them there  

A few years with contentment 

 

ق قن كاااااااااااا قح اااااااااااااةقالاااااااااااادي 7

قيث ااااااااااااااااءقسااااااااااااااا ونقال  ااااااااااااااال

قومشااااااااااا  قفاااااااااااىقال ااااااااااا  اء

قالويااااااااااااااااال قولااااااااااااااااامقنباااااااااااااااااال 

ق

 7. You left the monastery 

During the silence of the night 

And walked in the desert 

not fearing any danger 

 
ق قظهاااااااااااا قلاااااااااااا قماااااااااااالاحقالله8

قويقاااااااااااااااااااااااااااالق  يقااااااااااااااااااااااااااا 

قيلسااااااااااااااااااااااااااا هقلااااااااااااااااااااااااااا قالله

قي شاااااااااااااااااااااااادحقويع  اااااااااااااااااااااااا 

ق

 8. The angel of God appeared to you 

He illuminated your way 

God has sent him to you 

To guide you and help you 

 

ق قوظااااااااااااااااااااالقمااااااااااااااااااااالاحقالله9

قساااااااااااااااااااااااااااااا  قنااااااااااااااااااااااااااااادام 

قويلاحقالم ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااان

قال ااااااااااااااااىقيواااااااااااااااادهقاللهقلاااااااااااااااا 

ق

 9. The angel of God remained 

Walking before you 

And showed you the place 

Which God has prepared for you 

 
ق قولييااااااا قيااااااااقيقبااااااااققاااااااوف 10

قمغاااااااااااااااااااااااااااالةقوم قاااااااااااااااااااااااااااة

قن اااااااااااائوسااااااااااااطقال ااااااااااااخولق

ق اااااااااااااااااااااااااااا قوالق  انااااااااااااااااااااااااااااة

ق

 10. You saw O Apa Nofer 

A deep cave 

Shining in the midst of rocks 

With a bright light 

 
ق قون وااااااا قيااااااااقي ااااااااققاااااااوف 11

قو اااااااااااااااىق اااااااااااااااابقالمغاااااااااااااااالة

قو  بااااااااااااااااااااااااا قالب كاااااااااااااااااااااااااة

قماااااااااااااانقساااااااااااااااك هاق طهااااااااااااااالة

ق

 11. You knocked O Apa nofer 

On the door of the cave 

And asked for a blessing 

From the dweller therein 

 
ق قفاااااااااااااا  قلاااااااااااااا قالباااااااااااااااب12

قالشااااااااااااااااااااااااااا  قسااااااااااااااااااااااااااااك ها

قكماااااااااااااقفاااااااااااا  قيقباااااااااااااق ااااااااااااولا

قلأ   ااااااااااااااااااااااااقيقطوق اااااااااااااااااااااااو 

ق

 12. Opened the door 

The elder who dwelled there 

Like Abba Paul opened 

To Abba Anthony 

 
ق قولكعااااااا قيااااااااقي ااااااااققاااااااوف 13

قووم اااااااااااااااااااااااا قمطاق ااااااااااااااااااااااااة

قف ناماااااااااااا قال اهاااااااااااابقالشاااااااااااا  

قويد  اااااااااااااااااااااااا قالمغااااااااااااااااااااااااالة

ق

 13. You knelt O Apa Nofer 

And made obeisance 

The elder monk raised you 

And made you enter the cave 
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ق قوساااااااااااااااااااااااالقمعااااااااااااااااااااااا 14

قيل عاااااااااااااااةقييااااااااااااااااامق   ااااااااااااااااالى

قويلاحققخ اااااااااااااااااااةقومغاااااااااااااااااااالة

قم هااااااااااااااااقال اااااااااااااااولقيلالاااااااااااااااى

ق

 14. He walked with you 

Four days and nights 

Showed you a palm tree and a cave 

Full of shining light 

 

ق قوم اااااااااا قمعاااااااااا قشااااااااااه ا ق15

ق  امااااااااااااااااااااااااااااالقيياماااااااااااااااااااااااااااااه

قي شاااااااااااااااااااااااااادحقوي  اااااااااااااااااااااااااا 

ق  يقااااااااااااااااااااااااا ق  لاماااااااااااااااااااااااااه

ق

 15. He stayed with you for a month 

Namely thirty whole days 

Guiding and enlightening 

Your way by his words 

 
ق قووشاااااااا قياااااااااقي اااااااااققااااااااوف 16

قن كااااااااااااالقنمااااااااااااا ا قويوشااااااااااااااب

قوشاااااااا ا  قكااااااااانقماااااااانقوااااااااا ن

قالمااااااااااااااااءقم هااااااااااااااااق قسااااااااااااااااب

ق

 16. You lived O Apa Nofer 

Eating dates and herbs 

You drank from a spring 

From which water flowed 

 
ق قو اااااااااااااااادلقاللهقملا ساااااااااااااااا 17

ق الشاااااااااااااااااااااااااع قالطويااااااااااااااااااااااااال

قل ق ااااااااااااااااا ق ااااااااااااااااا دقال  ااااااااااااااااال

قمااااااااااااااانقذن ااااااااااااااا قلااااااااااااااالألض

ق

 17. God replaced your clothes 

With long hair 

To protect you from the cold 

Your beard reached the ground 

 
ق قوسااااااا   قجسااااااادحق  ااااااازام18

قمااااااااااااااااااااااانقولتقالشاااااااااااااااااااااااج 

قوسااااااااااااه  قل ااااااااااااالىق ااااااااااااوال

قوغ باااااااااا قشاااااااااا طانقال ااااااااااج 

ق

 18. You girded yourself with a girdle 

Made of palm leaves 

You watched long nights 

And conquered the devil of boredom 

 
ق قنااااااااادم قيااااااااااقي ااااااااااققاااااااااوف 19

قح اناااااااااااا قذ   ااااااااااااةقل مساااااااااااا  

قسااااااااااااا ةون ااااااااااااا  قسااااااااااااابع نق

قفااااااااااااىقال اااااااااااالاةقوال سااااااااااااب  

ق

 19. You offered O Apa Nofer 

Your life as a sacrifice to Christ 

And spent seventy years 

In prayers and psalmody 

 
ق قساااااابع نقساااااا ةقياااااااقي اااااااقوف 20

قوشااااااااااااااااااااااااااا هاق  مااااااااااااااااااااااااااااان

قلااااااااااااامقنااااااااااااا قف هااااااااااااااقي ااااااااااااادا ق

قوجاااااااااااااااااااااااااهقيبق قساااااااااااااااااااااااااان

ق

 20. Seventy years O Apa Nofer 

You lived in peace 

During which you never saw 

The face of any man 

 
ق قيوطاااااااااااااااحقاللهقالقاااااااااااااادو 21

قمواهااااااااااااااااااااااااابقالساااااااااااااااااااااااااماء

قكااااااااااااااااااالقياااااااااااااااااااومقيحاااااااااااااااااااد

قن ااااااااااولقمااااااااانق بااااااااازقال  ااااااااااة

 21. The Holy God gave you 

The heavenly gifts 

Every Sunday 

You received the bread of life 



200  

 ق
ق قويلادقاللهقينقي ي ااااااااااااااااااااااااا 22

قماااااااااااااااانقالجساااااااااااااااادقالبااااااااااااااااالى

قيقبااااااااااق ف اااااااااونىقف لسااااااااالقلااااااااا 

قل دف اااااااااااااااااااااااااهقويوالياااااااااااااااااااااااااه

ق

 22. God wanted to give you rest 

From the perishing body 

He sent Abba Paphnoutius 

To bury you 

 

ق قصااااااااا   قفااااااااااىقمغالناااااااااا 23

قوناااااااااااا قان اااااااااااا ابقساااااااااااااو  

ق  وقااااااااااااااااااااااااااة16فااااااااااااااااااااااااااىقق

ققع ااااااااااااادق  اااااااااااااذكالقق اح ااااااااااااا 

ق

 23. You prayed in your cave 

When your hour was nigh 

On the sixteenth of Paone 

We celebrate the memory of your repose 

 
ق قيسااااااااااااااااااا م قلوحااااااااااااااااااا 24

قو ااااااااااىقياااااااااادقيقباااااااااااق ف ااااااااااونى

قون ااااااااا قكمااااااااااقناااااااااالقيساااااااااو 

قفاااااااىقيااااااادي قاسااااااا ود قلوحاااااااى

ق

 24. You gave up your spirit 

In the presence of Abba Paphnotius 

And cited the words of Jesus 

"In your hands I commit my spirit" 

 
ق قونسااااااااااامقيقبااااااااااااق ف اااااااااااونى25

قثو اااااااااااااااااااااااااااااهقال  اااااااااااااااااااااااااااااان

ق لاااااااااااااىقنسااااااااااااام نق خشاااااااااااااو 

قو  ااااااااااااااااااااااااااااالقانقاااااااااااااااااااااااااااااان

ق

 25. Abba Paphnoutius divided 

His linen robe 

Into two with reverence 

And all excatness 

 
ق قوكفااااااااااااااااااااانقجسااااااااااااااااااااادح26

ق  حاااااااااااااداهماقيث ااااااااااااااءقال  ااااااااااااال

قواح ماااااااااااااىقهاااااااااااااوق اااااااااااااا   

قماااااااااااااااااانق اااااااااااااااااا دقال  اااااااااااااااااال

ق

 26. He shrouded your body 

With one piece in the night 

Covering himself with the other 

As protection from the cold 

 
ق قوصاااااااااا ىقيقباااااااااااق ف ااااااااااونى27

ق اااااااااااااادمو ق اااااااااااااااولقال  ااااااااااااااال

قوك م اااااااااااااااااااااا قالملا  ااااااااااااااااااااااة

ق الأل اااااااااااااااااااااانقوال  ان ااااااااااااااااااااال

ق

 27. Abba Paphnoutius prayed 

With tears all night 

The angels honoured you 

With hymns and praises 

 
قوو ااااااااااحقجساااااااااادحقفااااااااااىق 28

قووااااااااااااااااءقمااااااااااااااانقال اااااااااااااااخ 

قو  ااااااااااااىقالقااااااااااااديسقوصاااااااااااا ى

قو لااااااااااااااىقالمغااااااااااااااالةققظاااااااااااااا 

ق

 28. He placed your body in 

A vessel made of stone 

The saint wept and prayed 

Looking to the cave 

 
ق قفوجااااااااااادهاقن هاااااااااااالقمااااااااااان29

قيو اااااااااااااااااىق لاااااااااااااااااىقيسااااااااااااااااافل

قوكااااااااااااااذاقال خ ااااااااااااااةقوواااااااااااااا ن

قالماااااااااااااااءقجفاااااااااااااا ق  كم هااااااااااااااا

 29. He saw the cave collapses 

From top to bottom 

Also the palm tree withered 

And the spring dried up 
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ق ق و ااااااااااااحقثااااااااااامق و ااااااااااااح30

قييهاااااااااااااااقالأساااااااااااااادقالشااااااااااااااجا 

قياااااااااااقماااااااااانقساااااااااا   قالجبااااااااااال

قوذكاااااااااااااا حقماااااااااااااالأقالبقااااااااااااااا 

ق

 30. Blessed are you blessed 

O the brave lion 

Who dwelled in the mountains 

Your name reached everywhere 

 

ق ق و ااااااااااااحقثااااااااااامق و ااااااااااااح31

قييهاااااااااااااااقاللا ااااااااااااااسقالاااااااااااااا و 

قالملا  اااااااااااااااةقن نااااااااااااااالقلااااااااااااااا 

قيكسااااااا و قيكسااااااا و قيكسااااااا و 

ق

 31. Blessed are you blessed 

You are clothed with the Spirit 

The angels praise you saying 

"Worthy, Worthy, Worthy" 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه32

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قوف قيو ااااااااااق جمعااااااااا ناققاااااااااا ااااااااا

ق

 32.  The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Apa Nofer help us all." 
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 A Hymn of Praise to Abba Moses .44   122مديح للأنبا موسى الأسود. 44

the Black123 

 

ق قفااااااااااااىقك  سااااااااااااةقالأ  ااااااااااااال1

قفااااااااااااااىقمجمااااااااااااااحقالأ هااااااااااااااال

قنااااااااااااااااااا مق  اااااااااااااااااالقونااااااااااااااااااال

ق اااااااااىقجاااااااااولبق فااااااااااقموساااااااااى

ق

 1. In the church of the firstborn 

In the assembly of the pure ones 

Standing with all reverence 

Abba Moses the strong 

 

ق قكاااااااانقيصااااااا هقوا ااااااادقيوثاااااااان2

قناااااااااااااا حق  يااااااااااااا قلزماااااااااااااان

قوسااااااااااااااا لقوااااااااااااااانقالاااااااااااااااديان

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 2. He used to worship idols 

He was a highway robber for a time 

He inquired about the Judge 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قكااااااانقموسااااااىقماااااانقالب  اااااا 3

قح اناااااااااااااااهقم  ئاااااااااااااااةق الشااااااااااااااا 

قو  ااااااااااااااابقيقاااااااااااااااهقي بااااااااااااااا ل

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 3. Moses was a barbarian 

Whose life was full of evil 

He wanted to be justified 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قالتقناناااااااااااالقزاقااااااااااااى قساااااااااااا4

قحااااااااااااااابقالعاااااااااااااااالمقالفااااااااااااااااقى

قغسااااااااااااااا هقالااااااااااااااادمقالقاااااااااااااااااقى

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 4. A thief a murderer and adulterer 

Who loved this passing world 

The precious blood washed him 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قسااااااااامحقموساااااااااىقالعطشاااااااااان5

قواااااااااااااانقا  اااااااااااااااءقال هبااااااااااااااان

ق شااااااااااااا ه  قكااااااااااااااقواقسااااااااااااا ان

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 5. Moses heard about 

The fathers the monks 

Who dwelled in Shiheet 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قوسااااااااا لقهاااااااااالقف ااااااااااهق لااااااااااه6

قلاااااااااااااااهقالعظماااااااااااااااةقوالجااااااااااااااااه

قن بااااااااااااااىقمشاااااااااااااا اتقلسااااااااااااااماه

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 6. He inquired if there was a God 

Who is Mighty and Wealthy 

My heart yearns for his heaven 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قيجا ااااااااااهق فاااااااااااق يساااااااااا ذول 7

ق له ااااااااااااااااقناااااااااااااااوبقنااااااااااااااادو 

قن   ااااااااااااااىقلااااااااااااااهقالاااااااااااااا بو 

Pijwri abba Mwc/ق

 7. Abba Isidore replied  

“Holy and Mighty is our God 

Every head bows to Him” 

Pijwri abba Mwc/ 
                                                           

ق.   وقهق24و دقاس شهادهقق122
123 The Feast of his martyrdom: the 24th of Paone. 
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ق ق له ااااااااااااااااااقلبوفقح اااااااااااااااااان8

قي اااااااااااااااذقشااااااااااااااا لقالإقساااااااااااااااان

قمااااااانقم ب اااااااهقل اااااااىقالهاااااااوان

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 8. “Our God is kindhearted 

He took the form of a man 

Out of love He accepted humiliation” 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق ق له ااااااااااااااقووااااااااااااادهقيمااااااااااااا ن9

قيقباااااااااااااااالقكاااااااااااااااالقال ااااااااااااااااا ب ن

قوي اااااااااااااااااااااابقالم ساااااااااااااااااااااا ق ن

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 9. Our God’s promise is true 

He accepts the penitent 

 And He loves the contrite 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قسااااااااااااا مققفسااااااااااااا ق ل اااااااااااااه10

قواناااااااااااا حقما اااااااااااا  قو  ااااااااااااه

ق ال عمااااااااةقن ااااااااوبقفااااااااىق يديااااااااه

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 10. Surrender to Him 

And forsake your past 

By grace you repent 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قوناااااااااا قموسااااااااااىقونااااااااااال11

قانب  اااااااااااااااىقكاااااااااااااااا نق اااااااااااااااال

قنااااااااو  ىقينااااااااوبقفااااااااىقال ااااااااال

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 11. Moses stood up and said 

Accept me as a prodigal son 

Help me to repent at once 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق ق اااااااااااااااادمو قوا  هااااااااااااااااالا 12

ق   هااااااااااااااااااااااااادقو زفااااااااااااااااااااااااا ا 

قوقااااااادمقو اااااااىقكااااااالقمااااااااقفاااااااا 

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 12. With tears and supplications 

With sighs and groanings 

And remorse over the past 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قينقاااااااااااااااااااااادمقل مساااااااااااااااااااااا  13

ق فااااااااااا ادقم ااااااااااازونقوجااااااااااا ي 

قويلادقينقيساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  ي 

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 13. I come forward to Christ 

With a sorrowful wounded heart 

He wanted to be relieved 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قناااااااااااادمقنو ااااااااااااةقولوااااااااااااة14

قو  ااااااااااااااااا قو اااااااااااااااالاقلجعااااااااااااااااة

قنفاصااااااااااااااااااااااا  هاقم ساااااااااااااااااااااااعة

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 14. He offered a repentance 

Publicly without return 

With so many details 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قو ذاق ماااااااااااااالاحقموجااااااااااااااود15

قيمسااااااااااااا ق طايااااااااااااااهقالساااااااااااااود

ق اااااااااااا إقلوحااااااااااااهقالمشااااااااااااهود

Pijwri abba Mwc/ق

 15. Then an angel appeared 

Wiping out his black sins 

His tablet became white 

Pijwri abba Mwc/ 
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ق قيقبااااااااااااااااقم ااااااااااااااااليو قل ه16

قل ااااااااااااااهقسااااااااااااااام هقوقجاااااااااااااااه

قواق  بااااااااااااااا قلاااااااااااااااهقال  ااااااااااااااااة

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 16. Abba Macarius saw him 

His Lord forgave him 

And granted him a new life 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق ققااااااااااااااااالقيولقالأساااااااااااااااا ال17

ق الماااااااااااااءقوالاااااااااااا و قوال ااااااااااااال

قويزالقكااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااالقالأوزال

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 17. He received the first mystery 

By water, fire and the Spirit 

 He removed all burdens 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قدبقال و ااااااةقيث هاااااااقوج اااااابق.18

قنشاااااااااعلقفاااااااااىقالق ااااااااابقله اااااااااب

قوالشاااااااااااااالدقيبقاااااااااااااىقن ياااااااااااااب

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 18. Repentance is wonderful 

It kindles fire in the heart 

The stray becomes close 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قالقاناااااااااااالقيصااااااااااااب ق ااااااااااااال.19

قوالخااااااااااااا ئق قاااااااااااااءقمخ ااااااااااااال

قوالسااااااااااااالتقماااااااااااانقالأ  ااااااااااااال

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 19. The killer became righteous 

The sinner became a chosen vessel 

The thief became a good man 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قوال و ااااااااااةقلهاااااااااااقمفعااااااااااولق 20

قنجعاااااااااااااالقالزاقاااااااااااااا ق  ااااااااااااااولق

قوالم ماااااااااااااااااااااااا دقمقبااااااااااااااااااااااااول

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 20. Repentance is effective 

The adulterer becomes virgin 

And the rebel  is accepted 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قوباااااااادقالشااااااااهوا قوالعااااااااالق.21

قال عمااااااااةقوطاااااااا قلااااااااهقالفخااااااااال

قوصاااااااااااب قيناااااااااااوبقالأحااااااااااا ال

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 21. A slave to the passions 

Grace granted him honour 

He became the strongest free man 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قوالاااااااااا و قنااااااااااادقالجبااااااااااالق 22

قماااااااااااااانقالظ مااااااااااااااةقللأقااااااااااااااوال

قووهااااااااااااابقل ب باااااااااااااهقثماااااااااااااال

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 22. The Spirit lead the tyrant 

From darkness to the light 

Granting his beloved fruit 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قل  ااااااااااااةقالااااااااااادي قاشااااااااااا اتق 23

قوواااااااازمقيساااااااا  قفااااااااىقالخ اااااااا 

قف ساااااااااامقلااااااااااهق ااااااااااطقالساااااااااا  

Pijwri abba Mwc/ق

 23. He longed for monasticism 

He determined to walk in the good way 

He ordained the path for him 

Pijwri abba Mwc/ 
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قفااااااىققساااااا هقفاااااااتقالأناااااا انق 24

قكااااااااااااااانقيخاااااااااااااادمقال هبااااااااااااااان

قي وا ااااااااااااااااااااااحقالسااااااااااااااااااااااه ان

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 24. He excelled in asceticism 

He served the other monks 

With humility and vigils 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قي عااااااااابققفساااااااااهق  صااااااااا الق 25

قيمشاااااااااااااااااااىق لافقالأم اااااااااااااااااااال

قيماااااااااااااااالاقلهاااااااااااااااامقالجاااااااااااااااا ال

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 25. He exerted himself with determination 

He walked thousands of meters 

He filled their water jars 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قسااااااااااالقيقطااااااااااحقالط ياااااااااا ق 26

قفاااااااااااىقثباااااااااااا قماااااااااااحقنااااااااااادن  

قونقااااااااااااااااادمقف مااااااااااااااااااقي  ااااااااااااااااا 

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 26. He walked along the way 

In stability and scrutiny 

And progress in what is fitting 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قفاااااىقف اااااا لقفاااااىقصااااا وا ق 27

قفاااااااااىقصاااااااااومقفاااااااااىققسااااااااا  ا 

ق خشاااااااااااااااااااااحقوم طاق اااااااااااااااااااااا  

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 27. By virtues and prayers, 

Fastings and ascetic practices 

In reverence and prostrations 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قوا اااااااااااادقزاهاااااااااااادقويماااااااااااا ن 28

قو يماقاااااااااااااهقيساساااااااااااااهقم ااااااااااااا ن

قي وااااااااااااااااااااااابقالشااااااااااااااااااااااا ا  ن

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 28. A faithful ascetic 

whose faith is firmly founded 

It terrifies the devils 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ااااااااااوه ق29 قالأ ااااااااااوةقوحَب  قحَااااااااااب 

قل  ه اااااااااااااااااااااااو قاق خباااااااااااااااااااااااوه

قلفعاااااااااااواقال غباااااااااااةقو  باااااااااااوه

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 29. He loved the brothers  

they chose him for the priesthood 

They made their request known 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق   اااااااااااوهل ااااااااااانقحااااااااااا نقام ق30

قثااااااااااااالواقال ه ااااااااااااةقو اااااااااااا دوه

قو  اااااااااااااااااااااحقلمااااااااااااااااااااااقيلادوه

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 30. But when they tested him 

The priests drove him out 

He submitted to their wish 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قناااااااااالقاسااااااااا  قانىقي اااااااااونق 31

ققباااااااااذوحقيااااااااااقيساااااااااودقال اااااااااون

قيااااااااااقلماااااااااادبقالج ااااااااادقنهاااااااااون

Pijwri abba Mwc/ق

 31. He said to himself 

You are cast out O black man 

For your colour you are despised 

Pijwri abba Mwc/ 
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قسااااااااامحقالبطااااااااا حقينوالاااااااااهق 32

قوواااااااااااا فقنقااااااااااااوبقيحوالااااااااااااه

قوان اااااااااااا قلوحاااااااااااهقوكمالاااااااااااه

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 32. The Patriarch heard him 

He realized his piety, 

His humility and perfection 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قلسااااااااامهق ااااااااا م قالقااااااااادو ق 33

قوصاااااااااااو قناااااااااااالقيكسااااااااااا و 

قساااااااااااااامع هقكاااااااااااااالقال فااااااااااااااو 

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 33. He ordained him by the command  

Of the Holy One, a voice was heard 

By all saying   “worthy” 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق و اااااحقياااااقموسااااىق و اااااحق ق34

قناااااااااادقق اااااااااا قل اااااااااااقمااااااااااولاح

قلبقال  مااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااةقيواح

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 34. Blessed are you O Moses 

You pleased your Master 

The Lord of the Vine sheltered you 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قوفاااااااىقمااااااا ةقجااااااامق  باااااااوه35

قل اهااااااااااااااااااااااابقاساااااااااااااااااااااااا ذقبوه

قفااااااااىقالمجمااااااااحقهاااااااااقي اااااااااكموه

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 35. Once they asked him 

To a council of judgment 

For a monk who was guilty 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قجااااااااالهمقموسااااااااىقالقااااااااديس36

قو ااااىقظهاااا هقال ماااالقفااااىقكااااا س

قود اااااااااااالقمهمااااااااااااومقونعاااااااااااا س

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 36. The holy Moses came to them 

Carrying a sac of sand 

Sorrowful and miserable 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قسااااااا لوهق ياااااااهقجاااااااابقويااااااااه37

قاهويياااااااااهقال مااااااااالقال اااااااااىقمعااااااااا

قناااااااااالق قاااااااااهقشاااااااااايلق طايااااااااااه

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 37. They inquired of what he had 

And what was the burden for 

He replied I am carrying my sins 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قكااااااانقدل قمف اااااادقمشااااااهول38

قنب ااااااااااااهقال هبااااااااااااانق ساااااااااااا ول

قسااااااااام واقالخااااااااا ىقالم سااااااااول

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 38. It was an edifying lesson 

The monks accepted it gladly 

And forgave the heartbroken sinner 

Pijwri abba Mwc/ 
  

ق قياااااااااااالبقق  ااااااااااااقح انااااااااااا 39

قياااااااااااقلي  اااااااااااقفااااااااااىقصاااااااااافان 

قيذك قاااااااااااااااقفااااااااااااااىقصاااااااااااااالان 

Pijwri abba Mwc/ق

 39. O Lord grant us to lead 

A life similar to yours 

Remember us in your prayers 

Pijwri abba Mwc/ 
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ق قناااااااااادامقالعاااااااااا  قالعااااااااااالى40

قويمااااااااااااااامقالاااااااااااااا بقالااااااااااااااوالى

قيذكاااااااااااااااا قي اقاااااااااااااااااقالغااااااااااااااااالى

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 40. Before the high throne 

And the Lord the Ruler of all 

Remember our beloved father 

Pijwri abba Mwc/ 
 

قالج  اااااااااااااالق124 قيقباااااااااااااااق)   (41

قيعطاااااااااىقلاااااااااهقومااااااااا ق ويااااااااال

قل  اااااااااااااااااااااااا زق الأقج اااااااااااااااااااااااال

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 41. The honourable Abba (…..)125 

May He be given a long life 

To preach the gospel 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قوالأساااااااااانفةقوالإك  ااااااااا و 42

قاحماااااااااااااااا همقياااااااااااااااااقناااااااااااااااادو 

قحااااو همق عساااااك ققااااىقيقج  ااااو 

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 42. The bishops and the clergy 

Protect them O Holy One 

By the angelic hosts 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قوالشمامسااااااااااااةقوال هبااااااااااااان43

قوالخااااااااادامقفاااااااااىقكااااااااالقم اااااااااان

قياااااااااااااالبقاملأهااااااااااااامق يماااااااااااااان

Pijwri abba Mwc/ق

ق

 43. The deacons and the monks 

And the servants everywhere 

O Lord fill them with faith 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قيقباااااااااااقموسااااااااااىق و اااااااااااح44

قناااااااااادقق اااااااااا قل اااااااااااقمااااااااااولاح

قال  ماااااااةقصااااااااق قوحمااااااااحلبق

Pijwri abba Mwc/ق

ق

ق

 44. Abba Moses you are blessed 

You pleased your Master 

The Lord of the vine protected you 

Pijwri abba Mwc/ 
 

ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه45

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااهق

قيو ااااااااقيجمعااااااا نقيفااااااااقموساااااااىق

ق

 45. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim 

O God of abba Moses help us all 

 
 

                                                           
ق.يذك قيسمقا بقالبط ي حق124

125 The name of the Patriarch is mentioned. 
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. مديح للأنبا شنودة رئيس 45

 126المتوحدين
 45. A Hymn of Praise to Abba Shenute 

the Archimandrite127 

 

ق قال مج اااااااااااااااااادقوال قااااااااااااااااااديس1

قلمااااااااااااااانق بعاااااااااااااااهقالجاااااااااااااااودة

قالااااااااااااااذبقا  ااااااااااااااالقالقااااااااااااااديس

قشااااااااااااااا ودةالعظااااااااااااااا مقيقبااااااااااااااااق

ق

 1. Glory and holiness 

 To the Good One 

Who chose the holy man 

The great Abba Shenute 
  

ق ققشاااااااااااااا قهااااااااااااااذاقالقااااااااااااااديس2

ق ق يااااااااااااااااةقماااااااااااااااانقي ماااااااااااااااا م

قويسااااااااااااااااااو قلبقال قااااااااااااااااااديس

قيلبسااااااااااااااااااااااااااهقالاساااااااااااااااااااااااااا  م

ق

 2. This saint grew up 

In the village of Akhmim 

Jesus the sanctifying Lord 

 Clothed him with the schema 
 

ق قا  اااااااااااااالهقم اااااااااااااذقصاااااااااااااباهق3

قودو ااااااااااااااااااااااااااهقيمقالإلااااااااااااااااااااااااااه

قشااااااااااااااااا ودةقمااااااااااااااااااقيحااااااااااااااااالاه

قنفسااااااااااااااااااااااااا  هقا ااااااااااااااااااااااااانقالله

ق

 3. He chose him from his youth 

The Theotokos called him 

“Shenute” what a sweet name 

Meaning the son of God 
 

ق قوالاااااااااااااااااااااادهقالمبااااااااااااااااااااااالح4

قف ااااااااااااااااا قو اااااااااااااااااديقيقاااااااااااااااااول

ققاااااااااااااااااااااااااااذهبقق باااااااااااااااااااااااااااالح

قمااااااااااااااااانقيقبااااااااااااااااااق  جاااااااااااااااااول

ق

 4. His blessed father 

Thought and started to say 

Let us go to get the blessing 

Of Abba Pigol 
 

ق قيقبااااااااااااااق  جاااااااااااااولق الاااااااااااااـه5

قن بااااااااااااااااااااااااااااا ق ااااااااااااااااااااااااااااا ولان

قوقطااااااااااااااااااااااااا ق  ف ااااااااااااااااااااااااااله

قيقااااااااااااااااااااااااهقيبقال هبااااااااااااااااااااااااان

ق

 5. His uncle Abba Pigol 

Prohesied clearly 

Speaking of his virtues 

As a father of the monks 
 

قاقشااااااااااا ودة قالسااااااااااالامقللأقبااااااااااا6

ق128ل اااااااااااااااااا سقالم وحاااااااااااااااااادين

قالسااااااااااااالامقللأقبااااااااااااااقشاااااااااااااا ودة

قنااااااااااااااااااااااااااه قالشااااااااااااااااااااااااا ا  ن

ق

 6. Hail O Abba Shenute 

The archimandrite129 

Hail O Abba Shenute 

The conquerors of demons 

 

 

                                                           
 .ي  بق7ح هقفىقو دقق اق126

127 The feast of his repose: the 7th of Epip.  
281    car,/mandrit/قك مةقيوقاق ةقنع  قل  سقالدي قول  هاقشا عةق مع ىقل  سقالم وحدينق . 

129
 ar,/mandrit/c: is a Greek word, it means abbot, head of a monastery or a convent. 
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ق قالساااااااااااااااااااااالامقل غ ااااااااااااااااااااااول7

قالاااااااااااااذبقح ااااااااااااا قالمجماااااااااااااح

قو  اااااااااااااااااااااااااا ققسااااااااااااااااااااااااااطول

قوسااااااااااااااااااااااااىقينقي جااااااااااااااااااااااااح

ق

 7. Hail O zealous man 

Who attended the council 

And rebuked Nestor 

That he may return 
 

ق قالسااااااااالامقلموساااااااااىقالجدياااااااااد8

قوا ااااااااااااااااااااااااحقال ااااااااااااااااااااااااامو 

ق اااااااااااااااا قي  اااااااااااااااا قال مج ااااااااااااااااد

قل اااااااااااااااااااااااااا بقالقاااااااااااااااااااااااااادو 

ق

 8. Hail O new Moses 

The law-giver 

Because of you Glory is due 

 To the Holy Lord 
 

قش ودة9 قللأقبا قالسلام ق 

قالإيمان قحامى

قش ودة قللأقبا قالسلام

قال هبان قمع م

 

 9. Hail Abba Shenute 

The defender of the faith 

Hail Abba Shenute 

The teacher of the monks 
 

ق اااااااااااى ن قالسااااااااااالامقلمااااااااااانق10

ق    ساااااااااااااااااااااااااةقالأ  اااااااااااااااااااااااااال

قوالمساااااااااااااا  قلااااااااااااااـهقنج ااااااااااااااى

قوكشااااااااااااا قلاااااااااااااـهقالأسااااااااااااا ال

ق

 10. Hail to the adorned 

In the church of the firstborn 

Christ was transfigured for him 

Revealing the mysteries 
 

ق قالساااااااااااااااااالامقل مباااااااااااااااااا ول11

قالم   اااااااااااااااااااااااا ق ااااااااااااااااااااااااال ول

قم ااااااااااااااااهقيفااااااااااااااااو ق خااااااااااااااااول

ققعمااااااااااااةقو هجااااااااااااةقوساااااااااااا ول

ق

 11. Hail O righteous one 

Who is clad in light 

His aroma is like incense 

Of grace and gladness 
 

ق قالسااااااااااااااااااالامقل م   اااااااااااااااااااى12

ق الف ااااااااااااااااااااا لقالمساااااااااااااااااااا   ة

قوقااااااااااااااااااااااااااولهقم لألاااااااااااااااااااااااااائ

قي  ااااااااااااااااا قفاااااااااااااااااىقالب ياااااااااااااااااة

ق

 12. Hail O the adorned 

With Christian’s virtues 

And shimmering light 

Shining in the wilderness 
 

ق قاشااااااااافحقفاااااااااىقال ا ااااااااا ين13

قيااااااااااااااااقسااااااااااااااا اجقال هباااااااااااااااان

قواجع هااااااااااااااااااااااااامقثاااااااااااااااااااااااااا   ن

قفااااااااااااااااىققعمااااااااااااااااةقالإيمااااااااااااااااان

ق

 13. Intercede for those who gathered 

O the lamp of the monks 

Make them steadfast 

In the grace of the faith 
 

ق ق و ااااااااااااحقثااااااااااامق و ااااااااااااح14

قياااااااااااااااااقم شاااااااااااااااادقال فااااااااااااااااو 

قالملا  اااااااااااااااةقن نااااااااااااااالقلااااااااااااااا 

قيكسااااااا و قيكسااااااا و قيكسااااااا و 

ق

 14. Blessed are you 

The guide of souls 

The angels chant for you 

Worthy worthy worthy (axioc axioc axioc) 
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ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواهق15

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

ققبااااااااقشااااااا ودةقيو ااااااااق جمعااااااا نالأ

ق

 15. 30. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

they all proclaim: 

"O God of abba Shenute help us all." 
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       . مديح للأنبا بيشوى46

 130الرجل الكامل

 46. A Hymn of Praise to Abba Pishoi 

the Perfect Man131 

 

قفااااااااااىقك  سااااااااااةقالغااااااااااالب نقق0ق1

قالأ ااااااااااااااااااااااا القالب اااااااااااااااااااااااول  ن

قم اااااااااااااااااااااااااااالقال اااااااااااااااااااااااااااام  ن

ق   اااااااااااااااو ق فااااااااااااااااق  شاااااااااااااااوب

ق
ق

 1. In the church of the conquerers 

The virgins and righteous 

An example of the perfect ones 

Our father Abba Pishoi 
 

قفااااااااااااىقمجمااااااااااااحقال ساااااااااااااحق 2

قي اااااااااااائقوجهاااااااااااا قكمااااااااااااالاح

قيقولاااااااااااونق و ااااااااااااحق و ااااااااااااح

Peniwt abba Piswiق

ق
ق

 2. Among the ascetics 

Your face shines like an angel 

They say blessed are you 

 Peniwt abba Piswi 
 

قالاسااااااااااااااااا  مقوال ااااااااااااااااا  بق 3

ق132زي ااااااااااااااااااةقوادبقهب ااااااااااااااااااب

قم ااااااااااااااا قيفااااااااااااااا  قالط اااااااااااااااب

Peniwt abba Piswiق

ق
ق

 3. The schema and the cross 

Adorn the valley of Habib133 

A sweet aroma comes from 

Peniwt abba Piswi 
 

قا  اااااااااااالحقم اااااااااااذقصاااااااااااباحق 4

قالااااااااااااااااااااااااااا بقودوااااااااااااااااااااااااااااح

قويشاااااااااااااالقو  ااااااااااااا قالمااااااااااااالاح

Peniwt abba Piswiق

ق
ق

 4. You were chosen from childhood 

By the Lord and you were called 

The angle pointed at you 

Peniwt abba Piswi 
 

قه  قم اااااااااااللشااااااااا صااااااااا  قق 5

قفاااااااااااااااىق  يااااااااااااااا قال ماااااااااااااااال

ق لاااااااااااااااىقمااااااااااااااادبقالأج اااااااااااااااال

Peniwt abba Piswiق

ق
ق

 5. You set an example for Shiheet 

In the way of perfection 

For all generations 

Peniwt abba Piswi 
 

ق و ااااااااحقيااااااااقيقبااااااااق  شاااااااوبق 6

قياااااااااااااااااقحب اااااااااااااااابقا اااااااااااااااانقالله

قزالحقم ااااااااااااااااااااالقصااااااااااااااااااااادي 

Peniwt abba Piswiق
ق

 6. Blessed are you Abba Pishoi 

The beloved of the Son of God 

He visited you as a friend             
Peniwt abba Piswi                  
 
                                                           

ق.ي  بقق8و دقق اح هقق130
131 The feast of his repose: the 8th of Epip. 

قق.واد قهب بقهوقواد قال ط ونق 132
133 Also known as the Valley of Natron.  



212  

قياااااااااااااداحقي اااااااااااااذ قم ااااااااااااااهق 7

قوغسااااااااااااااا  قلاااااااااااااااهقنااااااااااااااادماه

قووشاااااااااااااا قفااااااااااااااىقل اااااااااااااااه

Peniwt abba Piswiق
ق

 7. Your hands took water 

And washed His feet 

You lived pleasing Him 

Peniwt abba Piswi 
 

قف  اااااااااااااااااااء قيومالاااااااااااااااااا ق 8

قونبالكااااااااااااااااااااااا قينوالااااااااااااااااااااااا 

قوصاااااااااااااااااااااااا  قل مالاااااااااااااااااااااااا 

Peniwt abba Piswiق
ق

 8. Your works shone forth 

Your words were blessed 

You attained perfection 

Peniwt abba Piswi 
 

قالجهااااااااااااادقفااااااااااااىقال اااااااااااالاةق 9

قالسااااااااااااااااه قفااااااااااااااااىقمع اااااااااااااااااه

قم ااااااااااااااااااااااااااااا قنع م ااااااااااااااااااااااااااااااه

Peniwt abba Piswiق
ق

 9. The labour of prayer 

and keeping vigil 

we learned from you 

 Peniwt abba Piswi 
 

قال باااااااااالقكااااااااااانقمشاااااااااادودق 10

قم اااااااااااااااالقيونااااااااااااااااالقالعااااااااااااااااود

قونقاااااااااااااااااااولقمزام ااااااااااااااااااا قداود

Peniwt abba Piswiق
ق

 10. The rope was pulled up 

Like the strings of the organ 

Reciting the psalms of David 

Peniwt abba Piswi 
 

قا قكال ماااااااااااااااااااااموديعااااااااااااااااااااق 11

ق ع اااااااااااااااااااااااااااونقلاقن اااااااااااااااااااااااااااام

قولاقنخطاااااااااااائقفااااااااااااىقال اااااااااااالام

Peniwt abba Piswiق
ق

 11. You are meek like a dove 

Your eyes never sleep 

You do not err in speech 

Peniwt abba Piswi 
 

قفااااااااااىقصاااااااااالاةق خشااااااااااو ق 12

قفااااااااااااااىقسااااااااااااااجودقولكااااااااااااااو 

قفااااااااااااااااىقنو ااااااااااااااااةقودمااااااااااااااااو 

Peniwt abba Piswiق
ق

 12. In prayer with reverence 

In kneeling and prostrations 

In repentance and tears 

Peniwt abba Piswi 
 

قالبااااااااااالقحم اااااااااا قيسااااااااااو ق 13

قو ااااااااااااااىقم  ب اااااااااااااا ق ونااااااااااااااال

قل مخ اااااااااااالق ا قصااااااااااا  قك سااااااااااا

Peniwt abba Piswiق
ق

 13. You carried Jesus the Just 

On your shoulders with reverence 

You became a chosen throne 

Peniwt abba Piswi 
 

قحم  اااااااااااااااااااهقكمسااااااااااااااااااا  نق 14

ق ق اااااااااااااااابقفاااااااااااااااا  قيماااااااااااااااا ن

قوهااااااااااااااوقفااااااااااااااادبقالعااااااااااااااالم ن

Peniwt abba Piswiق
ق

 14. You carried Him as a poor man 

With a joyful heart 

He is the Redeemer of the world 

Peniwt abba Piswi 
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قف ج ااااااااااىقلاااااااااا ق و ااااااااااو ق 15

قوي ااااااااااااااااااااااء قالجااااااااااااااااااااا و 

قف ااااااااااا   ق فااااااااااا  قالااااااااااا و 

Peniwt abba Piswiق
ق

 15. He revealed Himself to you 

His wounds shone forth 

You proclaimed with a spiritual joy 

Peniwt abba Piswi 
 

قياااااااااقممجاااااااادقفااااااااىقسااااااااماهق 16

قنوا ااااااااااااااع قماااااااااااااااقيحاااااااااااااالاه

قيقااااااااااااااااااااااااااقيولقالخطااااااااااااااااااااااااااة

Peniwt abba Piswiق
ق

 16. You are glorified in His heaven 

How beautiful is your humble words: 

I am the chief of sinners 

Peniwt abba Piswi 
 

قالساااااااااماءقهاااااااااىقك سااااااااا  ق 17

قوالألضقماااااااااااااااو ئقنااااااااااااااادم  

قويقاااااااااااااااااقصاااااااااااااااا عةقياااااااااااااااادي 

Peniwt abba Piswiق
ق

 17. The heaven is Your throne 

The earth is Your footstool 

I am the creation of Your hands 

Peniwt abba Piswi 
 

قيقاااااااااااااقناااااااااااا ابقولمااااااااااااادق 18

قواقااااااااااااااااااااا قلبقالأمجااااااااااااااااااااااد

قي اااااااااااااااااادقا  ااااااااااااااااااادق لااااااااااااااااااى

Peniwt abba Piswiق
ق

 18. I am dust and ashes 

You are the Lord of glory 

Unto the age of the ages 

Peniwt abba Piswi 
 

قم كبااااااااااااااااةقالشاااااااااااااااااالو  مق 19

قالمم ااااااااااااااااااااااااوءةقنعظاااااااااااااااااااااااا م

قن م ااااااااااااااااا قيااااااااااااااااااقكااااااااااااااااا يم

Peniwt abba Piswiق
ق

 19. A chariot of the Cherubim 

Which is magnificient 

Carrying You O Generous one 

Peniwt abba Piswi 
 

قويقااااااااق اااااااا ئقيااااااااقل اااااااىق 20

قيقااااااااااااااااا قهاااااااااااااااااوقحسااااااااااااااااابى

قنغا اااااااااااااااىقوااااااااااااااانقذقباااااااااااااااى

Peniwt abba Piswiق
ق

 20. O My Lord I am a sinner 

You are my guarrantee 

Overlook my fault 

Peniwt abba Piswi 
 

قفقاااااااااااااااااااالقلبقالأقاااااااااااااااااااامق 21

قياااااااااااق  شااااااااااوبقلاااااااااا قالساااااااااالام

قمغفاااااااااااااااولةقلااااااااااااااا قا ثاااااااااااااااام

Peniwt abba Piswiق
ق

 21. The Lord of all creatures said 

Hail O Pishoi 

Your iniquities are forgiven 

 Peniwt abba Piswi 
 

قيقاااااااااااااااااااقلبقالأمجااااااااااااااااااادق 22

قيماااااااااااااااا  ق لااااااااااااااااىقا  اااااااااااااااااد

قلاقيااااااااااااا بقجسااااااااااااادحقفسااااااااااااااد

Peniwt abba Piswiق
ق

 22. I am the Lord of glory 

I commanded forever 

That your body shall not corrupt 

Peniwt abba Piswi 
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قفاااااااا هإقف حااااااااا قمساااااااا ولق 23

قي ااااااااااااائقوجهاااااااااااااهق  باااااااااااااول

قوياااااااااااااااااااااااا قمقالمزمااااااااااااااااااااااااول

Peniwt abba Piswiق
ق

 23. He got up joyfully 

His face is full of bliss 

Chanting the psalm 

 Peniwt abba Piswi 
 

قيوظماااااااااااا قياااااااااااااقل ااااااااااااىق 24

قلأقاااااااااااااااااااااااا قاح  اااااااااااااااااااااااا   ى

قولااااااااامقنشااااااااام ق اااااااااىقوااااااااادوب

Peniwt abba Piswiق
ق

 24. I exalt You O my Lord 

For You lifted me up 

Not letting my enemies rejoice over me 

Peniwt abba Piswi 
 

قنعظماااااااااااااااااااا ققفسااااااااااااااااااااىق 25

قونبااااااااااااا ه:ق ااااااااااااا ق  وحااااااااااااااى

قيااااااااااااااااااااااااااقاللهقمخ  اااااااااااااااااااااااااى

Peniwt abba Piswiق
ق

 25. My soul magnifies You 

My spirit rejoices in You 

O God my Savior 

Peniwt abba Piswi 
 

قياااااااااااااقف حااااااااااااةقك  ساااااااااااا  اق 26

ق  قباااااااااااااااق  شااااااااااااااوبقحب ب ااااااااااااااا

ق ط بانااااااااااااااااااااااااااااهقثب  ااااااااااااااااااااااااااااا

Peniwt abba Piswiق
ق

 26. The joy of our church 

Is our Beloved Abba Pishoi 

Confirm us by his prayers 

Peniwt abba Piswi 
 

قيذكااااااااااااااااااااا قققا  ااااااااااااااااااااا اق 27

قوا  اااااااااااابقماااااااااااانقا بقو ااااااااااااا

قو  ااااااااااااااااااااااااالان قيو اااااااااااااااااااااااااا

Peniwt abba Piswiق
ق

 27. Remember our insufficiency 

Ask the Father on our behalf 

Help us by your prayer 

Peniwt abba Piswi 
 

قم باوبق134اسم قفاىقشا ه  ق 28

قياااااااااق اااااااا اءقم اااااااازانقالق ااااااااوب

قو م ااااااااااااااىقك اااااااااااااا قينااااااااااااااوب

Peniwt abba Piswiق
ق

 28. Your name is loved at Shiheet135 

O light of the “measure of heart” 

Teach me how to repent 

Peniwt abba Piswi 
 

قياااااااااالبقاحفااااااااا ق ط ك ااااااااااق 29

قوشاااااااااااااااااااااا كاءهقيسااااااااااااااااااااااانف  ا

قوكه   ااااااااااااااااااااااااقولهباق اااااااااااااااااااااااا

Peniwt abba Piswiق
ق

 29. O Lord keep our Patriarch 

And his partners our bishops 

Our priests and monks 

Peniwt abba Piswi 
 

 

                                                           
134 Sih/t :ك مةقنبط ةقنع  قم زانقالق وبق. 

135 Sih/t is a Coptic word, it means the measure of hearts. 
 



215  

 

ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه30

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

ق لاااااااااااهقال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقياااااااااااا

قالأقباااااااق  شااااااوبقيو اااااااق جمعاااااا ن
ق

 30. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

they all proclaim: 

"O God of Abba Pishoi help us all." 
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. مديح للشهيد العظيم الأمير 47

ق136تادرس الشطبى

 47. A Hymn of Praise to Prince Theodore  

of Shutb the Martyr137 

 

ق قيقااااااااقيفااااااا  قفاااااااابقويصااااااا  1

قويناااااااااااولقيااااااااااااقث ااااااااااا دولو 

قالساااااااااااالامقلشااااااااااااه دقالمساااااااااااا  

قالسااااااااااااااااااالامقل  ااااااااااااااااااا دولو 

ق

 1. I open my mouth and proclaim 

Saying O Theodore 

Hail to the martyr of Christ 

Hail O Theodore 

 
ق قمشاااااااااهولق ااااااااا نقالاااااااااوزلاء2

قم مااااااااااااىق اساااااااااااامقالقاااااااااااادو 

قواسااااااااااااامهق ااااااااااااا نقالأمااااااااااااا اء

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 2. Renowned among the ministers 

Preserved by the holy name 

His name listed with princes 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قيصااااااا هقمااااااانق  ااااااا قيمااااااا اء3

قواسااااااااااااااامقي  اااااااااااااااهقيااااااااااااااا اقس

قال مااااااااااا ةق138  ااااااااااادهقشاااااااااااطب

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 3. His origin was from a noble house 

His father was called Yoannes 

His city was Shutb139 Elhomra 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قنع اااااااااااااااااااااامق ال  ماااااااااااااااااااااااة4

قونعماااااااااااادق اساااااااااااامق يسااااااااااااو 

قوامااااااااااااااااااااااااا لأق ال عماااااااااااااااااااااااااة

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 4. He learned all wisdom 

And was baptized in the name of Jesus 

And he was filled with grace 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قصااااااااااااالقنا اااااااااااادا قوظاااااااااااا م5

قفااااااااااااىقجاااااااااااا  قدن اااااااااااادياقو 

قوقااااااااااااااااالقكاااااااااااااااالقن اااااااااااااااا يم

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 5. He became a great commander 

In the troops of Diocletian 

And he received great honour 

<ere nak O Yeodwroc 

 
                                                           

ق0ي  بق20قو دقاس شهاده ق 1قيو ادقالأم  قنادل  ق136

ق0هانولق5ققلقجسدهق لىقشطبقق 2قققق

ق0هانولقق20ن  يسقك  سةقنادل قالشطبىقونادل قالمش نى ق3قققققققققققققق

 
137 The feasts of  St. Theodore the General (son of John of Shutb):   

1. His martyrdom: the 20th of Epip. 

2. The transfer of his relics to Shotp: the 5th of Hathor. 

3. The consecration of his church: the 20th of Hathor. 
ق.وزيزقسوريالقوط ة(ق–ام القج وبقش تقاس و ق)الموسووةقالقبط ةقق5شطبقنقحقغ ىقال فةقالغ   ةقل ه قال  لقحوال قق138

139 Shutb: a town situated on the west bank of the Nile about 5 miles southeast of Asyutق. (Coptic 

Encyclopedia, CE:2136b, Prof. Aziz S. Atyia). 
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ق

ق قو  اااااااااااااااااااهقدن ااااااااااااااااااادياقو 6

قحاكمااااااااااااااااااااااا قلافخاااااااااااااااااااااا طس

ق و قالقااااااااااادو وسااااااااااا دهقالااااااااااا

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 6. Diocletian appointed him 

A ruler over Euchitos 

The Holy Spirit sustained him 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قجااااااااااااء ق مااااااااااا يةقنب اااااااااااى7

قمااااااااااااانقمدي اااااااااااااةقيفخااااااااااااا طس

قنالاااااااااااااا قلااااااااااااااـهقالحم ااااااااااااااى

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 7. A woman came weeping 

From the city of Euchitos 

Saying, "Have pity on me" 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قساااااااااااا ل هقييهاااااااااااااقالقااااااااااااوب8

ق اسااااااااااااامقالااااااااااااا بقالقااااااااااااادو 

قن جاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااىقيولادب

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 8. She asked him, "O strong man, 

In the name of the Holy Lord 

Deliver my children" 

<ere nak O Yeodwroc 

 

ق قي ااااااااااااااااذواقالأولادقم ااااااااااااااااى9

قم جاااااااااااااااااااااااو ل   ااااااااااااااااااااااا نقال

قيساااااااااااااااااااااااااا ل قن قااااااااااااااااااااااااااذقى

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 9. They took away my children 

To the defiled dragon 

I entreat you save me 

<ere nak O Yeodwroc 

 

ق قلماااااااااااقساااااااااامعهاقالقااااااااااديس10

قشااااااااااااااااف قن بااااااااااااااااهقو  هااااااااااااااااا

قن ااااااااااااااالقال  ااااااااااااااا نق   ااااااااااااااا س

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 10. When the saint heard her 

He was moved with compassion 

He killed the evil dragon 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قشااااااااا اهقكه اااااااااةقالأوثاااااااااان11

قل م اااااااااااااااااااااا قدن اااااااااااااااااااااادياقو 

قلأقاااااااااااااهقغ ااااااااااااابقالشااااااااااااا طان

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 11. The priests of the idols complained 

To Diocletian the king 

That he conquered Satan 

<ere nak O Yeodwroc 

 
قدن اااااااااااااادياقو  قغ اااااااااااااابق12

قويلسااااااالقلساااااااولقمخ اااااااو 

قف  ااااااااااااااااااا قث ااااااااااااااااااا دولو 

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 12. Diocletian was angry 

And he sent a special messenger 

To bring Theodore 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ققاااااااااازلقوسااااااااااطقالم اااااااااادانق 13

قنا اااااااااااااادقكاااااااااااااالقالشاااااااااااااااجعان

قويه ااااااااااااا قكااااااااااااالقالأوثاااااااااااااان

<ere nak O Yeodwrocق

 13. He came down to the square 

The leader of the brave ones 

And destroyed all the idols 

<ere nak O Yeodwroc 
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 ق

ق قلماااىقسااالاحهقفاااىقال  ااا ة14

قواو اااااااا فق اساااااااامقلبقالقاااااااادلة

قووناااااااااااااا قيمااااااااااااااامقال فاااااااااااااا ة

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 14. He threw down his girdle 

Confessing the name of the Mighty One 

And stood before the infidels 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قفاااااااىقمع ااااااا ةقو ااااااا وه15

قح ااااااااااااااىقنماااااااااااااازتقجساااااااااااااامه

ق السااااااااااااااااااااااا ا ق ااااااااااااااااااااااا  وه

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 15. On the wheel they placed him 

Until his body was torn 

With whips they scourged him 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قيلساااااااااااااالقاللهقم خا  اااااااااااااال16

قل ااااااااااا سقالملا  اااااااااااةقالج  ااااااااااال

قويناماااااااااااااااااااااااااهق  بج ااااااااااااااااااااااااال

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 16. God sent Michael 

The great archangel 

To raise him with honour 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قيسااااااااااو قالمساااااااااا  قيناااااااااااه17

قو اااااااااىقسااااااااا ا ةقمااااااااانققاااااااااول

قيوطااااااااااااااهقنااااااااااااااجقالشاااااااااااااهادة

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 17. Jesus Christ came to him 

On a cloud of light 

He gave him the crown of martyrdom 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قي  ااااااااا ا قنطعاااااااااواقليساااااااااه18

قو ااااااااىقاسااااااااامقالمساااااااا  قل اااااااااه

قوفاحاااااااااااااااااااااااا قلا   ااااااااااااااااااااااااه

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 18. At last they struck off his head 

For the name of Christ his Lord 

A sweet aroma was smelled 

<ere nak O Yeodwroc 

 
قللأم ااااااا قالج ااااااادبق قالسااااااالام19

قا ااااااااااااانقيوح ااااااااااااااقالشاااااااااااااطبى

قالساااااااااااالامقل بطاااااااااااالقالقااااااااااااوب

<ere nak O Yeodwrocق

ق

 19. Hail to the prince the soldier 

Son of John of Shutb 

Hail to the strong hero 

<ere nak O Yeodwroc 

 
ق قنفسااااا  قاسااااام قفاااااىقيفاااااواه20

قكااااااااااااااااااااااااااالقالمااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااالقيقولاااااونقيااااااق لاااااهقالأم ااااا 

قجمعاااا ننااااادل قالشااااطبىقيو اااااقي

ق

 20. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

They all proclaim: 

"O God of Prince Theodore help us all." 
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    A Hymn of Praise to St Marina .48  140مديح للشهيدة مارينا.  48

the Martyr141 

 

قل قديسة1 قالسلام ق 

قمالي ا قالشه دة

قل مخ الةقالسلام

قالام  ة قالقديسة

ق

 1. Hail O holy woman 

Marina the martyr 

Hail to the chosen one 

The faithful saint 

 

ق2 قنفو   قالط ب قلا  ة

قالا  ال قيش مها

قوو و  ق    قيا

قالازهال قزه ة قيا

ق

 2. The pleasant aroma 

is inhaled by the righteous 

O virgin and bride 

O best of all flowers  

 
قا وح3 قهو قكاس و  ق 

قالاص ام قكه ة قمن

ق عبادنه قم مس 

قواه مام قشدة قفى

ق

 3. Cassius was your father 

A pagan priest 

Holding fast to his religion 

Strict and diligent  

 
ق4 قج يئة  قاق  قكم

قالمس   قن   ب قلم

ق  لان  قو م  ا

قال     قايماق 

ق

 4. How bold you were 

You did not denounce Christ 

Teach us your true faith  

By your prayers 

 
ق5 قامال   قحقق 

قالعذاب قواس وجب 

قشه دة قواصب  

قالاب قالله قك  سة قفى

ق

 5. You achieved your hope 

You received many torments 

You became a martyr 

In the church of God the Father 

 
ق6 ق ا  قل ب اح م  

قالعذا ا  قمن قال    

قجسدح قوا  ع 

قثبا  قمح ق ش  

ق

 6. You endured patiently 

Many torments 

You subdued your body 

Thankfully with steadfastness 

 
                                                           

ق يو ادقالشه دةقمالي اق140

 .ي  بق23اس شهادهاقق 1ق

 .هانولق23نذكالهاقون  يسقك  س هاق مدي ةق قطاك ةقفىق ق2ق
141 The feasts of St. Marina:  

1. Her martyrdom: the 23rd of Epip. 

 2. The consecration of her church at Antioch: the 23rd of Hathor. 
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ق

ق7 قيو م  هم  قلقد

قمس   ة قاق 

قا ب ن هم ق اماقة

قال وح ة قمبا دح قون

ق

 7. You made known to them 

That you were Christian 

Faithfully you confessed 

Your spiritual principles 

 
ق قنوياااااااااااااةقفاااااااااااااىقجهاااااااااااااادح8

قم   ااااااااااااااااااااااااا ةق  لهااااااااااااااااااااااااا 

قلاقالااااااااااااااااوالىقولاقالعااااااااااااااااذا ا 

قناااااااااااااااادقهاااااااااااااااازواق يماقاااااااااااااااا 

ق

 8. You were strong in your strife 

Victorious by your God 

No Ruler nor torments 

Moved your faith 

 
ق ق معوقاااااااااااااااااااااةقالمسااااااااااااااااااااا  9

قنشاااااااااااااادد قياااااااااااااااقواااااااااااااا و 

قل ااااااااااااااااقنااااااااااااااادوةوصااااااااااااااا ق   

قول اااااااااااااااااااااااغالقال فاااااااااااااااااااااااو 

ق

 9. With the help of Christ 

You were strengthend O bride  

You set an example 

For us and for the weak hearted  

 
قياااااااااااااااققق ااااااااااااااة10 ق قذهباااااااااااااا  

قلع يسااااااااااااااااااااااا قال ب اااااااااااااااااااااااب

قق23فاااااااااااااااااااااااااااااىقياااااااااااااااااااااااااااااومق

قمااااااااااااااااانقشاااااااااااااااااه قي  اااااااااااااااااب

ق

 10. You went O pure one 

To your beloved bridegroom 

On the twenty third day 

Of the month of Epip 

 
ق قوجايباااااااااااااااااا قوظ مااااااااااااااااااة11

قلاااااااااااااامقناااااااااااااا فإقالساااااااااااااائوال

قمع  اااااااااااااااةقل ااااااااااااااالقال ااااااااااااااااا 

قفاااااااااااااااىقكافاااااااااااااااةقالأحاااااااااااااااوال

ق

 11. Your wonders are great 

Your did not refuse any request 

You are a helper to all people 

Under all circumstances 

 
قالأل ااااااااااااااا ا 12 ق قن كااااااااااااااا  

قق ااااااااااااااةوكاااااااااااااالقالأمااااااااااااااولقالفا

قل سااااااااااااااااااااما  ا  قونط عاااااااااااااااااااا  

قال  اااااااااااةقالأ ديااااااااااة قواشاااااااااا ه   

ق

 12. You renounced the earthly things 

And all temporal matters 

You awaited the heavenly things 

And longed for eternal life 

 
ق قيحبباااااااااااااااااا قالطهااااااااااااااااااالة13

قيي هاااااااااااااااااااااااااااااقالقديسااااااااااااااااااااااااااااة

قكم ااااااااااااااااااااااااالة قوصاااااااااااااااااااااااا   

قلأولادقال   ساااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااة

ق

 13. You loved chastity 

O holy maiden 

You became a beacon 

To the children of the Church 

 
ق ال ماااااااااااااااااااال14 ق قن   ااااااااااااااااااا  

قكااااااااااااااااااااالطقو قال ولاق ااااااااااااااااااااة

قالمعباااااااااااااااود قلمااااااااااااااااقنبعااااااااااااااا  

قيااااااااااااااااااااق  ااااااااااااااااااا قوقق اااااااااااااااااااة

 14. You were adorned with perfection 

Like the luminous hosts 

When you followed the Master 

O pure virgin 
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 ق
قاح وقااااااااااااااااااة ق قجاااااااااااااااااادي اقي15

قيااااااااااااااااااقنديساااااااااااااااااةقمالي اااااااااااااااااا

قفااااااااىقح و  اااااااااق اااااااادق   اااااااا س

قدايمااااااااااااااااااااااااااا قلاقن ساااااااااااااااااااااااااا  ا

ق

 15. Make haste to help us 

O compassionate St. Marina 

In our struggles with Satan 

Never forget us 

 
ق قالسااااااالامقلااااااا قيااااااااق ااااااااه ة16

قياااااااااااااااقوااااااااااااااونقالمساااااااااااااا   ن

ق قااااااااااااااااااااااااااا قاف خالقاااااااااااااااااااااااااااا

قفااااااااااااااىقجهااااااااااااااادقالقديساااااااااااااا ن

ق

 16. Hail O pure one 

The help of the Christians 

We take pride in you 

Among all the saints 

 
قيااااااااقوف فااااااااةق قالسااااااالامقلااااااا  ق17

قمالي اااااااااااااااااااااااااقالمخ ااااااااااااااااااااااااالة

قالج ااااااااااااااااااااااااااودقالع  فااااااااااااااااااااااااااة

قصااااااااااااا  قم ااااااااااااا قم  اااااااااااااالة

ق

 17. Hail O chaste maiden 

The chosen Marina 

Who astonished greatly 

The aggressive soldiers 

 
قيااااااااااااقمسااااااااااام ة18 ق ق و ااااااااااااح 

قالقديسااااااااااااااااااااااااااةقمالي ااااااااااااااااااااااااااا

قواااااااااااااااااااااااااااذا ان قنوياااااااااااااااااااااااااااة

قويكال  ااااااااااااااااااااااااا ققف ساااااااااااااااااااااااااة

ق

 18. Blessed are you 

Who is called Holy Marina 

Your torture was severe 

And your crowns were precious 

 
قياااااااااااااقمالي ااااااااااااا19 ق ق و اااااااااااااح 

قيااااااااااااقمااااااااااانقنااااااااااادقاق  ااااااااااا   ق

قانب   اااااااااااااااااقفااااااااااااااااىقحماااااااااااااااااح ق

قلأقاااااااااااااااااااااااااااا قظفاااااااااااااااااااااااااااا   ق

ق

 19. Blessed are you Marina 

Who attained the victory 

Accept us and protect us 

For you have conquered 

 
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه20

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قالشاااااه دةقمالي ااااااقيو ااااااق جمعااااا ن

ق

 20. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

they all proclaim: 

"O God of St. Marina help us all." 
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. مديح للشهيد أبانوب 49

 142النهيسى

 49. A Hymn of Praise to St Apa Noub of 

Nehesa the Martyr143 
قوظ م1 قلقديس قالسلام ق 

قح  م ق اه  قكامل

قال   يم قله قي   

قا اقوب قل شه د قالسلام

ق

 1. Hail to a great saint 

Perfect pure and wise 

Worthy of honor 

Hail Apa Noub the martyr 

 

ق  ه سة2 قولد ق 

قك  سة قهو ق    قمن

قالقديسة قوم يم قمقاله

,ere apanoub pi& 
 

 2. He was born in Nehesa 

From a house like a church 

Makary and the holy Mary 

,ere apanoub pimarturoc 

 

قصباه3 قيوج قفى ق 

قا ن قوش قيب قس ةقاث ى

قل سما قءاق قل

,ere apanoub pi&ق

ق

 3. In the splendor of his youth 

I mean twelve years old 

He went to heaven 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قهاااااااااااذاقك اااااااااااهقنااااااااااادقكاااااااااااان4

قلأقااااااااااااااهقيحاااااااااااااادقالشااااااااااااااجعان

قالااااااااااااذينقحفظااااااااااااواقالإيمااااااااااااان

,ere apanoub pi&ق

ق

 4. All of this has happened 

Because he is one of the courageous ones 

Who kept the faith 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قساااااااااامحقواااااااااانقدن اااااااااادياقو 5

قا ااااااااااااااانق اااااااااااااااىقذياااااااااااااااافولو 

قوا ااااااااطهادهقلشااااااااعبق يسااااااااو 

,ere apanoub pi&ق

ق

 5. He heard about Diocletian 

The son of the devil 

His persecution of the people of Jesus 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قذهااااااااااابقالقاااااااااااديسقو اااااااااااا 6

قالاااااااااااااااااااااااااذهبقوالم اااااااااااااااااااااااااا 

قهقل ج اااااااااااااااااااااااااا ويوطاااااااااااااااااااااااااا

,ere apanoub pi&ق

ق

 6. The saint went and sold 

The furniture and the  gold 

And gave to the hungry 

,ere apanoub pimarturoc  

 

                                                           
ق.ي  بق24و دقاس شهادهقق142

143 The feast of his martyrdom: the 24th of Epip. 
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ق قصااااااااا ىقي ااااااااااقوبق  جاجاااااااااة7

قو  اااااااااااااابق  اااااااااااااالقوداوااااااااااااااة

قي ااااااااااااااالق ك  اااااااااااااالقالشااااااااااااااهادة

,ere apanoub pi&ق

ق

 7. Apa Noub prayed persistingly 

And asked with all meekness 

To receive the crown of martyrdom 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قظهاااااااااااا قلااااااااااااـهقم خا  اااااااااااال8

قمااااااااااااااانقنبااااااااااااااالقوماقو  ااااااااااااااال

قووواااااااااااااااااااااااادهق الإك  اااااااااااااااااااااااال

,ere apanoub pi&ق

ق

 8. Michael appeared to him  

Being sent by Immanuel 

And promised him the crown 

,ere apanoub pimarturoc  

 
قلاااااااااااااوالىق ج اااااااااااااده قيمااااااااااااا قا9

قيل ااااااااحقماااااااا ا قو ااااااااىق ط ااااااااه

قفخ جااااااااااااااااااااااا قيحشاااااااااااااااااااااااا ه

,ere apanoub pi&ق

ق

 9. The governor commanded to whip him 

Four times on his abdomen 

His entrails went out 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قيناااااااااااىقالمااااااااااالاحقوشااااااااااافاه10

قومااااااااااااااانقالاااااااااااااااوالىققجااااااااااااااااه

قونااااااااااااااااااامق  اااااااااااااااااالقنااااااااااااااااااواه

,ere apanoub pi&ق

ق

 10. The angel came and healed him 

From the governor delivered him 

He arose with all his strength 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قصااااااالقالااااااوالىقكاااااااالمج ون11

قونااااااااالق لقااااااااوهقفااااااااىقالسااااااااجون

قمااااااااااااحق  ونااااااااااااهقالمساااااااااااا   ون

,ere apanoub pi&ق

ق

 11. The governor became mad 

And said throw him in the prison 

With his Christian brethren 

,ere apanoub pimarturoc  

 

ق قشااااااااااااااااجحقالمسااااااااااااااااجوق ن12

قف مسااااااااااااااااااااااااا واق الااااااااااااااااااااااااادين

قونااااااااااااالواقق اااااااااااانقمساااااااااااا    ن

قالساااااااااااالامقل شااااااااااااه دقي اااااااااااااقوب

ق

 12. He encouraged the prisoners 

To hold on to their religion 

And they said we are Christians 

,ere apanoub pimarturoc  

 
قيماااااااا قالااااااااوالىق  جماااااااا عهم ق13

قوناااااااااااااااااااااااا  همق اااااااااااااااااااااااا جمعهم

قيك ااااااااا قمااااااااانقيلااااااااا قواااااااااددهم

,ere apanoub pi&ق

ق

 13. The governor ordered to gather them 

And to kill all of them 

More than one thousand 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قوو ااااااا قي ااااااااقوبقال اااااااغ  14

قو ااااااىقصااااااالبقم كاااااابقنساااااا  

ق لاااااااااااااااىقين يااااااااااااااابقن ااااااااااااااا  

,ere apanoub pi&ق

 14. He suspended the little Apa Noub 

On the mast of the ship 

Heading to Atrib 

,ere apanoub pimarturoc  
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 ق
ق ققااااااااااااازفقيقفاااااااااااااهقوفااااااااااااااه15

قفاااااااااااااا نىقالماااااااااااااالاحقوشاااااااااااااافاه

قوف ااااااااااااااااهقماااااااااااااااانقل ا اااااااااااااااااه

,ere apanoub pi&ق

ق

 15. He bled from his nose and mouth 

The angel came and healed him 

And then he loosened his bonds 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قشاااااااااااالقوالااااااااااااىقساااااااااااام ود16

قووماااااااااااااااىقكااااااااااااااالقالج اااااااااااااااود

قفااااااااااا م واق اااااااااااال ىقالموجاااااااااااود

,ere apanoub pi&ق

ق

 16- He paralyzed the governor of Samanoud 

And blinded all the soldiers 

They believed in the Living God 

,ere apanoub pimarturoc  

 
قصااااااااا ىقالقاااااااااديسقوااااااااا هم ق17

قلمااااااااااااااااقيو  اااااااااااااااواق يمااااااااااااااااقهم

قفعفاااااااااااااااىقالااااااااااااااا بقوااااااااااااااا هم

,ere apanoub pi&ق

ق

 17. The saint prayed for them 

When they confessed their faith 

The Lord then forgave them  

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قواو  فاااااااااااااااواق المسااااااااااااااا  18

ق قاااااااااااااااهقالإلاااااااااااااااهقال ااااااااااااااا   

ق اااااااااـهقق  ااااااااااقوف اااااااااهققسااااااااا  ي 

,ere apanoub pi&ق

ق

 18. They confessed Christ 

To be the true God 

Through whom we live and rest 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قاغ اااااااااااظقوالااااااااااىقين يااااااااااب19

قمااااااااااااانق يمااااااااااااااقهمقالعج اااااااااااااب

قفعاااااااذ همقالشاااااااابقماااااااحقالشااااااا ب

,ere apanoub pi&ق

ق

 19. The governor of Atrib was 

wrothBecause of their wonderful faith 

He tortured youth and elder 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قوينااااااااىق القااااااااديسقودواااااااااه20

قينقيقااااااااااااا قوساااااااااااااطقالاااااااااااااولاة

قف ااااااااااااااااامقيخااااااااااااااااا قيمااااااااااااااااا ه

,ere apanoub pi&ق

ق

 20. He brought the saint and invited him 

To stand among the governors 

He did not fear his command 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قح  ئاااااااااااذقيمااااااااااا قيوااااااااااادابه21

ق  مزياااااااااااااااااااااااا قيحشاااااااااااااااااااااااااءه

قوحاااااااااااااااااااااااا تقيو اااااااااااااااااااااااااءه

,ere apanoub pi&ق

ق

 21. Then his enemies ordered 

To tear his entrails 

And to burn his organs 

,ere apanoub pimarturoc  

 
ق قفاااااااااا نىقيسااااااااااو قوشااااااااااافاه22

قومااااااااااااااانقال ااااااااااااااا تققجااااااااااااااااه

قو الملا  اااااااااااااااااااااااااةقناااااااااااااااااااااااااواه

,ere apanoub pi&ق

 22. Jesus came and healed him 

From the fire saved him 

With the angels strengthened him 

,ere apanoub pimarturoc  
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 ق
ق قنطعاااااااااااااااااااااواقلج  اااااااااااااااااااااه23

قويي اااااااااااااااااااااااااااااا قيدياااااااااااااااااااااااااااااه

قل ق اااااااااااااااااااااااااااواقو  ااااااااااااااااااااااااااااه

,ere apanoub pi&ق

ق

 23. They severed his legs 

And also his hands 

That they may destroy him 

,ere apanoub pimarturoc  

 
قىقالمااااااااااالاحقوشااااااااااافاه قينااااااااااا24

قومااااااااااااااانقالاااااااااااااااوالىققجااااااااااااااااه

قونااااااااااااااااااامق  اااااااااااااااااالقنااااااااااااااااااواه

,ere apanoub pi&ق

ق

 24. The angel came and healed him 

From the governor he delivered him 

He got up with all his strength 

,ere apanoub pimarturoc  

 

ق قو عااااااااادقواااااااااذا ا قشاااااااااديدة25

قماااااااااااااااااااااااااااااا قم يااااااااااااااااااااااااااااا ة

ققاااااااااااااااالق ك  ااااااااااااااالقالشاااااااااااااااهادة

,ere apanoub pi&ق

ق

 25. After severe tortures 

And bitter sufferings 

He received the crown of martyrdom 

,ere apanoub pimarturoc  

 

ق قوذهااااااابقل   ساااااااةقالأ  اااااااال26

قفااااااااىقح اااااااانقي ااااااااىقالأقااااااااوال

قل    ااااااااااااااالقماااااااااااااااحقالأ ااااااااااااااا ال

,ere apanoub pi&ق

ق

 26- He went to the church of the firstborn 

In the bosom of the Father of lights 

To be crowned with the righteous 

,ere apanoub pimarturoc  

 

ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه27

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااالقيقولاااااونقيااااااق لاااااهقالشاااااه دق

قي اااااقوبقال ه سااااىقيو اااااق جمعاااا ن

ق

 27. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

they all proclaim: 

"O God of Apa Noub help us all." 

 

  ق
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. مديح للقديس يوسف 50

 144النجار

 

 50. A Hymn of Praise to St. Joseph the 

Carpenter145 

ق قالسااااااااالامقل وسااااااااا قال جاااااااااال1

ق ط اااااااااابقالعااااااااااذلاءقالمخ ااااااااااال

قالمشاااااهودقلاااااهق قاااااهق قساااااانق اااااال

قذوقالشاااااااااااااااااااااا بةقوالونااااااااااااااااااااااال

ق

 1. Hail O Joseph the Carpenter 

Chosen to betroth the Virgin 

Recognized as a righteous man 

An elder of dignity 

 
ق قهااااااااوقماااااااانققساااااااالقالأ اااااااا ال2

قمااااااااانقوشااااااااا  ةقداودقالمخ اااااااااال

قو  ااااااااااااااهقالاااااااااااااا بق ان اااااااااااااادال

قو  اااااااااااهق   اماااااااااااةقووناااااااااااال

ق

 2. A descendant of the righteous 

From the tribe of David the chosen 

The Lord designated him 

And alloted him with honour 

 
ق قو  اااااااااااهقالااااااااااا بقوي  م اااااااااااه3

قي ااااااااااااااونق ط اااااااااااااابقلأمااااااااااااااه

قو ااااااااااانهقيظهاااااااااا  قولامااااااااااة

ق ااااااااااااااال قشاااااااااااااابهقحمامااااااااااااااة

ق

 3. The Lord appointed him 

To betroth His mother 

His rod showed a sign 

Of a flying dove 

 
ق قف  ااااااااااااذقماااااااااااا يمقال ااااااااااااب ة4

قالب ااااااااااااولقالطالهااااااااااااةقال ق ااااااااااااة

ق لاااااااااااىق   اااااااااااهق  ااااااااااالقح  اااااااااااة

قه ااااااااااااةل  ماااااااااااا مقالمشاااااااااااا ئةقالإل

ق

 4. He took Mary as a girl 

Virgin pure and spotless 

To his house with kindness 

To fulfill the Divine will 

 
ق قظ وهاااااااااااقزوجااااااااااةقواديااااااااااة5

قوهااااااااااااىقمشاااااااااااا ه ةقالب ول ااااااااااااة

قففا اااااااااااا ققعمااااااااااااةقسااااااااااااماوية

قفاااااااااااىقال اصااااااااااا ةقوال هودياااااااااااة

ق

 5. They thought she is an ordinary wife 

While she desired virginity 

Grace flowed from heaven 

In Nazareth and Judea 

 
ق ق و ااااااااااااااحقييهااااااااااااااقالباااااااااااااال6

ق ااااااااااااو ىقلب  اااااااااااا قالمخ ااااااااااااال

قف ااااااااهقيناااااااا قالبشاااااااا بقاله  ااااااااة

ق مااااااااااااا لادقفاااااااااااااادبقالبشااااااااااااا ية

ق

 6. Blessed are you O righteous man 

Blessed is your chosen house 

In which the glad tidings came 

Of the birth of the redeemer of man 

 
ق قال اااااب ةقحفظااااا قفاااااىقن بهاااااا7

ق شاااااااااااااااالةقمااااااااااااااا لادقل هاااااااااااااااا

قويوسااااااااااااا ققظااااااااااااا ق ط هاااااااااااااا

قن  ااااااااااا قولاااااااااااامقيقااااااااااالقلهااااااااااااا

 7. The girl kept in her heart 

The news of her Lord’s birth 

Joseph saw her abdomen 

He wondered but said nothing 
                                                           

ق.ي  بق26و دقق اح هقق414
145 The feast of his repose: 26th of Epip. 
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 ق
ق قحق قاااااااااااااااىقهاااااااااااااااوق اااااااااااااااال8

قكمااااااااقشاااااااهد قو اااااااهقالأساااااااافال

قي  ااااااااالل اااااااانقالأماااااااا قجع ااااااااهق

قف اااااااااااامقي  كااااااااااااهقيبقالأقااااااااااااوال

ق

 8. He is righteous indeed 

As the scriptures witnessed to him 

But the matter perplexed him 

The Lord of lights did not forsake him 

 
ق قالأماااااااااا قيخااااااااااصقالفااااااااااادب9

قلااااااااذاقيلساااااااالقماااااااالاحققااااااااولاقى

قيطمئ اااااااااااهق ال باااااااااااالقالإلهااااااااااااى

قاساااااا  قانىقهااااااذاقلاااااا سف ااااااا ق

ق

 9. This pertains to the Redeemer 

Thus He sent an angel of light 

To comfort him about the divine conception 

He proclaimed he is unworthy 

 
ق قهااااااااقنااااااادقان   ااااااا قال قااااااال10

قالاااااااااااااااذبقيسااااااااااااااابىقالعقااااااااااااااال

ق ااااااااااااااهقالجااااااااااااااوه ةقال م  ااااااااااااااة

قيسااااااااااااااو قغااااااااااااااالىقالق مااااااااااااااة

ق

 10. You have attained the field 

Which captivates the mind 

Containing the pearl of great price  

That is Jesus the precious 

 
ق قالساااااماءقلااااانقن ساااااىقينعا ااااا 11

قوساااااااااااااااااااااه حقون حالااااااااااااااااااااا 

قو ااااااااااااااذل قفااااااااااااااىق اااااااااااااادمان 

قوشااااااااااااااااااااااهام  قوكمالاااااااااااااااااااااا 

ق

 11. Heaven will not forget your labour 

Your watching and traveling 

Your generous service 

Your courage and perfection 

 
ق قلاااااااامقن اااااااانقي ااااااااا قل مساااااااا  12

ق اااااااالقي ااااااااذ قال قاااااااابقصاااااااا ي 

قلأو اااااااااااااىقساااااااااااااب لقالمااااااااااااادي 

ق اااااالقن  يمااااااا قلشخ اااااا قالخااااااديم

ق

 12. You were not Christ’s father 

But you received the title 

Not for the sake of human praise 

But to honour your helpful character  

ق قساااااااامعانقحظااااااااىقل  ظااااااااة13

قماااااااااااااةقالأزل اااااااااااااة  مااااااااااااالقال  

قوحم  ااااااااااهقيقاااااااااا قكاااااااااامقماااااااااا ة

قياااااااااااقلهااااااااااذهقالاااااااااا عمقالساااااااااا  ة

ق

 13. Simeon has won once 

Carrying the Eternal Word 

How many times you carried Him 

O what sublime grace 

 
ق قق ااااااااااا قك اماااااااااااةقالأ اااااااااااوة14

قووظجمااااااااااااا قالااااااااااااا بق قاااااااااااااوة

قويلساااااااااااالقملاكاااااااااااااهقيع  ااااااااااااا 

قم ااااااااااااا قن اااااااااااااونقم جااااااااااااا ح

ق

 14. You received the honour of fatherhood 

And the Lord exalted you 

He sent His angel to reveal to you 

That Egypt will be your refuge 

 
ق قويصااب  قالشااخصقالمساائول15

قلاااااااذاقجااااااااحقالمااااااالاحقم ساااااااول

ق اااااااااااااذقالطفااااااااااااالقويمقال اااااااااااااول

قو لاااااىقم ااااا قنااااامقو اااااىق اااااول

 15. You became responsible 

And the angel was sent to you 

Take the child and His mother 

and go to Egypt at once 
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 ق
ق ققلااامقيعااا نقفاااىقم ااا قم اااان16

قفطافوهااااااااااقمعااااااااا قيااااااااااقمقااااااااادام

قونبااااااالحقوادي اااااااقوجباااااالقنسااااااقام

ق الزياااااااااااالةقالف يااااااااااادةقالم اااااااااااال

ق

 16. He did not designate a place 

They traveled through Egypt  

The valley and Mount Koskam  

Were blessed by the unique visit 

 
ق قم اااا قياااااق خ اااا قياااااقه اااااح17

ق الطفاااااااالقيسااااااااو قلماااااااااقجاااااااااح

قلاكبااااااااااااااا قساااااااااااااا ا ةق ف فااااااااااااااة

قهااااااااااىقالعااااااااااذلاءقالأمقالعف فااااااااااة

ق

 17. How blessed is Egypt 

To receive the child Jesus 

Riding on a swift cloud 

That is the chaste virgin mother 

 
ق قيوسااااا قظااااالقيعمااااالققجاااااال18

قا  هاااااااقالبااااااالويعااااااولقال ااااااب ةقو

قح اااااااىقجااااااااءقالاااااااوحىق اااااااالعودة

قويناااااااااهقالماااااااالاحقل الاااااااا قماااااااا ة

ق

 18. Joseph worked as a carpenter 

Caring for the maiden and her Son 

Until he was instructed to return 

By the angel’s third visit 

 
ق قه اااااااااااذاقنااااااااااامقالم  اااااااااااوب19

قماانقم اا قدوااو قا  ااىقالم بااوب

قفالونااااا قفاااااىقم ااااا قنااااادق اااااال

قالخطااااااااااااااااا قم اااااااااااااااااىقوزالو

ق

 19. The prohecy was fufilled 

“Out of Egypt I called My Son” 

After a long time in Egypt 

The danger was gone 

 
ق قي اااااا قيوسااااا قفاااااىقال اااااال20

قويساااااااااااااا جقدا  ااااااااااااااهقونااااااااااااااال

قياااااااااقلهااااااااذهقالأنعااااااااابقال ط فااااااااة

قيلافااااااا قالإلاااااااهقويماااااااهقالقديساااااااة

ق

 20. Joseph obeyed at once 

And saddled his animal 

What a pleasant toil 

To accompany God and His holy mother 

 
ق قولجاااحقماااحقالعاااذلاءقوالغااالام21

ق لااااااااااااااىقال اصاااااااااااااا ةق ساااااااااااااالام

قوال ااااااابىقي مااااااااوقفااااااااىقالقامااااااااة

قمم  ااااااائققعماااااااةقوح ماااااااةقناماااااااة

ق

 21. He returned with the Virgin and the boy 

To Nazareth safely 

The boy grew in stature 

Full of grace and wisdom 

 
ق قلاااااااااذاققطو ااااااااا ق الأل اااااااااان22

قوقساااااااااااا لقنو ااااااااااااةقوغفاااااااااااا ان

قماااااااااانقلاااااااااادنقالاااااااااا بقالااااااااااديان

قالاااااااذبقنجسااااااادقوصاااااااالق قساااااااان

ق

 22. Therefore we bless you with melodies 

Asking for repentance and forgiveness 

From the Lord the Judge 

Who was incarnate and became man 

 
قلعااااااااذالب قونطو اااااااا قكاااااااالقا23

قالساااااااااال ا ق اااااااااالب قوالطهاااااااااالة

قياااااااااااقماااااااااانقصاااااااااا  قم ااااااااااالة

قن ااااااااااائقلجم اااااااااااحقالساااااااااااهالب

 23. All the virgins bless you  

Who walk in righteousness and purity 

You have become a light house 

Which enlighten those who watch 



229  

 ق
ق قنفساااااا  قاساااااام قفااااااىقيفااااااواه24

قكاااااااااااااااااااااااااااالقالماااااااااااااااااااااااااااا م  ن

قال ااااااااااالقيقولاااااااااااونقيااااااااااااق لاااااااااااه

قسااااا قال جااااااالقيو ااااااق جمعاااااا نيو

ق

 24. The exposition of your name 

is in the mouths of all believers 

they all proclaim: 

"O God of St. Joseph help us all." 
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. تمجيد القديس انبا برسوم 51

 146العريان

 

 51. A Hymn of Praise of Abba 

Parsoma the Naked147 

قومدي 1 ق  ش د قا دي   

ق قالمس   قحب ب  ويمد 

قيص   قصون   و  و  

  ا س     سف       
 

 1. I begin with a song and praise 

I commend the beloved of Christ 

With a loud voice I exclaim 

The holy abba Parsoma 

 
ق ق م بااااااااااااااااااااةقلوحاق ااااااااااااااااااااة2

قيحببااااااااااااااااااااااااا قالب ول اااااااااااااااااااااااااة

قوم اااااااااااااااااااااااا  قل ب يااااااااااااااااااااااااة

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 2. With a spiritual love 

You loved celibacy 

And you went to the desert 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قن كاااااااااااا قوااااااااااااالمقشاااااااااااا ي 3

ق ق اااااااااااااابق اااااااااااااااه ق  اااااااااااااا  

ق قحم ااااااااااااا قال  ااااااااااااا بو  ااااااااااااا

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 3. You left an evil world 

With a pure illumined heart 

You carried the yoke patiently 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قثق اااااااا قفاااااااا قاساااااااامقيسااااااااو 4

قشااااااااااااااا   قمااااااااااااااانقي باااااااااااااااو 

ق ااااااااااااااااااااااااا فسقلاقنجاااااااااااااااااااااااااو 

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 4. Your confidence was in Jesus’ name 

You drank from the spring 

Your soul did not thirst 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قجاهااااااااااد ق لااااااااااىقالسااااااااااجون5

قوك اااااااااااااا ققااااااااااااااولقالع ااااااااااااااون

ق يماقااااااااااااا قكاااااااااااااانقح اااااااااااااون

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 5. You strove even to the prisons 

You were the light of eyes 

Your faith was a fortress 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قحاااااااااولقالأشاااااااا القياااااااا ذوح6

قووااااااااااااانقالإيماااااااااااااانقي  اااااااااااااوح

قحقاااااااااااااااااا قلااااااااااااااااامقيع فاااااااااااااااااوح

Piagioc abba Parcwmaق

ق

ق

ق

ق

 6. Evil men tried to harm you 

And to dissuade you from the faith 

Truly they did not know you 

Piagioc abba Parcwma 
 

                                                           
ق.ال سئق)الشه قال غ  (ق5ق احةقالأقباق  سومقالع يانقق 146

147 The feast of his repose: the 5th of the Short Month. 
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ق ق بااااااااا قذا قفااااااااا قالألكاااااااااان7

قوصاااااااااااااااااااااااادانةقال عبااااااااااااااااااااااااانق

قك ااااااااااااا قم اااااااااااااالقالشاااااااااااااجعان

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 7. A report spread everywhere 

About your friendship with the snake 

You set an example of courage 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قدوبقيسااااااام قفااااااا قالأنطاااااااال8

ق  ااااااااااااااابقيساااااااااااااااو قالباااااااااااااااالق

قصااااااااااااا  قم شااااااااااااادقوم اااااااااااااال

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 8. Your name was known  

For the love of Jesus 

You became a guide and a light 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قذا قالخباااااااااااااااااا ق ساااااااااااااااااابب 9

قوكاااااااااااااااالقماااااااااااااااانقن اااااااااااااااادح

قلجاااااااااااااااحقمااااااااااااااااد قاسااااااااااااااام 

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 9. Your news spread around 

And whoever came to you 

Praised your name 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قل  اااااااااااااقيحباااااااااااا ق  مااااااااااااام10

قونماج ااااااااااااادقمااااااااااااادبقالأياااااااااااااامق

قوقفساااااااااااااااااااااااااا قلاقن ااااااااااااااااااااااااااام

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 10. Our Lord loved you much 

And glorified you all the days 

Your soul was watchful 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قزي اااااااااااااااااااا قالف اااااااااااااااااااا  ة11

ق  وحاق اااااااااااااااااااااااةقيصااااااااااااااااااااااا  ةق

ق وداوااااااااااااااااااااااااااةقجم  ااااااااااااااااااااااااااة

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 11. You were adorned with virtue 

And authentic spirituality 

And beautiful meekness 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قساااااااااع  ق لاااااااااىقالم  اااااااااو 12

قن كااااااااااا قال ساااااااااااوةقوالقاااااااااااو ق

قق اااااااااااا  ق اااااااااااا و  قصااااااااااااو 

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 12. You sought the Kingdom 

Not food nor clothing 

We cry out saying 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قشاااااااه انقيصاااااااب قمشاااااااهول13

قوم   اااااااااااااااااااااااا ق ااااااااااااااااااااااااال ول

ق قديسااااااااااااااااااااااااهقالمساااااااااااااااااااااااا ول

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 13. Shehran became known 

And filled with light 

Because of his holy man 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قصاااااااااااااا وا قوا  هااااااااااااااالا 14

قودمااااااااااااو قمااااااااااااحقمطاق ااااااااااااا ق

قنساااااااااااااا   قكااااااااااااالقالأوناااااااااااااا 

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 14. Prayers and entreaties 

Tears and prostrations 

And continual hymnody 

Piagioc abba Parcwma 
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ق

ق ق اااااااااااااااااعفا قالبشااااااااااااااااا ية15

قويمااااااااااااااااااااااا اضقالب يااااااااااااااااااااااااةق

قصاااااااااااااااااااااااال قم لاشااااااااااااااااااااااا ة

Piagioc abba Parcwmaق

 15. The weaknesses of humanity 

And the sicknesses of the desert 

Disappeared and vanished 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق ق هااااااااااااااااااااالةقوساااااااااااااااااااالام16

قونعااااااااااااااال مقمااااااااااااااد قالأيااااااااااااااامق

قك ااااااااااااااا قحماماااااااااااااااةقسااااااااااااااالام

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 16. About purity and peace 

You taught others all the days 

Like a dove of peace 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قظهاااااااااااااااااا  ق  كاناااااااااااااااااا 17

قونااااااااااااااااااااااااااوةقشااااااااااااااااااااااااااافاو  

قفاااااااااااااا قودياااااااااااااادقمعجزاناااااااااااااا 

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 17. Your blessings were manifest 

And your strong intercessions 

Showed in your many miracles 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قو ياااااااااااانقهاااااااااااوقاسااااااااااام 18

ق اااااااااااااااا غمقث ااااااااااااااااابق اااااااااااااااا ح

قيساااااااااااااااو قهاااااااااااااااوقسااااااااااااااا  ح

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 18. Naked is your title 

While clothed with righteousness 

Jesus is your covering 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قغااااااااااالقم اااااااااا قالأشاااااااااا ال19

قوساااااااااااااج وحقييهاااااااااااااااقالبااااااااااااااالق

ق اااااااااااااا حقوا اااااااااااااا ق ونااااااااااااااال

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 19. Evil people envied you 

And they imprisoned you 

Your righteousness was manifest to all 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قفاااااااا قصاااااااافوفقالقديساااااااا ن20

قواناااااااااا قياااااااااااق ااااااااااالقويماااااااااا ن

قوق اااااااااااااااااااااااانقم شاااااااااااااااااااااااافع ن

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 20. In the choir of the holy ones 

You stand O just and faithful man 

We entreat you  

Piagioc abba Parcwma 
 

قا  ن قنامااااااا ق ااااااادحقالشااااااا 21

قف  ااااااااااااااا ققعااااااااااااااامقالأمااااااااااااااا ن

قفااااااااااىقصاااااااااافوفقالم   اااااااااا ين

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 21. The demons stood up against you 

But you were the most faithful 

In the choir of the triumphants  

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قكااااااامقمااااااانقمااااااا ةقظ ماااااااوح22

قو شااااااااااااااااااااااامانةقيهااااااااااااااااااااااااقوحق

قوهاااااااااااااااامقلاااااااااااااااامقيع فااااااااااااااااوح

Piagioc abba Parcwmaق

 22. How many times they oppressed you 

And they insulted you  

They did not know you 

Piagioc abba Parcwma 
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 ق
ق قلماااااااحقيسااااااام قيااااااااق ااااااا اء23

ق اااااااااااااا نقصاااااااااااااافوفقالأ اااااااااااااااء

قنااااااااااااااديسقماااااااااااااانقالعظماااااااااااااااء

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 23. Your name shone brightly 

Among the holy fathers 

As a great holy man 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قماااااااااا ا قفااااااااااوتقالقباااااااااااب24

قظهااااااااااااااااااااااا  قللأحبااااااااااااااااااااااااب

قال  ااااااااااااااااااااااالقوالغ اااااااااااااااااااااااب

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 24. You appeared many times 

On the top of the dome 

To the beloved who are present and absent 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قق اااااااااااانقلاااااااااااا ققاااااااااااااظ ين25

قوشاااااااااااااااااااااافاو  ق ااااااااااااااااااااااالب ن

قينولحماااااااااااااااةقياااااااااااااااومقالاااااااااااااااد

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 25. We look up to you 

Seeking your intercessions  

And mercy on judgment day 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قهااااااااااااااقق ااااااااااااانقوانفااااااااااااا ن26

قيمااااااااااااامقنباااااااااااا حقصااااااااااااال  ن

قواسااااااااااااااااااااااام قممجاااااااااااااااااااااااادين

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 26. Behold we stand 

Before your tomb we cry out 

Glorifying your name 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قوجوه اااااااااااق لااااااااااىقفادي ااااااااااا27

قوغاااااااااااااااااااااااااف قمعاصاااااااااااااااااااااااا  ا

قكاااااااااا قق اااااااااالق لااااااااااىقالم  ااااااااااا

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 27. We look towards our Redeemer 

Who forgives our disobedience 

That we may reach the safe haven 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قلاااااااولاحقيااااااااقيقبااااااااق  ساااااااوم28

قانقشاااااااااه انقمع اااااااااوممااااااااااقكااااااااا

قون اااااااااااااااااااااادهقذاحقالقااااااااااااااااااااااوم

Piagioc abba Parcwmaق

ق

 28. Without you O abba Parsoma 

Shahran would be unknown 

Those people would not go there 

Piagioc abba Parcwma 
 

ق قياااااااااق لااااااااهقكاااااااالقالماااااااا م  ن29

قيلحم اااااااااااااااااقياااااااااااااااااقمعاااااااااااااااا ن

ق شاااااااااااااافاوةقيقباااااااااااااااق  سااااااااااااااوم

قيو اااااااااااااااااااااااااااااقيجمعاااااااااااااااااااااااااااا ن

ق

 29. O God of all believers 

Have mercy on us O Helper 

By the intercession of abba Parsoma 

Help us all. 
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The Introduction of 

the Exposition 

On "The Adam"148 

days 
 

 
 
qen Nie>hoou N*Adam 
 

 مقدمة الطرح

 

 149فى الايام الادام
 

Come let us worship: 

the Holy Trinity: 

namely the Father  and 

the Son  : and the Holy 

Spirit. 

Amwini marenouwst 
: n>]t>riac êy^û : e>te 
V*iwt nem P*s/ri : 
nem Pipneuma êy^û. 
 

قنعاااااااااااااااااااااالواقل ساااااااااااااااااااااجد ق

قل  ااااااااااااااااااالو قالمقااااااااااااااااااد  ق

قا بقوالإ اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااان ق

 وال و قالقد  

Hail O Mary :  the fair 

dove  : who has born to 

us : God the Logos. 

<ere ne Maria : 
][>rompi eynecwc : 
y/etacmici nan : 
m>V*] pilogoc. 
 

قياااااااااااام يم ق قالسااااااااااالامقلااااااااااا  

ق قال مامااااااااااااااااااةقال ساااااااااااااااااا ة

قال ااااااااااااااىقولااااااااااااااد قل ااااااااااااااا ق

 اللهقال  مة 

On "The Vatos"150 days 
 

qen Nie>hoou m>Batoc 151فى الايام الواطس 

 

We worship the Good 

Father : and His Son 

Jesus Christ  : and the 

Holy Spirit the 

Paraclete : the Holy 

Trinity of One Essence. 
 

Tenouwst m>V*iwt 
n>agayoc : nem 
pefS/ri I/̂c^ P,^c^ : 
nem Pip>neuma 
m>parakl/ton : 
]t>riac êy^û 
n>o>mooucioc. 
 

ققساااااااااجدقلااااااااالابقال اااااااااال  ق

قوا  اااااااااهقيساااااااااو قالمسااااااااا   ق

قالقاااااااااااااااااااد  قوالااااااااااااااااااا و ق

قال ااااااااااااااااااالو قالمقااااااااااااااااااد  ق

 المساوبقفىقالجوه  

Hail to  you  O the 

Virgin : the very (and) 

true queen : hail to the 

pride of our race : who 

has borne to us 

Emmanuel. 

<ere ne w> 
]paryenoc : ]ourw 
m>m/i n>al/yin/ : ,ere 
p>sousou n>te 
pengenoc : arej>vo 
nan n>Emmanou/l.
  

قايهااااااقالعاااااذلاء قا قلسااااالامقلااااا  

قالم  ااااااةقال ق ق ااااااةقال قاق ااااااة ق

قالساااااااااالامقلفخاااااااااا قج ساااااااااا ا ق

قولد قل اقومَاقو  ل   لأق  

                                                           
148 Adam (Adam) is the first word of the Theotokia of Monday. It is commonly used to 

refer to the tune used on Sunday, Monday, and Tuesday. 
( ها          فا ث               ث   ،         ش     ا            خ   فا              ث    adamن    ) 150

     ث ث  . 
150 Vatos (Batoc) is the first word of the Theotokia of Thursday. It is commonly used to 

refer to the tune used on Wednesday, Thursday, Friday, and Saturday. 
151 (     batoc ،   ها س        فا ث               خ )       ش     ا            خ   فا      س        

    خ                 ي.
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On any day they 

continue with the 

following verses: 
 

ثمممممم يفكممممممل فمممممى الايمممممام الادام  

 والواطس

ق
 

There is hope for us : in 

the holy Mary : that 

God may have mercy 

on us : through her 

intercessions. 
 

Ouon ouhelpic n>tan 
: qen y/êy^û Maria : 
e>re V] nai nan : 
hiten nip>recbia>. 
 

قيوجااااااااااااادقل ااااااااااااااقلجااااااااااااااء ق

قفاااااااااااىقالقديساااااااااااةقمااااااااااا يم 

قانقاللهقي حم ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ق

ق شفاوانها 
 

There is tranquility : in 

the world : through the 

prayer of St. Mary the 

Virgin and 

 

(the name of the saint of 

the feast is mentioned.) 

Ouon oumetcemnoc : 
n>h>r/i qen pikocmoc : 
e>bol hiten pis>l/l 
n>te ]agia Maria 
]paryenoc nem ... 
 

قفااااااىقالعااااااالم ققكاااااالقهاااااادوءق 

قماااااااااااااانقن بَاااااااااااااالقصاااااااااااااالاةق

قالقديسااااااااةقالطاااااااااه ةقماااااااا يم

ق…وق
 

)ياااذك قاسااامقالقاااديسقصااااحبق
 ال مج د(

The holy archangel : 

Michael the chief of the 

heavenly ones. 

OR 

Piar,/aggeloc êy^u^ : 
Mi,a/l p>ar,wn 
n>naniv/oui> 

ل اااااا سقالملا  ااااااةقالطاااااااه ق ق

قم خا  لقل  سقالسما   ن 

 او

The beholder of God 

the evangelist : Mark 

the apostle. 

OR 

Piyewrimoc 
n>euaggelict/c : 
Markoc piapoctoloc 
 

ققااااااااااظ قالالاااااااااهقالاقج  اااااااااى ق

قمااااااااااااااااااا نسقال ساااااااااااااااااااول 

 او

The victorious  martyr :  

my lord the prince 

George. 

OR 

Piaylovoroc m>& : 
pao^ĉ p>ouro 
Geworgioc 

لا ااسقالجهااادقالشااه دق قساا دبق

قالم  قج  لج و  

 او

The victorious  martyr :  

Apa Menas of Fayat. 

OR 
 

Piaylovoroc m>&: apa 
M/na n>te nivaiat. 

لا ااسقالجهااادقالشااه دق قا اااقم  اااق

ق لب ا ىا

 يو

The victorious martyr : 

the true Saint Demiane 

OR 

]aylovoroc m>& : 
]agia m>m/i }umia>n/. 
 

قلا سااااااااةقالجهااااااااادقالشااااااااه دة ق

 القديسةقال ق ق ةقدم اقة 

 يو
My lords the fathers 

who love their children: 

Abba Anthony and 

Abba Paul. 

Naôc^ n>io] 
m>mainous/ri abba 
Antwnioc nem abba 
Paule. 

قسااااااااااااااااااااا دبّقالا اااااااااااااااااااااوينق

قم بااااااااااااااااااىقاولادهمااااااااااااااااااا 

 الأقباقاقطوق و قوقالاقباق ولا 
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OR 

ق 

 يو

Our holy father the 

Patriarch : Abba 

Athanasius the 

Apostolic. 

OR 

Peniwt êy^û 
m>patriar,/c abba 
Ayanacioc 
piapoctolikoc  

 

قي   اااااااااااااااااااااااااقالقااااااااااااااااااااااااديسق

قالبط ياااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ح ق

قالأقبااااااقيث اسااااا و قال ساااااولى 

 او

Our holy and righteous 

father : Abba Teji 

Theophanios. 
 

Peniwt êy^û n>dikeoc 
abba Teji yeovanioc 

قالبال ق قالقديس قي   ا

 الأقباقلويسققاظ قالإله 
 

 

 

 

Then the Exposition is read. The first two verses are usually chanted in 

Coptic alternately between the two choirs.152 

 

The priest says  "In the name of the Father and the Son and the Holy Spirit. 

One God. Amen. A blooming eulogy, and an excellent magnification to the 

honor of (the name of the saint…).  

Then the biography of the saint is read. 

 

قمنقك ابقالدف ال ق153ثمقيطُ  قالط   قيُ  نقمنقاولهقل عانقنبط انقاحدهماقل ب  بقوا   قل قب ى

ق

 ويقول الكاهن :ق

قمديحاً زهراً وتبجيلاً فاخراً من اجل كرامة )صاحب التمجيد(. …باسم الاب والابن 
قالس  ة قثمقنق يق

 

                                                           
152 The 2 common ways of chanting are "Antiphony" and "Tractus". In the first way the 2 

choirs alternate chanting while in the second way there is only one chanter and the rest of 

the choir & congregation listen. 

 
ىقق153 ىقق"Antiphony"هذهقالط يقةقفىقال سب  قنسُمج وهىق ال بادلق  نقالخولس ن،قوالط يقةقالا  بقنسُمج

"Tractus"قابقالق ادةقوف هاقي ونقالمسب قواحدا قفقطق   ماقي ونق انىقالمجمحقم   ا  ق
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 In the Name of the Father … اسمقالابق

Qen V*ran m>V*iwt 

 

In the name of the 

Father and the Son and 

the Holy Spirit  the 

Holy Trinity of One 

Essence. 

Worthy  worthy  worthy 

: (is) St. Mary the 

Virgin. 

 

Worthy  worthy  worthy 

: (is) Michael the chief 

of the heavenly ones. 

 

Worthy  worthy  worthy 

: (is) Mark the Apostle. 

 

Worthy  worthy  worthy 

: (is) my lord the prince 

George. 

  

Worthy  worthy  worthy 

: (is) St. Menas of 

Fayat. 

 

Worthy  worthy  worthy 

: (is) the true St. 

Demiane. 

 

Worthy  worthy  worthy 

: (is) our holy father 

Abba Anthony. 

 

Worthy  worthy  worthy 

: (is) our holy father 

Abba Paul. 

 

Qen v>ran m>V*iwt 
nem P*>s/ri nem 
Pip̂n̂a^ êy^u^ ]t>riac 
êy^u^ n>oumooucioc. 

 
Axia axia axia 
]agia Maria 
]paryenoc. 
 
Axioc Axioc Axioc: 
Mi,a/l p>ar,wn 
n>naniv/oui>. 
 
Axioc Axioc Axioc: 
Markoc piapoctoloc. 
 
Axioc Axioc Axioc: 
pao^ĉ p>ouro 
Gewrgioc. 
 
Axioc Axioc Axioc: 
apa M/na n>te 
nivaiat. 
 
Axia axia axia : 
]agia m>m/i }umia>n/. 
 
Axioc Axioc Axioc: 
peniwt êy^u^ abba 
Antwnioc. 
 
Axioc Axioc Axioc: 
peniwt êy^u^ abba 
Paule. 
 

مقا بقوالا ااااانقوالااااا و ق اسااااا

القااااااااد قال ااااااااالو قالقاااااااادو ق

قالمساوب 

ق

ق

مساااااا  قةقمساااااا  قةقمساااااا  قةق

قالقديسةقم يمقالعذلاء 

ق

ق

مسااااااا   قمسااااااا   قمسااااااا   ق

قم خا  لقل  سقالسما   ن 

ق

ق

مس   قمس   قمس   قما نسق

قال سول 

ق

مس   قمسا   قمسا   قسا دبق

قالم  قج  لج و  

ق

ق

مس   قمس   قمس   قي اقم  اق

قالب ا ى 

ق

ق

 قةقمساااااا  قةقمساااااا  قةقمساااااا 

قالقديسةقال ق ق ةقدم اقة 

ق

مساا   قمساا   قمساا   قي وقاااق

قالقديسقيقباقاقطوق و  

ق

ق

مساا   قمساا   قمساا   قي وقاااق

قالقديسقيقباق ولا 

ق

ق

ق
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Worthy  worthy  worthy  

: (is) our holy father 

Abba Athanasius the 

Apostolic. 

 

Worthy  worthy  worthy 

: (is) Abba Teji 

Theophanios. 

 

 
Axioc Axioc Axioc: 
Abba Ayanacioc 
piapoctolikoc. 
 
Axioc Axioc Axioc: 
Abba Teji 
yeovanioc. 
 
 

ق

مسااا   قمسااا   قمسااا   قيقبااااق

قيث اس و قال سولى 

ق

ق

مسااا   قمسااا   قمسااا   قيقبااااق

قلويسققاظ قالاله 

 

ق

 
Let us gather…                                                              فلنجتمع  

Marenywou]... 
 

Let us gather O the 

people the lovers of 

God Jesus Christ that 

we may honor  

St. Mary : worthy  

worthy  worthy is the 

holy Virgin Mary. 

OR 

Archangel Michael : 

worthy  worthy  worthy 

is Michael the chief of 

the heavenly. 

OR 

  

Abba Mark : worthy  

worthy  worthy is Mark 

the apostle. 

OR 

Saint George : worthy  

worthy  worthy is my 

lord the prince  George. 

OR 
 

Apa Menas : Worthy  

worthy  worthy : is St. 

Menas of Fayat. 

Marenywou] w> 
pilaoc m>mainou] I/^c^^ 
P,̂c^ :  n>tentaio  
]agia Maria : Axia 
axia axia ]agia 
Maria ]paryenoc. 
 
Mia,/l 
piar,/aggeloc : 
Axioc Axioc Axioc: 
Mi,a/l p>ar,wn 
n>naniv/oui>. 
 
abba Markoc: Axioc 
Axioc Axioc: 
Markoc piapoctoloc. 
 
piagioc Gewrgioc: 
Axioc Axioc Axioc: 
pao^ĉ p>ouro 
Gewrgioc. 
 
Apa M/na : Axioc 
Axioc Axioc: apa 
M/na n>te nivaiat. 

قف  ج ماااااااااحقق ااااااااانقالشاااااااااعب

قالم اااااااااااااااااااااااابقللالااااااااااااااااااااااااهق

قيسااااااااااااااااااااو قالمساااااااااااااااااااا  ق ق

قل  ااااااااا مقالقديساااااااااةقمااااااااا يمق ق

مساااااا  قةقمساااااا  قةقمساااااا  قةق

قالقديسةقم يمقالعذلاء 

قيو

م خا  ااااالقل ااااا سقالملا  اااااةق ق

مساااااا   قمساااااا   قمساااااا   ق

قم خا  لقل  سقالسما   ن 

قيو

ق

ق

ماالقماا نسق قمسا   قمساا   ق

قمس   قم نسقال سول 

قيو

ق

القديسقج  لج او ق قمسا   ق

مساا   قمساا   قساا دبقالم اا ق

قج  لج و  

قيو

ق

مساااا   قمساااا   ققي اااااقم  اااااق 

قمس   قي اقم  اقالب ا ى 
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OR 

St. Demiane : worthy  

worthy  worthy is the 

true saint Demiane. 

OR 

Abba Anthony : worthy  

worthy  worthy is our 

holy father Abba 

Anthony. 

OR 

Abba Paul : worthy  

worthy  worthy is our 

holy father Abba Paul. 

OR 

Abba athanasius : 

worthy  worthy  worthy 

is Abba Athanasius the 

Apostolic. 

OR  

Abba Teji : worthy  

worthy  worthy is our 

Abba Teji Theophanios. 

 

 
 
]agia }umia>n/ : 
axia axia axia ]agia 
m>m/i }umia>n/. 
 
Abba Antwnioc : 
axioc axioc axioc 
peniwt eyouab abba 
Antwnioc. 
 
Abba Paule : axioc 
axioc axioc peniwt 
eyouab abba Paule. 
 
Abba Ayanacioc : 
axioc axioc axioc 
abba Ayanacioc 
piapoctolikoc. 
 
Abba Teji : axioc 
axioc axioc abba 
Teji yeovanioc. 

 

قيو

القديسااااااةقدم اقااااااةق قمساااااا  قةق

مساااااا  قةقمساااااا  قةقالقديسااااااةق

قال ق ق ةقدم اقة 

 يو

الأقباااااقاقطوق ااااو ق قمساااا   قق

مساا   قمساا   قي وقاااقالقااديسق

قيقباقاقطوق و  

قيو

ق

الأقباااق ااولاق قمساا   قمساا   ق

قمس   قي وقاقالقديسقيقباق ولا 

قيو

ق

سااااا   قالأقبااااااقيث اسااااا و ق قم

مس   قمس   قيقباقيث اسا و ق

قال سولى 

قيو

ق

الاقباقلويسق قمس   قمس   ق

 مس   قيقباقلويسققاظ قالاله 

 
 

A Crown                                                                         إكليل  
Ou,>lom 

 
A crown of gold  a 

crown of silver  a crown 

of diamond (are) on the 

head of the Virgin 

Mary. Amen Amen  

Amen. Alleluia  

Alleluia  glory be to our 

God. 

 

 

 

Ou,>>lom n>noub : 
ou,>>lom n>hat : 
ou,>>lom 
m>margarit/c e>h>r/i 
e>jen t>a>ve m>Maria 
]paryenoc: 
je a>m/n a>m/n a>m/n : 
a^l̂ âl piw>ou va 
Pennou] pe. 
 
 

ق ك  ااااااااااااااااااااااااالقذهاااااااااااااااااااااااااب ق

قو ك  ااااااااااااااااااااااالقف اااااااااااااااااااااااة 

قو ك  اااااااااااااااااااالقجااااااااااااااااااااوه بق

قو ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااىقلي ق

قالعااااااااااااااااااااااذلاءقماااااااااااااااااااااا يم 

ق نقيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا ن قيمااااااااااااا

قال   وياااااااااااااااااااااااقال   وياااااااااااااااااااااااق

قالمجااااااااااااادقهاااااااااااااوقلاله اااااااااااااا 

ق

ق

ق
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A crown of gold  a 

crown of silver  a crown 

of diamond (are) on the 

head of the Archangel 

Michael. . Amen  Amen  

Amen. Alleluia  

Alleluia  glory be to our 

God. 

 

 

A crown of gold   a 

crown of silver  a crown 

of diamond (are) on the 

head of Mark the 

Apostle. Amen  Amen  

Amen. Alleluia  

Alleluia  glory be to our 

God. 

 

 

A crown of gold  a 

crown of silver  a crown 

of diamond (are) on the 

head of St. George the 

martyr. Amen  Amen  

Amen. Alleluia  

Alleluia  glory be to our 

God. 

 

 

A crown of gold  a 

crown of silver  a crown 

of diamond (are) on the 

head of  Apa 

Menas.Amen  Amen  

Amen. Alleluia  

Alleluia  glory be to our 

God. 

 

 
Ou,>>lom n>noub : 
ou,>>lom n>hat : 
ou,>>lom 
m>margarit/c e>h>r/i 
e>jen t>a>ve m>Mi,a/l 
piar,/aggeloc: je 
a>m/n a>m/n a>m/n : 
a^l̂ âl^ piw>ou va 
Pennou] pe. 
 
Ou,>lom n>noub : 
ou,>>lom n>hat : 
ou,>>lom 
m>margarit/c e>h>r/i 
e>jen t>a>ve m>Markoc 
piapoctoloc: je 
a>m/n a>m/n a>m/n : 
a^l̂ âl^ piw>ou va 
Pennou] pe. 
 
Ou,>>lom n>noub :  
ou,>>lom n>hat : 
ou,>>lom 
m>margarit/c e>h>r/i 
e>jen t>a>ve m>pi& 
Gewrgioc : je a>m/n 
a>m/n a>m/n : âl^ a^l 
piw>ou va Pennou] 
pe. 
 
Ou,>>lom n>noub : 
ou,>>lom n>hat : 
ou,>>lom 
m>margarit/c e>h>r/i 
e>jen t>a>ve n>apa 
M/na: je a>m/n a>m/n 
a>m/n : âl̂ âl piw>ou 
va Pennou] pe. 

ق

ق ك  ااااااااااااااااااااااااالقذهاااااااااااااااااااااااااب ق

قو ك  ااااااااااااااااااااااالقف اااااااااااااااااااااااة 

قو ك  اااااااااااااااااااالقجااااااااااااااااااااوه بق

قو ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااىقلي ق

قم خا  ااااااالقل ااااااا سقالملا  اااااااة ق

قيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا ن ق

قال   وياااااااااااااااااااااااقال   وياااااااااااااااااااااااق

قالمجدقهوقلاله ا 

ق

ق

ق ك  ااااااااااااااااااااااااالقذهاااااااااااااااااااااااااب ق

قو ك  ااااااااااااااااااااااالقف اااااااااااااااااااااااة 

قو ك  اااااااااااااااااااالقجااااااااااااااااااااوه بق

قو ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااىقلي ق

قماااااااااااااااالم نسقال ساااااااااااااااول ق

قمااااااااااااا ن قيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا نقي

قال   وياااااااااااااااااااااااقال   وياااااااااااااااااااااااق

قالمجااااااااااااادقهاااااااااااااوقلاله اااااااااااااا 

ق
ق
ق
ق

ق

ق

ق ك  ااااااااااااااااااااااااالقذهاااااااااااااااااااااااااب ق

قو ك  ااااااااااااااااااااااالقف اااااااااااااااااااااااة 

قو ك  اااااااااااااااااااالقجااااااااااااااااااااوه بق

قو ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااىقلي ق

قماااااااااااااااالج جسقالشاااااااااااااااه د ق

قيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا ن ق

قال   وياااااااااااااااااااااااقال   وياااااااااااااااااااااااق

قالمجااااااااااااادقهاااااااااااااوقلاله اااااااااااااا 

ق
ق
ق

ق
ق
ق

ق ك  ااااااااااااااااااااااااالقذهاااااااااااااااااااااااااب ق

قو ك  ااااااااااااااااااااااالقف اااااااااااااااااااااااة 

قو ك  اااااااااااااااااااالقجااااااااااااااااااااوه بق

قو ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااىقلي ق

قيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا ن ق

قال   وياااااااااااااااااااااااقال   وياااااااااااااااااااااااق

قمجااااااااااااادقهاااااااااااااوقلاله اااااااااااااا ال

ق
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A crown of gold  a 

crown of silver  a crown 

of diamond (are) on the 

head of  St. Demiane 

the martyr. Amen  

Amen  Amen. Alleluia  

Alleluia  glory be to our 

God. 

 

 

A crown of gold  a 

crown of silver  a crown 

of diamond (are) on the 

head of Abba Anthony. 

Amen  Amen  Amen. 

Alleluia  Alleluia  glory 

be to our God. 

 

 

 

A crown of gold  a 

crown of silver  a crown 

of diamond (are) on the 

head of Abba Paul. 

Amen  Amen  Amen. 

Alleluia  Alleluia  glory 

be to our God. 

 

 

 

A crown of gold  a 

crown of silver  crown 

of diamond (are) on the 

head of Abba 

Athanasius. Amen  

Amen  Amen. Alleluia  

Alleluia  glory be to our 

God. 

 

 
Ou,>>lom n>noub : 
ou,>>lom n>hat : 
ou,>>lom 
m>margarit/c e>h>r/i 
e>jen t>a>ve ]agia 
}umia>ne : je a>m/n 
a>m/n a>m/n : âl^ a^l 
piw>ou va Pennou] 
pe. 
 
Ou,>lom n>noub : 
ou,>>lom n>hat : 
ou,>>lom 
m>margarit/c e>h>r/i 
e>jen t>a>ve n>te abba 
Antwnioc : je a>m/n 
a>m/n a>m/n : âl^ a^l̂ 
piw>ou va Pennou] 
pe. 
 
Ou,>lom n>noub : 
ou,>>lom n>hat : 
ou,>>lom 
m>margarit/c e>h>r/i 
e>jen t>a>ve n>te abba 
Paule : je a>m/n 
a>m/n a>m/n : âl^ a^l̂ 
piw>ou va Pennou] 
pe. 
 
Ou,>lom n>noub : 
ou,>>lom n>hat : 
ou,>>lom 
m>margarit/c e>h>r/i 
e>jen t>a>ve n>te abba 
Ayanacioc: je a>m/n 
a>m/n a>m/n : âl^ a^l̂ 
piw>ou va Pennou] 

ق

ق ك  ااااااااااااااااااااااااالقذهاااااااااااااااااااااااااب ق

قو ك  ااااااااااااااااااااااالقف اااااااااااااااااااااااة 

قو ك  اااااااااااااااااااالقجااااااااااااااااااااوه بق

و ىقلي قالقديسةقدم اقاة قيما نق

قيماااااااااااااااااااااااااا نقيماااااااااااااااااااااااااا ن ق

قال   وياااااااااااااااااااااااقال   وياااااااااااااااااااااااق

قالمجدقهوقلاله ا 

ق

ق

ق

ق ك  ااااااااااااااااااااااااالقذهاااااااااااااااااااااااااب ق

قو ك  ااااااااااااااااااااااالقف اااااااااااااااااااااااة 

قو ك  اااااااااااااااااااالقجااااااااااااااااااااوه بق

قو ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااىقلي ق

قالاقباااااااااااااااااااقاقطوق ااااااااااااااااااو  ق

قيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا ن ق

قال   وياااااااااااااااااااااااقال   وياااااااااااااااااااااااق

قالمجدقهوقلاله ا 

ق
ق
ق
ق

ق

ق

ق ك  ااااااااااااااااااااااااالقذهاااااااااااااااااااااااااب ق

قو ك  ااااااااااااااااااااااالقف اااااااااااااااااااااااة 

قو ك  اااااااااااااااااااالقجااااااااااااااااااااوه بق

قو ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااىقلي ق

قالأقباااااااااااااااااااااااااااق ااااااااااااااااااااااااااولا ق

قيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا ن ق

قال   وياااااااااااااااااااااااقال   وياااااااااااااااااااااااق

قالمجدقهوقلاله ا 

ق

ق

ق ك  ااااااااااااااااااااااااالقذهاااااااااااااااااااااااااب ق

قو ك  ااااااااااااااااااااااالقف اااااااااااااااااااااااة 

قو ك  اااااااااااااااااااالقجااااااااااااااااااااوه بق

قو ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااىقلي ق

قالاقبااااااااااااااااااااقيث اسااااااااااااااااااا و  ق

قيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا نقيمااااااااااااا ن ق

قال   وياااااااااااااااااااااااقال   وياااااااااااااااااااااااق

قالمجااااااااااااادقهاااااااااااااوقلاله اااااااااااااا 
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A crown of gold  a 

crown of silver  crown 

of diamond (are) on the 

head of Abba Teji 

(Rueiss). Amen  Amen  

Amen. Alleluia  

Alleluia  glory be to our 

God. 

pe. 
Ou,>lom n>noub : 
ou,>>lom n>hat : 
ou,>>lom m>mar-
garit/c e>h>r/i e>jen 
t>a>ve n>abba Teji : 
je a>m/n a>m/n a>m/n : 
a^l̂ âl^ piw>ou va 
Pennou] pe.  

ق

قذهب ق ق ك  ل ق كل

قف ة و  قك  ل

قجوه بق قو ك  ل

قلي ق قو ى

قلويس ق قالاقبا

قيم ن ق قيم ن قيم ن

قال   وياق قال   ويا

 المجدقهوقلاله ا 
 

 

  The Peace of God                                                                وسلام الله 

Ere ]hir/n/ m>V] 
 

The peace of God be 

with  all of you O 

Christ's congregation 

and with His joyful 

voice you may hear  

"Enter into the joy of 

Paradise." 

 

Through the prayers of 

the Virgin Mary and 

Michael the archangel. 

OR 

 

Through the prayers of 

the Virgin Mary and 

Mark the Apostle. 

OR 

Through the prayers of 

the Virgin Mary and 

the martyr Ge.orgios. 

OR 

 

 

{Ere ]hir/n/ m>V] 
swp nemwten w> 
pilaoc n>te Pi,>rictoc 
: ouoh qen tefc>m/ 
n>rasi maretencwtem 
efjw m>moc : i> eqoun 
e>p>ounof 
m>piparadicoc}154:  
Hiten nieu,/i m>Maria 
]paryenoc nem 
piar,/aggeloc 
Mi,a/l. 
 
Hiten nieu,/i m>Maria 
]paryenoc nem 
Markoc piapoctoloc. 
 
Hiten nieu,/i m>Maria 
]paryenoc nem pi& 
Gewrgioc. 
 
 
 

   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   
       ش        ح :   ص    
    ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى    
   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى          ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى : 
   خ ىىىى     ىىىىا فىىىى      ىىىى    :

 
 
 

  صىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى     
          خ    .       

   س
 

 
 صىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى     
   ىىىىىىىىىىىىى    ق      ىىىىىىىىىىىىى  .

  س
 

  صىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى     
    شىىىىىىىىىىىىىى     ىىىىىىىىىىىىىى      .

  س
 
 

 

                                                           
154 The verses between the brackets {} are usually chanted in the Arabic Language. The 

Coptic translation has been translated recently. 
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Through the prayers of 

the Virgin Mary and 

the martyr Apa Menas. 

OR 

Through the prayers of 

the Virgin Mary and 

the true St. Demiane. 

OR 

Through the prayers of 

the Virgin Mary and 

the great saint Abba 

Anthony. 

OR 

Through the prayers of 

the Virgin Mary and 

the great saint Abba 

Paul.  

OR 

Through the prayers of 

the Virgin Mary and 

the great saint Abba 

Athanasius.  

OR 

Through the prayers of 

the Virgin Mary and 

the great saint Abba 

Teji. 

Hiten nieu,/i m>Maria 
]paryenoc nem pi& 
apa M/na. 
 
Hiten nieu,/i m>Maria 
]paryenoc nem ]agia 
m>m/i }umian/. 
 
Hiten nieu,/i m>Maria 
]paryenoc nem pinis] 
eyouab abba 
Antwnioc. 
 
Hiten nieu,/i m>Maria 
]paryenoc nem pinis] 
eyouab abba Paule. 
 
 
Hiten nieu,/i m>Maria 
]paryenoc nem pinis] 
eyouab abba 
Ayanacioc. 
 
Hiten nieu,/i m>Maria 
]paryenoc nem pinis] 
eyouab  abba Teji.  

  صىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى     
    شىىىىىىىىىىىىىىىىىى          ىىىىىىىىىىىىىىىىىى .

  س
 

  صىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى     
        ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى .

  س
 

  صىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى     
     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   
     ىىىىىىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىىىىىىى  .

  س
 

   ىىىىىىىىىى      صىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى     
     ىىى        ىىى       ىىى   ىىى  .

  س
 

 
  صىىىىىىىىىى    ىىىىىىىىىى       ىىىىىىىىىى     
     ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى        ىىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   

   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى  سث   ىىىىىىىىىىىىىىىىىىى   .  
  س

 

  ص                
                

ق        .  
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قق

قق Intercede on our behalfقققق إشفعى فينا

Arip>recbeuin e>h>r/i e>jwn 
ق

Intercede on our behalf  

O lady of us all the 

theotokos  Mary the 

mother of our Savior  

that He may forgive us 

our sins. 

 

Intercede on our behalf  

O the holy archangel  

Michael the chief of the 

heavenly ones  that He 

may forgive us our sins. 

 

 

Ask the lord on our 

behalf  O the beholder 

of God the evangelist  

Mark the Apostle  that 

He may forgive us our 

sins. 

 

Ask the lord on our 

behalf  O victorious 

martyr  my lord the 

prince George that He 

may forgive us our sins. 

 

 

Ask the lord on our 

behalf  O victorious 

martyr  Apa Menas of 

Fayat that He may 

forgive us our sins. 

 

 

 

Arip>recbeuin e>h>r/i 
e>jwn : w> tenôc^ n>n/b 
t/ren ]yeotokoc : 
Maria y>mau m>Penc^ŵr^ 
: n>tef ,a nennobi 
nan e>bol. 
 
Arip>recbeuin e>h>r/i 
e>jwn : w> 
pir,/aggeloc êy^u^ 
Mi,a/l p>ar,wn 
n>naniv/oui>>: n>tef ,a 
nennobi nan e>bol. 
 
Tŵ m>P% e>h>r/i 
e>jwn : w> piyewrimoc 
n>euaggelict/c : 
Markoc piapoctoloc 
: n>tef ,a nennobi 
nan e>bol. 
 
Tŵ m>P% e>h>r/i 
e>jwn : w> 
piaylovoroc m>& : 
pao^ĉ p>ouro Gewrgioc 
: n>tef ,a nennobi 
nan e>bol. 
 
Tŵ m>P% e>h>r/i 
e>jwn : w> 
piaylovoroc m>& : 
apa M/na n>te 
nivaiat : n>tef ,a 
nennobi nan e>bol. 
 

قا ق شااااااااااااااااااااااااافعىقف  ااااااااااااااااااااااااا

قياسااااااااااا دن اقك  ااااااااااااقالسااااااااااا دة

قوالااااااااااااااااااااااااادةقالالاااااااااااااااااااااااااه ق

قماااااااااااااااااا يمقيمقمخ  اااااااااااااااااا ا ق

قل غف قل اق طاياقا 

ق

ق

ق شااااااااااااااااااااااااااافحقف  اااااااااااااااااااااااااااا ق

ياااااقل اااا سقالملا  ااااةقالطاااااه  ق

قم خا  ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااالق

قل اااااااااااااااااا سقالسااااااااااااااااااما   ن ق

قل غف قل اق طاياقا 

ق

ق

قا  ااااااابقمااااااانقالااااااا بقو اااااااا ق

قياااااااققاااااااظ قالالااااااهقالاقج  ااااااى 

قماااااااااااااااالم نسقال ساااااااااااااااول ق

قل غفاااااااااااا قل اااااااااااااق طاياقااااااااااااا 

ق

ق
ق

ق
ق
ق
ق
ق
ق
ق

قنقالااااااا بقو اااااااا ا  ااااااابقمااااااا

قييهاااااااااااقالشااااااااااه دقالمجاهااااااااااد ق

قسااااا دبقالم ااااا قج  لج اااااو  

قل غف قل اق طاياقا 

ق

ق

ق

قا  ااااااابقمااااااانقالااااااا بقو اااااااا 

قييهاااااااااااقالشااااااااااه دقالمجاهااااااااااد ق

قي اااااااااااااقم  اااااااااااااقالب ا ااااااااااااى ق

قل غفاااااااااااا قل اااااااااااااق طاياقااااااااااااا 

ق

ق

ق

ق
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Ask the lord on our 

behalf O the bride of 

Christ the true St. 

Demiane  that He may 

forgive us our sins. 

 

Ask the lord on our 

behalf O my lords the 

fathers Abba Anthony 

and Abba Paul  that He 

may forgive us our sins. 

 

Ask the lord on our 

behalf  O our holy 

father  Abba Athansius 

the Apostolic  that He 

may forgive us our sins. 

 

Ask the lord on our 

behalf O our holy and 

righteous father  Abba 

Teji Theophanios  that 

He may forgive us our 

sins. 
.......................... 
O the angel of this 

evening  flying up high 

with this hymn  

remember us before the 

Lord  that He may 

forgive us our sins. 

 

 

The sick  O Lord  heal 

them  those who slept  

repose them  and our 

brethern who are in 

distress  O lord help us. 

 

 
Tŵ: w> ]selet n>te 
P,^c^ : ]agia m>m/i 
}umia>ne : n>tef ,a 
nennobi nan e>bol. 
 
 
Tŵ: w> nao^ĉ n>io] 
m>mainous/ri abba 
Antwnioc nem abba 
Paule n>tef ,a 
nennobi nan e>bol. 
 
Tŵ: peniwt êy^u^ 
m>patriar,/c : abba 
Ayanacioc 
piapoctolikoc n>tef 
,a nennobi nan e>bol. 
 
Tŵ: peniwt êy^u^ 
n>dikeoc abba Teji 
yeovanioc n>tef ,a 
nennobi nan e>bol. 
 

.......................... 
Piaggeloc n>te pai 
e>jwrh : eth/l 
e>p>[ici nem 
paihumnoc : 
aripenmeui> qa t>h/ 
m>Pôc^ : n>tef ,a 
nennobi nan e>bol. 
 
N/etswni matal-
[wou : n/e>tauenkot 
Pôc^ mam>ton nwou : 
nenc>n/ou et,/ qen 
hojhej niben : Paôc^ 
aribo/>yin e>ron. 

ق

قا  باااااااىقمااااااانقالااااااا بقو اااااااا 

قياااااااااااااااااو و قالمساااااااااااااااا   قق

قالقديساااااااةقال ق ق اااااااةقدم اقاااااااة ق

قل غفاااااااااااا قل اااااااااااااق طاياقااااااااااااا 

ق

ق

قو ااااااااا ققا  باااااااااقماااااااانقالاااااااا ب

ياساااااااا دبّقالا ااااااااوينقم بااااااااىق

قاولادهمااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا ق

قيقبااااقاقطوق اااو قوقالأقبااااق اااولا 

قل غفاااااااااااا قل اااااااااااااق طاياقااااااااااااا 

ق

قا  ااااااابقمااااااانقالااااااا بقو اااااااا ق

ياقي   اقالقديسقالبط ي ح قالاقبااق

يث اس و قال ساولى ققل غفا قل ااق

ق طاياقااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

ق

ق

ا  اابقماانقالاا بقو اااق قياااقي   اااق

القاااديسقالباااالق قالاقبااااقلوياااسق

قاق طاياقا قاظ قالالهق قل غف قل 
ق
ق

ق
ق
ق
ق
ق

ق
ق
ق

ق

ق                      

قيااااااااااااملاحقهاااااااااااذهقال   اااااااااااة قق

قالطا  قالىقالع اوق هاذهقال ساب ة 

قيذك قااااااااااااقلااااااااااادبقالااااااااااا ب ق

قل غفاااااااااااا قل اااااااااااااق طاياقااااااااااااا 

ق

ق

ق

ق

قالم  اااااااااااااااااااىقاشااااااااااااااااااافهم ق

الااااذينقلناااادواقيااااالبققاااا  هم ق

  ون اقالذينقفىقكلقشدة قياالبق

قاو اااااااااااااااااااااااااقو ياااااااااااااااااااااااااهم 

ق

ق
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May God bless us  and 

let us bless His holy 

name  and may his 

praise be always on our 

lips. 

 

 

Blessed is the Father 

and the Son  and the 

Holy Spirit  the Perfect 

Trinity  whom we 

worship and glorify. 

 

 

 

O Lord Hear us. 

O Lord have mercy on 

us. 

O Lord bless us. 

Lord hve mercy. 

Lord hve mercy. 

Lord hve mercy. 

Efe>c>mou e>ron n>je 
V] : tennac>mou 
e>pefran êy^u^ : n>c/ou 
niben e>re pefc>mou : 
naswpi efm/n e>bol 
qen rwn. 
 
Je f>c>marwout n>je 
V*iwt nem P*s/ri : 
nem Pip>neuma 
e>youab : }t>riac 
etj/k e>bol : 
tenouwst m>moc 
ten]w>ou nac. 
 
P% cwtem e>ron. 
P% nai nan. 
P% c>>mou eron. 
 
Kurie e>l/con. 
Kurie e>l/con.  
Kurie e>l/con. 

قيبالك ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااقالله ق

ققول باااااااالحقاسااااااامهقالقااااااادو  

قفاااااااىقكااااااالقحااااااا نقنساااااااب  ه ق

قدا مااااااااااااةقفااااااااااااىقافواه ااااااااااااا 

ق

ق

ق

قلاقاااااااااااااااااااااااااهقمباااااااااااااااااااااااااالحق

قا بقوالا ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااانق

قوالاااااااااااااااااااا و قالقااااااااااااااااااااد  ق

قال ااااااااااااااااااااالو قال اماااااااااااااااااااال ق

ققساااااااااااااااااااااااااااااجدقلاااااااااااااااااااااااااااااهق

قوقمجاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااده 
ق
ق
ق
ق

ق

قيالبقاسمع ا 

قيالبقالحم ا 

قيالبق الك ا 

ق

قيالبق لحم 

قيالبق لحم 

 يالبق لحم 
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The Conclusion                                  الختام                                    
 

  Amen Alleluiaآمين الليلويا                                                                  

Am/n all/louia 
 

Amen Alleluia glory 

to the Father and the 

Son and the Holy 

Spirit  now and 

forever and unto the 

ages of ages. 

We proclaim and say  

O our Lord Jesus 

Christ   

 

Bless the air of the 

heaven, bless the 

waters of the rivers, 

bless the seeds and the 

herbs and may Your 

mercy and peace be a 

fortress unto Your 

people. 

Save us and have 

mercy on us. Lord 

have mercy  Lord have 

mercy  Lord bless us. 

Amen. Bless me. Lo  

the metania. Forgive 

me. Say the lessing. 

Am/n Al\ : doxa 
Patri ke U*iw> ke 
a>giw> Pn̂âti : ke nun 
ke a>i> ke ic touc 
e>w>nac twn e>w>nwn 
a>m/n : Tenws e>bol 
enjw m>moc je w> 
Penôc^ I/^ĉ P,^c^ :  
 
C*mou enia>/r n>te t>ve 
: c>mou enimwou 
m>v>iarou : c>mou enici] 
nem nicim : mare 
peknai nem tek-
hir/n/ oi n>cobt 
m>peklaoc. 
 
Cw] m>mon ouoh nai 
nan : Kurie e>le/>con : 
Kurie e>le/>con : 
Kurie e>ulog/con : 
a>m/n : c>mou e>roi : 
c>mou e>roi : ic 
]metanoia : ,w n/i 
e>bol jw m>pic>mou. 

ق مااااااااااااااااااااااا نقال   وياااااااااااااااااااااااا ق

قالمجااااااااااادقلاااااااااااآبقوالا ااااااااااانق

قوالاااااااااااااااااااا و قالقااااااااااااااااااااد  ق

قا نقوكااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااالقيوانق

و لىقده قالدهولقيم ن قق   ق

قناااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا   نق

قيال  ااااااااااقيساااااااااو قالمسااااااااا  ق 

ق
ق
ق
ق
ق
ق

ق اااااااااالحقيهوياااااااااةقالساااااااااماءق 

ق اااااااااااالحقم ااااااااااااهقالأقهاااااااااااالق 

ق

ق اااااااالحقالااااااازلو قوالعشاااااااب 

قولاااااااااااااااااااااا  نقلحم اااااااااااااااااااااا ق

قوساااااااااااااااااااالام قح اااااااااااااااااااا ا ق

قلشاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااعب  

ق

ق ق قوالحم ا ق    ا

ق ق ق لحم قيالب

ق ق ق لحم قيالب

ق ق قام ن ق الح قيالب

ق ق قو ى ق الكوا

ق ق قو ى ق الكوا

ق ق قم طاق ة قها

 اغف واقلىق قنلقالب كة 
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APPENDIX  

The Coptic Calendar (Bohairic Dialect) 

The months of the 

Coptic Year 

Niab/t n>te ]rompi 
n>remn,/mi 

 

Tho-out Ywout September – October 

Pa-opi Paopi October – November 

Athor / Hathor Aywr November – December 

Keyak <oiak December – January 

Tobi Twbi January – February 

Meshir Mesir February – March  

Phamenoth Vamenoy March – April 

Pharmouthi Varmouyi April – May 

Pashons Paswnc  May – June 

Pa-oni Paoni June – July 

Epeep Epip  July – August 

Mesory Mecwri  August – September 

Pikouji enabot  means: 

The small month also 

known as Elnasi 

Pikouji n>abot September 

 ملحق

 )باللهجة البحيرية( شهور السنة القبطية

قال ط ق

    ة()الم ادفق ال غةقالع
Niab/t n>te ]rompi 
n>remn>,/mi 

 

 اك و  ق–سب مب ق Ywout ثوب ق)نو (

 قوفمب ق–اك و  ق Paopi  اب ىق) ا ه(

 ديسمب ق–قوفمب ق Aywr  ثولق)هانول(

 ي اي ق–ديسمب ق oiak> ك  اّحق)ك ه (

قنوفىق) و ة( Twbi فب اي ق–ي اي ق 

 مال ق–فب اي ق Mesir م ش  ق)يمش  (

ق)  مها (فام  و ق Vamenoy ا  يلق–مال ق 

 مايوق–ا  يلق Varmouyi فالموثىق)  مودة(

 يوق وق–مايوق Paswnc  اشوقسق) ش س(

ق ابقىق)  وقة( Paoni يول وق–يوق وق 

 اغسطسق–يول وق Epip    بق)ا  ب(

 سب مب ق–اغسطسق Mecwri م سولبق)مس ب(

ق   وجىق ق  و ق

 )ال سىءقاوقالشه قال غ  (
Pikouji n>abot  سب مب 
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SOURCES 
 

 The Service of the Deacon & The Hymns - Nahdet El Kanaes - 9th 

Edition. 

 The Service of the Deacon – Deacon Alber Mikhail. 

 The Psalmody Book. 

 The Coptic Synaxarion. 

 The Hymnology & the Hourly Psalms – Monastery of St. Macarius. 

 Read & Pray - Part I – Bishop Demetrius of Hermopolis & Antenoepolis. 

 The Orthodox Pearl of the Ecclesiastical Hymns – Deacon / Cantor Farag 

Abd El Messih. 

 The Book of Holy Glorification – The Monastery of the Virgin and Abba 

John Kame – the Syrian – Abba Matteos the General Bishop. 

 An Egyptian Hieroglyphic Dictionary – Budge. 

 Coptic Dictionary – Crum. 
 
 
 

 المراجع
 

 قه ةقال  ا سقالطبعةقال اسعة ق– دمةقالشما قوالال انق 

 قل شما قالب  قم خا  ل ق– دمةقالشما ق

  قالا   موديةقالمقدسة

  قالس  سال

 قي قاقباقمقال دق–ال سب ةقومزام  قالسواوىقق

 قالأقباقديم  يو قاسق قه  مو ول سقواق  و ول س ق– ن يقوص ىّقق

 ف جقوبدقالمس  ققالمع مق/الطبعةقالاولىق قالشما – الدلةقالالثوذكس ةقفىقالمدا  قال  س ةقق

 مدل قالال انقوال سب ةق معهدقديديمو قوالاك   ي  ة 

 نقديمقوم اجعةقق-ق الس يانق–قباقي  سقكاماقدي قالس دةقالعذلاءقوالاق–ك ابقال ماج دقالمقدسةق

  الاقباقم اب قالاسق قالعام 

 ق–نامو قال غةقاله  وغ  ف ةق.Budge 

 ق–نامو قال غةقالقبط ةقCrum  

 
 

 

“Thus far the Lord has helped us.”  
1 Sam 7:12  

 

 إلى هنا أعاننا الرب
 12 قق7صمو  لقق1
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 فهرس أبجدى لمدائح القديسين
 

 صفحة التاريخ  مناسبةال الاسم

ق193ق  وقةق7قاس شهادقا اسخ  ونقالق   ى

ق152قيمش  ق6قاس شهادقا اك  قويوح ا

ق152قي  بق4قققلقيو اءقا اك  قويوح ا

ق222قي  بق24قاس شهادقا اقوب

ق195ق  وقةق3قق احةقا  امقيسق قالف وم

ق58قيمش  ق5قق احةقي ول وقا ول وقوي  ب

ق58ق ا هق25ق بق احةقي قا ول وقوي  ب

ق181ق ش سق7قق احةق20اث اس و قال سولىقالبا اق

نذكالقالايةقالعظ مةقال ىقص عهاقق20اث اس و قال سولىقالبا اق

قال بقمعه

ق181قنو ق30

ق123ق و ةق1قاس شهاد،قظهولقجسدهقاس فاقو 

ق123قنو ق15قنذكالقققلقجسدهقاس فاقو 

ق102قهانولق29قاس شهادققاك  م د ق ا اقلوما

ق143ق و ةق22قق احةقاقطوق و قال ب  

ق143قمس بق4قن  يسقك  سةقاقطوق و قال ب  

ق184ق ش سق14قق احةق ا وم و قابقالش كة

ق105قك ه ق8قاس شهادق   الةقويول اقة

ق105قمس بق8قن  يسقك  سةق   الة

ق230قال س ئق5قق احةق  سومقالع يان

ق98قهانولق29قاس شهادق ط  ق انمقالشهداء

ق98قيمش  ق1قن  يسقك  سىق  ق انمقالشهداء ط

ق46ق ا هق7قق احةق ولاقالطموهى

ق147قيمش  ق2قق احةق ولاقيولقالسوا 

ق203قي  بق8قق احةق  شوبقحب بقالمس  

ق216قي  بق20قاس شهادقنادل قالشطبى

ق216قهانولق5قققلقجسدهق لىقشطبقنادل قالشطبى

ق216قهانولق20قن  يسقك  سةققنادل قالشطبى

ق131ق و ةق12قاس شهادقنادل قالمش نى

ق131قهانولق20قن  يسقك  سةققنادل قالمش نى

ق77قهانولق13قنذكالققجب ا  لقل  سقالملا  ة
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 صفحة التاريخ  مناسبةال الاسم

ق77قك ه ق22قنذكالقون  يسقك  سةقجب ا  لقل  سقالملا  ة

ق64قهانولق7قاس شهادقج جسقالاس  دلب

ق173ق  مودةق23قاس شهادقج جسقال بادوك 

ق173قهانولق7قن  يسقيولقك  سةقو ىق سمهقدوك ج جسقال با

ق173ق  وقةق3ق  اءقيولقك  سةقج جسقال بادوك 

اح القجسدهقالىقك  س هق م  ققج جسقال بادوك 

قالقديمة

ق173قي  بق16

ق68قهانولق11قق احةقح ةقوالدةقالعذلاء

ق68قك ه ق13قنذكالقحب هاقق العذلاءقم يمقح ةقوالدةقالعذلاء

ق136ق و ةق13قداس شهاقدم اقة

ق136ق ش سق12قن  يسقك  سةقدم اقة

ق34قنو ق7قق احةق25ديسقول قالبا اق

ق30قنو ق7قاس شهادقلفقهقويولادها

ق114قك ه ق13قنذكالقلافا  لقل  سقالملا  ة

ق114قال س ئق3قنذكالقلافا  لقل  سقالملا  ة

ق55ق ا هق21قق احةققلويس

ق158قيمش  ق14قق احةقساوي  ق ط ي حقاقطاك ة

ق158ق ا هق2قمجئقالقديسقالىقالديالقالم  يةقساوي  ق ط ي حقاقطاك ة

ق158قك ه ق10قققلقجسدقساوي  ق ط ي حقاقطاك ة

ق83قهانولق17قنذكالقسمعانقالخ از

ق201قي  بق7قق احةقش ودة،قل  سقالم وحدين

ق105قك ه ق8قق احةقصمو  لقالمع  ف

ق89قهانولق22قاس شهادقنزمانقودم ان

ق89قهانولق30قن  يسقك  س همقنقودم اننزما

ق162قيمش  ق30قق احةق116ك  لسقالساد قالبا اق

ق39قنو ق21قاس شهادقكب ياقو قويوس   ه

ق219قي  بق23قاس شهادقمالي ا

ق219قهانولق23قنذكال،قون  يسقك  س هاق  قطاك ةقمالي ا

ق176ق  مودةق30قاس شهادقم نسقال سول

ق176ق ا هق30قوظهولقجسدهقن  يسقك  س هقم نسقال سول

ق176ق  وقةق17قوودةقلفا قم نسقال سول
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 صفحة التاريخ  مناسبةال الاسم

ق176ق  وقةق15قنس مقلفا قم نسقال سول

ق93قهانولق25قاس شهادققم نوليو قا وقس ف ن

ق93ق  وقةق9قققلقيو اءقم نوليو قا وقس ف ن

ق93قي  بق25قن  يسقك  سةقم نوليو قا وقس ف ن

ق23ق نوق21قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاء

ق23ق ا هق21قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاء

ن  يسقك  س هاق دي قالم  تق جبلققم يمقالعذلاء

قنسقام

ق23قهانولق6

ق23قهانولق21قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاء

ق23قك ه ق3قد ولهاقاله  لقم يمقالعذلاء

ق23قهانولق21قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاء

ق23قة و ق21قق احةقم يمقالعذلاء

ق23قيمش  ق21قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاء

ق23ق  مها ق21قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاء

ق23ق  مها ق24قال ج ىق الزي ونقم يمقالعذلاء

ق23ق  مودةق21قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاء

ق23ق ش سق1قم لادقم يمقالعذلاء

ق23ق ش سق21قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاء

ن  يسقك  سةقالعذلاءقالمع وفةققذلاءم يمقالع

ق الم مة

ق23ق  وقةق8

ق23ق  وقةق21ق  اءقيولقك  سةق مدي ةقف  بىقم يمقالعذلاء

ق23قي  بق21قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاء

ق23قمس بق16قصعودقجسدقم يمقالعذلاء

ق23قمس بق21قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاء

ق165ق  مها ق27قق احةقمقاليو قال ب  

ق165ق و ةق8قن  يسقك  سةقمقاليو قال ب  

وودةقمنقالم فىقمحقمقاليو ققمقاليو قال ب  

قالاس  دلبق

ق166ق  مها ق13

ق166قمس بق19ق وادةقالجسدقالىقدي هقمقاليو قال ب  

ق139ق و ةق14قق احةقم س مو قا وقدوماديو 

ق139ق و ةق17قنذكال،قوق احةقدوماديو قم س مو قودوماديو 

ق202ق  وقةق24قاس شهادقىقالأسودموس
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 صفحة التاريخ  مناسبةال الاسم

ق74قنو ق12قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74ق ا هق12قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74قهانولق12قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74قك ه ق12قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74ق و ةق12قذكالقالشه بقال قم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74قيمش  ق12قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74ق  مها ق12قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74ق  مودةق12قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74ق ش سق12قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74ق  وقةق12قكالقالشه بقال ذقم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74قي  بق12قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ة

ق74قمس بق12قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ة

ق80قهانولق15قاس شهادقم  اقالعجا بى

ق80ق  وقةق15قظهولقجسدقون  يسقك  س هق م يو قم  اقالعجا بى

ق197ق  وقةق16قق احةققوف قالسا  

ق197قهانولق16قن  يسقك  س هقسا  قوف قال

ق36قنو ق11قاس شهادقواس   د قالوزي 

ق117قك ه ق25قق احةقي  سقكاما

ق127ق و ةق4قق احةقيوح اقالاقج  ى

ق49ق ا هق20قق احةقيوح اقالق   

ق26قنو ق2قاس شهادقيوح اقالمعمدان

ق26قنو ق26ق شالةقالملاحقلزك ياق ولادنهقيوح اقالمعمدان

ق26ق  وقةق30قم لادقعمدانيوح اقالم

ق26ق  وقةق2قظهولقجسدقيوح اقالمعمدانقو ل شح

ق226قي  بق26قق احةقيوس قال جال

ق43قنو ق22قاس شهادقيول و قالأنفه ى

ق43ق ا هق25قن  يسقك  س هقيول و قالأنفه ى
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 فهرس بالتاريخ القبطى

 

 صفحة المناسبة الاسم التاريخ

ق26قس شهاداقيوح اقالمعمدانقنو ق2

ق30قاس شهادقلفقهقويولادهاقنو ق7

ق34قق احةق25ديسقول قالبا اققنو ق7

ق36قاس شهادقواس   د قالوزي قنو ق11

ق74قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ةقنو ق12

ق123قنذكالقققلقجسدهقاس فاقو قنو ق15

ق23قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاءقنو ق21

ق39قاس شهادقس   هكب ياقو قويوقنو ق21

ق43قاس شهادقيول و قالأنفه ىقنو ق22

ق26ق شالةقالملاحقلزك ياق ولادنهقيوح اقالمعمدانقنو ق26

اث اس و قال سولىققنو ق30

ق20البا ا

نذكالقالايةقالعظ مةقال ىقص عهاقال بق

قمعه

ق181

ق157قمجئقالقديسقالىقالديالقالم  يةقساوي  ق ط ي حقاقطاك ةق ا هق2

ق46قق احةق ولاقالطموهىق ا هق7

ق74قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ةق ا هق12

ق49قق احةقيوح اقالق   ق ا هق20

ق23قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاءق ا هق21

ق55قق احةققلويسق ا هق21

ق43قن  يسقك  س هقيول و قالأنفه ىق ا هق25

ق58قق احةقي  بقا ول وقوي  بق ا هق25

ق176قن  يسقك  س هقوظهولقجسدهقنسقال سولم ق ا هق30

ق216قققلقجسدهق لىقشطبقنادل قالشطبىقهانولق5

ق23قن  يسقك  س هاق دي قالم  تق جبلقنسقامقم يمقالعذلاءقهانولق6

ق64قاس شهادقج جسقالاس  دلبقهانولق7

ق172قن  يسقيولقك  سةقو ىق سمهقج جسقال بادوك قهانولق7

ق68قق احةقاءح ةقوالدةقالعذلقهانولق11

ق74قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ةقهانولق12

ق77قنذكالققجب ا  لقل  سقالملا  ةقهانولق13

ق80قاس شهادقم  اقالعجا بىقهانولق15
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 صفحة المناسبة الاسم التاريخ

ق197قن  يسقك  س هققوف قالسا  قهانولق16

ق83قنذكالقسمعانقالخ ازقهانولق17

ق216قن  يسقك  سةققنادل قالشطبىقهانولق20

ق131قن  يسقك  سةققنادل قالمش نىقانولهق20

ق23قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاءقهانولق21

ق89قاس شهادقنزمانقودم انقهانولق22

ق219قنذكال،قون  يسقك  س هاق  قطاك ةقمالي اقهانولق23

ق93قاس شهادقم نوليو قي وقس ف نقهانولق25

ق98قاس شهادق ط  ق انمقالشهداءقهانولق29

ق102قاس شهادقق م د ق ا اقلومااك قهانولق29

ق89قن  يسقك  س همقنزمانقودم انقهانولق30

ق23قد ولهاقاله  لقم يمقالعذلاءقك ه ق3

ق105قاس شهادق   الةقويول اقةقك ه ق8

ق110قق احةقصمو  لقالمع  فقك ه ق8

ق157قققلقجسدقساوي  ق ط ي حقاقطاك ةقك ه ق10

ق74قلقالشه بقال ذكاقم خا  لقل  سقالملا  ةقك ه ق12

ق114قنذكالقلافا  لقل  سقالملا  ةقك ه ق13

ق68قنذكالقحب هاقق العذلاءقم يمقح ةقوالدةقالعذلاءقك ه ق13

ق23قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاءقهانولق21

ق77قنذكالقون  يسقك  سةقجب ا  لقل  سقالملا  ةقك ه ق22

ق117قق احةقي  سقكاماقك ه ق25

ق123قهاد،قظهولقجسدهاس شقاس فاقو ق و ةق1

ق127قق احةقيوح اقالاقج  ىق و ةق4

ق165قن  يسقك  سةقمقاليو قال ب  ق و ةق8

ق74قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ةق و ةق12

ق131قاس شهادقنادل قالمش نىق و ةق12

ق136قاس شهادقدم اقةق و ةق13

ق139قق احةقم س مو قا وقدوماديو ق و ةق14

ق139قنذكال،قوق احةقدوماديو ق مو قودوماديو م سق و ةق17

ق23قق احةقم يمقالعذلاءق و ةق21

ق143قق احةقاقطوق و قال ب  ق و ةق22
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 صفحة المناسبة الاسم التاريخ

ق98قن  يسقك  سةق ط  ق انمقالشهداءقيمش  ق1

ق147قق احةق ولاقيولقالسوا قيمش  ق2

ق58قق احةقي ول وقا ول وقوي  بقيمش  ق5

ق152قشهادةقي اك  قويوح اقيمش  ق6

ق74قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ةق  يمشق12

ق158قق احةقساوي  ق ط ي حقاقطاك ةقيمش  ق14

ق23قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاءقيمش  ق21

ق26قنذكالقوجودقليسهقيوح اقالمعمدانقيمش  ق30

ق162قق احةق116ك  لسقالساد قالبا اققيمش  ق30

ق74قالشه بققال ذكالقم خا  لقل  سقالملا  ةق  مها ق12

ق166قوودةقمنقالم فىقمحقمقاليو قالاس  دلبققمقاليو قال ب  ق  مها ق13

ق23قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاءق  مها ق21

ق23قال ج ىق الزي ونقم يمقالعذلاءق  مها ق24

ق166قق احةقمقاليو قال ب  ق  مها ق27

ق74قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ةق  مودةق12

ق23قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاءق  مودةق21

ق173قاس شهادقج جسقال بادوك ق  مودةق23

ق176قاس شهادقم نسقال سولق  مودةق30

ق23قم لادقم يمقالعذلاءق ش سق1

اث اس و قال سولىقق ش سق7

ق20البا ا

ق181قق احة

ق136قن  يسقك  سةقدم اقةق ش سق12

ق74قلقالشه بقال ذكاقم خا  لقل  سقالملا  ةق ش سق12

ق184قق احةق ا وم و قابقالش كةق ش سق14

ق23قال ذكالقالشه بققم يمقالعذلاءق ش سق21

ق26قظهولقجسدقيوح اقالمعمدانقو ل شحق  وقةق2

ق172ق  اءقيولقك  سةقج جسقال بادوك ق  وقةق3

ق190قق احةقا  امقيسق قالف ومق  وقةق3

ق193قاس شهادقا اسخ  ونقالق   ىق  وقةق7

ق23قن  يسقك  سةقالعذلاءقالمع وفةق الم مةقم يمقالعذلاءق  وقةق8

ق93قققلقيو اءقم نوليو قي وقس ف نق  وقةق9
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ق74قال ذكالقالشه بققم خا  لقل  سقالملا  ةق  وقةق12

ق176قنس مقلفا قم نسقال سولق  وقةق15

ق80قظهولقجسدقون  يسقك  س هق م يو قم  اقالعجا بىق  وقةق15

ق197قق احةققوف قالسا  ق  وقةق16

ق176قوودةقلفا قم نسقال سولق  وقةق17

ق23ق  اءقيولقك  سةق مدي ةقف  بىقم يمقالعذلاءق  وقةق21

ق202قاس شهادقموسىقالأسودق  وقةق24

ق26قم لادقيوح اقالمعمدانق  وقةق30

ق152قققلقيو اءقي اك  قويوح اقي  بق4

ق208قق احةقش ودةقل  سقالم وحدينقي  بق7

ق211قق احةق  شوبقحب بقالمس  قي  بق8

ق74قال ذكالقالشه بقم خا  لقل  سقالملا  ةقي  بق12

ق172قاح القجسدهقالىقك  س هق م  قالقديمةقج جسقال بادوك قي  بق16

ق216قاس شهادقنادل قالشطبىقي  بق20

ق23قال ذكالقالشه بقم يمقالعذلاءقي  بق21

ق219قاس شهادقمالي اقي  بق23

ق222قاس شهادقي اقوبقي  بق24

ق93قن  يسقك  سةقم نوليو قي وقس ف نقي  بق25

ق226قق احةقيوس قال جالقي  بق26

ق143قن  يسقك  سةقيقطوق و قال ب  قمس بق4

ق105قن  يسقك  سةق   الةقمس بق8

ق74قال ذكالقالشه بقم خا  لقل  سقالملا  ةقمس بق12

ق23قصعودقجسدقم يمقالعذلاءقمس بق16

ق165ق وادةقالجسدقالىقدي هقمقاليو قال ب  قمس بق19

ق23قال ذكالقالشه بقم يمقالعذلاءقمس بق21

ق114قنذكالقلافا  لقل  سقالملا  ةقال س ئق3

ق230قق احةق  سومقالع يانقال س ئق5
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Name Occasion Date  Page 

Abraam Bishop of 

Fayoum 

Repose 3 Paone 190 

Anna mother of the 

Virgin  

Repose 11 Hathor 68 

Anna mother of the 

Virgin  

The conception of the Virgin Mary 13 Koiak 68 

Anthony the Great Repose 22 Tobi 143 

Anthony the Great Consecration of the church 4 Mesori 143 

Apa Cyrus and John Martyrdom 6 Meshir 152 

Apa Cyrus and John Transfer of Relics 4 Epip 152 

Apa Iskiron of Kellin Martyrdom 7 Paone 193 

Apa Noub Martyrdom 24 Epip 222 

Apollo and Epip Repose of Apollo 5 Meshir 58 

Apollo and Epip Repose of Epip 25 Paopi 58 

Athanasius the 

Apostolic, the 20th 

Patriarch 

Commemoration of the great sign 

which the Lord did for him 

30 Thout 181 

Athanasius the 

Apostolic 

Repose 7 Pashons 181 

Barbara  Consecration of the church 8 Mesori 105 

Barbara and Juliana Martyrdom 8 Koiak 105 

Basilidis Martyrdom 11 Thout 36 

Clement of Rome Martyrdom 29 Hathor 102 

Cosmas and Damian Martyrdom 22 Hathor 89 

Cosmas and Damian Consecration of the church 30 Hathor 89 

Cyprian and Justina Martyrdom 21 Thout 39 

Cyril VI, the 116th 

Patriarch of 

Alexandria 

Repose 30 Meshir 162 

Demiana Martyrdom 13 Tobi 136 

Demiana Consecration of the church 12 Pashons 136 

Dioscorus, the 25th 

Patriarch of 

Alexandria 

Repose 7 Thout 34 



259  

Name Occasion Date  Page 

Gabriel, Archangel Commemoration 13 Hathor 77 

Gabriel, Archangel Commemoration, Consecration of 

the church 

22 Koiak 77 

George of Alexandria Martyrdom 7 Hathor 64 

George of 

Cappadocia 

martyrdom 23 Pharmouthi 173 

George of 

Cappadocia 

Consecration of the first church 7 Hathor 173 

George of 

Cappadocia 

Building the first church 3 Paoni 173 

George of 

Cappadocia 

The transfer of his relics to Old 

Cairo 

16 Epip 173 

John Kame Repose 25 Koiak 117 

John the Baptist Martyrdom 2 Thout 26 

John the Baptist The annunciaton to Zacharia 26 Thout 26 

John the Baptist Birth 30 Paoni 26 

John the Baptist and 

Elisha the Prophet 

The discovery of his relics 2 Paoni 26 

John the Evangelist Repose 4 Tobi 127 

John the Short Repose 20 Paopi 49 

Joseph the Carpenter Repose 26 Epip 226 

Julius of Kvahs Martyrdom 22 Thout 43 

Julius of Kvahs Consecration of the church 25 Paopi 43 

Macarius the Great Repose 27 Phamenoth 166 

Macarius the Great Consecration of the church 8 Tobi 166 

Macarius the Great The return from exile with 

Macarius of Alexandria 

13 Phamenoth 166 

Macarius the Great The transfer of relics 19 Mesori 166 

Marina Martyrdom 23 Epip 219 

Marina Commemoration, Consecration of 

the church in Antioch 

23 Hathor 219 

Mark the Apostle Martyrdom 30 Pharmouthi 176 

Mark the Apostle Consecration of the church, the 

appearance of his relics 

30 Paopi 176 

Mark the Apostle The transfer of relics 17 Paoni 176 

Mark the Apostle The arrival of relics 15 Paoni 176 

Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Thout 23 



260  

Name Occasion Date  Page 

Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Paopi 23 

Mary, the Virgin Consecration of the church in the 

Moharak Monastery 

6 Hathor 23 

Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Hathor 23 

Mary, the Virgin The entry into the temple 3 Koiak 23 

Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Hathor 23 

Mary, the Virgin Repose 21 Tobi 23 

Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Meshir 23 

Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Phamenoth 23 

Mary, the Virgin The Apparition in Zeitoun 24 Phamenoth 23 

Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Pharmouthi 23 

Mary, the Virgin Birth 1 Pashons 23 

Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Pashons 23 

Mary, the Virgin consecration of the church at 

Elmahama 

8 Paoni 23 

Mary, the Virgin Building the first church in 

Philippi 

21 Paoni 23 

Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Epip 23 

Mary, the Virgin The assumption  16 Mesori 23 

Mary, the Virgin Monthly commemoration 21 Mesori 23 

Maximus Repose 14 Tobi 139 

Maximus and 

Dometius 

Commemoration, repose of 

Dometius 

17 Tobi 139 

Menas the 

wonderworker 

Martyrdom 15 Hathor 80 

Menas the 

wonderworker 

The discovery of his relics, 

consecration of the church 

15 Panoni 80 

Mercurius Martyrdom  25 Hathor 93 

Mercurius The transfer of relics 9 Paoni 93 

Mercurius Consecration of the church 25 Epip 93 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Thout 74 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Paopi 74 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Hathor 74 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Koiak 74 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Tobi 74 
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Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Meshir 74 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Phamenoth 74 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Pharmouthi 74 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Pashons 74 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Paoni 74 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Epip 74 

Michael, Archangel Monthly commemoration 12 Mesori 74 

Moses the Black Martyrdom 24 Paoni 202 

Nofer / Onuphrios 

the anchorite 

Repose 16 Panoni 197 

Nofer / Onuphrios 

the anchorite 

Consecration of the church 16 Hathor 197 

Pachomius of the 

Koinonia 

Repose 14 Pashons 184 

Parsoma the Naked Repose 5 The Small 

Month 

230 

Paul of Tamoh Repose 7 Paopi 46 

Paul the First Hermit Repose 2 Meshir 147 

Peter the Seal of the 

Martyrs 

Martyrdom 29 Hathor 98 

Peter the Seal of the 

Martyrs 

Consecration of the church 1 Meshir 98 

Pishoi the Beloved of 

Christ 

Repose 8 Epip 203 

Raphael, Archangel Commemoration 13 Koiak 114 

Raphael, Archangel Commemoration 3 The Small 

Month 

114 

Rebecca and her 

children 

Martyrdom 7 Thout 30 

Rueiss Repose  21 Paopi 55 

Samuel the Confessor Repose 8 Koiak 105 

Severus of Antioch Repose 14 Meshir 158 

Severus of Antioch Coming to Egypt 2 Paopi 158 

Severus of Antioch The transfer of his relics 10 Koiak 158 

Shenute the 

Archimandrite 

Repose 7 Epip 201 

Simeon the Tanner Commemoration 17 Hathor 83 
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Stephen Martyrdom, the appearance of his 

relics 

1 Tobi 123 

Stephen Commemoration of the transfer of 

his relics 

15 Thout 123 

Theodore of Shotb Martyrdom 20 Epip 216 

Theodore of Shotb The transfer of his relics to Shotb 5 Hathor 216 

Theodore of Shotb Consecration of the church 20 Hathor 216 

Theodore the 

Oriental 

Martyrdom 12 Tobi 131 

Theodore the 

Oriental 

Consecration of the church 20 Hathor 131 
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Date  Name Occasion Page 

2 Thout John the Baptist Martyrdom 26 

7 Thout Dioscorus, the 25th Patriarch 

of Alexandria 

Repose 34 

7 Thout Rebecca and her children Martyrdom 30 

11 Thout Basilidis Martyrdom 36 

12 Thout Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

15 Thout Stephen Commemoration of the 

transfer of his relics 

123 

21 Thout Cyprian and Justina Martyrdom 39 

21 Thout Mary, the Virgin Monthly commemoration 23 

22 Thout Julius of Kvahs Martyrdom 43 

26 Thout John the Baptist The annunciaton to Zacharia 26 

30 Thout Athanasius the Apostolic, the 

20th Patriarch 

Commemoration of the great 

sign which the Lord did with 

him 

181 

2 Paopi Severus of Antioch Coming to Egypt 157 

7 Paopi Paul of Tamoh Repose 46 

12 Paopi Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

20 Paopi John the Short Repose 49 

21 Paopi Mary, the Virgin Monthly commemoration 23 

21 Paopi Rueiss Repose  55 

25 Paopi Apollo and Epip Repose of Epip 58 

25 Paopi Julius of Kvahs Consecration of the church 43 

30 Paopi Mark the Apostle Consecration of the church, 

the appearance of his relics 

176 

5 Hathor Theodore of Shotb The transfer of his relics to 

Shotb 

216 

6 Hathor Mary, the Virgin Consecration of the church 

in the Moharak Monastery 

23 

7 Hathor George of Alexandria Martyrdom 64 

7 Hathor George of Cappadocia Consecration of the first 

church 

173 

11 Hathor Anna mother of the Virgin  Repose 68 
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12 Hathor Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

13 Hathor Gabriel, Archangel Commemoration 77 

15 Hathor Menas the wonderworker Martyrdom 80 

16 Hathor Nofer / Onuphrios the 

anchorite 

Consecration of the church 197 

17 Hathor Simeon the Tanner Commemoration 83 

20 Hathor Theodore of Shotb Consecration of the church 216 

20 Hathor Theodore the Oriental Consecration of the church 131 

21 Hathor Mary, the Virgin Monthly commemoration 23 

21 Hathor Mary, the Virgin Monthly commemoration 23 

22 Hathor Cosmas and Damian Martyrdom 89 

23 Hathor Marina Commemoration, 

Consecration of the church 

in Antioch 

219 

25 Hathor Mercurius Martyrdom  93 

29 Hathor Clement of Rome Martyrdom 102 

29 Hathor Peter the Seal of the Martyrs Martyrdom 98 

30 Hathor Cosmas and Damian Consecration of the church 89 

3 Koiak Mary, the Virgin The entry into the temple 23 

8 Koiak Barbara and Juliana Martyrdom 105 

8 Koiak Samuel the Confessor Repose 105 

10 Koiak Severus of Antioch The transfer of his relics 157 

12 Koiak Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

13 Koiak Anna mother of the Virgin  The conception of the 

Virgin Mary 

68 

13 Koiak Raphael, Archangel Commemoration 114 

22 Koiak Gabriel, Archangel Commemoration, 

Consecration of the church 

77 

25 Koiak John Kame Repose 117 

1 Tobi Stephen Martyrdom, the appearance 

of his relics 

123 

4 Tobi John the Evangelist Repose 127 

8 Tobi Macarius the Great Consecration of the church 165 

12 Tobi Michael, Archangel Monthly commemoration 74 
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12 Tobi Theodore the Oriental Martyrdom 131 

13 Tobi Demiana Martyrdom 136 

14 Tobi Maximus Repose 139 

17 Tobi Maximus and Dometius Commemoration, repose of 

Dometius 

139 

21 Tobi Mary, the Virgin Repose 23 

22 Tobi Anthony the Great Repose 143 

1 Meshir Peter the Seal of the Martyrs Consecration of the church 98 

2 Meshir Paul the First Hermit Repose 147 

5 Meshir Apollo and Epip Repose of Apollo 58 

6 Meshir Apa Cyrus and John Martyrdom 152 

12 Meshir Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

14 Meshir Severus of Antioch Repose 158 

21 Meshir Mary, the Virgin Monthly commemoration 23 

30 Meshir Cyril VI, the 116th Patriarch 

of Alexandria 

Repose 162 

12 Phamenoth Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

13 Phamenoth Macarius the Great The return from exile with 

Macarius of Alexandria 

166 

21 Phamenoth Mary, the Virgin Monthly commemoration 23 

24 Phamenoth Mary, the Virgin The Apparition in Zeitoun 23 

27 Phamenoth Macarius the Great Repose 166 

12 Pharmouthi Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

21 Pharmouthi Mary, the Virgin Monthly commemoration 23 

23 Pharmouthi George of Cappadocia martyrdom 173 

30 Pharmouthi Mark the Apostle Martyrdom 176 

1 Pashons Mary, the Virgin Birth 23 

7 Pashons Athanasius the Apostolic, the 

20th Patriarch of Alexandria 

Repose 181 

12 Pashons Demiana Consecration of the church 136 

12 Pashons Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

14 Pashons Pachomius of the Koinonia Repose  184 

21 Pashons Mary, the Virgin Monthly commemoration 23 
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2 Paoni John the Baptist and Elisha the 

Prophet 

The discovery of his relics 26 

3 Paoni Abraam Bishop of Fayoum Repose 190 

3 Paoni George of Cappadocia Building the first church 173 

7 Paoni Apa Iskiron of Kellin Martyrdom 193 

8 Paoni Mary, the Virgin consecration of the church at 

Elmahama 

23 

9 Paoni Mercurius The transfer of relics 93 

12 Paoni Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

15 Paoni Mark the Apostle The arrival of relics 176 

15 Paoni Menas the wonderworker The discovery of his relics, 

consecration of the church 

80 

16 Paoni Nofer / Onuphrios the 

anchorite 

Repose 197 

17 Paoni Mark the Apostle The transfer of relics 176 

21 Paoni Mary, the Virgin Building the first church in 

Philippi 

23 

24 Paoni Moses the Black Martyrdom 202 

30 Paoni John the Baptist Birth 26 

4 Epip Apa Cyrus and John Transfer of Relics 152 

7 Epip Shenute the Archimandrite Repose 201 

8 Epip Pishoi the Beloved of Christ Repose 203 

12 Epip Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

16 Epip George of Cappadocia The transfer of his relics to 

Old Cairo 

173 

20 Epip Theodore of Shotb Martyrdom 216 

21 Epip Mary, the Virgin Monthly commemoration 23 

23 Epip Marina Martyrdom 219 

24 Epip Apa Noub Martyrdom 222 

25 Epip Mercurius Consecration of the church 93 

26 Epip Joseph the Carpenter Repose 226 

4 Mesori Anthony the Great Consecration of the church 143 

8 Mesori Barbara  Consecration of the church 105 

12 Mesori Michael, Archangel Monthly commemoration 74 

16 Mesori Mary, the Virgin The assumption  23 
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19 Mesori Macarius the Great The transfer of relics 165 

21 Mesori Mary, the Virgin Monthly commemoration 23 

3 The Small 

Month 

Raphael, Archangel Commemoration 114 

5 The Small 

Month 

Parsoma the Naked Repose 230 
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